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From the editorial board
THE BIRTH OF THE JOURNAL — Thomas R. Beyer, Middlebury College, USA.

Welcome to this first issue of Cross Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES), Kpocc-
KylIbTypHbIe uccnenoBanus: O0pasosanue n Hayka. Our bi-lingual title gives credit both to the
American and English language home in Middlebury, Vermont and to the international community
of scholars interested in Russia, the Russian language, culture and literature. Our contributors as
well as our editorial board indicate the global nature of our undertaking. Russian and English lan-
guage submissions are invited to share the space equally in this intellectual platform that supports
interdisciplinary studies in the humanities and social sciences. The journal is intended for special-
ists, advanced degree students, teachers and scholars of different countries. We hope to publish
specific as well as general overview articles, reviews of books, textbooks, and other pedagogical
materials.

The appearance of the journal should be a cause of great joy, both for enthusiasts of the digital
age and traditionalists who bemoan the shrinking role of the printed media in parts of our lives. Our
journal offers an electronic version responding to the ever-increasing capabilities and democrati-
zation of digital access. But recall Mikhail Bulgakov’s words from The Master and Margarita that
“manuscripts do not burn.” The durability of the handwritten then printed word has proven itself
over time and offers promise that long into our futures printed articles will survive and be available
to new generations of readers.

This journal is a new beginning, in its infancy, but its appearance is directly related to an initia-
tive begun years ago. The modest beginning can be traced to 2008 and the first virtual conference
from Yerevan, Armenia, Educational and Cultural Space of CIS and Europe: Information Tech-
nologies in Teaching Russian Language in non-Language Universities. Another two annual con-
ferences originated in Yerevan on Information Educational Space: International Planet ‘Russian
Language’ and Information and Communication Technologies in Russian Studies: Current State
and Prospects. The project, Creating Virtual Educational and Scientific Space for the World Com-
munity, coalesced into a Coordinating Council that now includes Armenia, Czech Republic, Italy,
Japan, Russia, Slovak Republic, South Korea, and USA.

Subsequent virtual conferences originated in 2011 from Middlebury, Educational Technology
in Virtual Linguistic and Communicative Space, and Moscow in 2012 An International Education
Summit “At Crossroads of Cultures”. In 2012 CLIRO at the University of Bologna, Italy, spon-
sored the Sixth Virtual World Congress on Russian Philology and Culture of the “Planet “Russian
Language” in Linguistic and Communicative Space. Most recently in 2014 Kyoto University host-
ed the Seventh Virtual Forum: Socio-Cultural and Philological Aspects in Educational and Scien-
tific Context. This September the Eight Virtual Conference originates from Istanbul Turkey.

What began as a few dozen submissions and participants has grown into hundreds who submit
serious scholarly articles and then participate either virtually from their offices or homes in dozens
of countries, or others who now travel to experience the collegiality at the host institution. It be-
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came clear that the yearly conferences were not sufficient to answer the need for timely publication
of important research and deliberations, nor was there space in the proceedings to accommodate
all. Several of the publications devoted to the forums have been singled out for recognition and
rewards, and the last volume exceeded 700 pages.

The collected papers of the Seventh Virtual Forum: Socio-Cultural and Philological Aspects in
Educational and Scientific Context (Kyoto University) was awarded the commendation of Laureate
of the International Exhibition of Educational Technologies in Moscow in May 2015 and the Gold
Medal of VDNKh (The Exhibition of Achievements of the National Economy) at the 28™ Interna-
tional Book Exhibit in Moscow in September of 2015.

All of this would not have been possible without the dedicated volunteer efforts of the coordi-
nating committee, most who are represented on the new editorial board of this journal. They are too
modest to wish to be singled out for special recognition, but their ongoing efforts remain a source
of inspiration to me. There is, however, one individual without whom none of this would have
come to fruition. Svetlana Minasyan, my associate editor, has fostered these conferences and the
idea of this publication from the start. Her vision, tireless and selfless devotion to improving cul-
tural and linguistic competence through all means, in particular using technology for educational
purposes, is the foundation of our work. She has torn down the barriers of space and time to enlist
hundreds of scholars and educators in a model of collegial collaboration.

Now we ask you to join with us, in celebration of this first issue, but also in its success that will
depend upon readers and contributors like yourselves. Send us your articles, reviews, suggestions
for improvements and yes, your criticism, where we are less than perfect. Share us with your col-
leagues, your departments, libraries and institutions.
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Literature: Historic and Contemporary
UDC 378.147:82

Kuralay Urazayeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University

MPOBJIEMHOE OBYUYEHHME U TEKCTOLIEHTPUYHBIN MOAXOM:
NMHHOBALHMWOHHBIE METO/IbI ITPEITIOJABAHUSA PYCCKOU
JIMTEPATYPBI B MAT'UCTPATYPE

PROBLEMATIC LEARNING AND TEXTOCENTRIC APPROACH:

INNOVATIONAL METHODS OF TEACHING RUSSIAN LITERATURE
IN GRADUATE SCHOOL

Abstract

The article is dedicated to the innovational methods of teaching Russian Literature in graduate
school in the aspect of duality of philosophy and literature.

The subject of the article is the description of the experience of developing and giving lectures
of elective Literary Studies courses.

The subject of the article is the illustration of transformation of cognitive activity into a pro-
fessional one using the example of Literary Studies courses from the standpoint of philosoph-
ic-and-esthetic issues and philosophic-and-esthetic concepts of Russian Literature.

The aim of the article is establishing the relation between problematic learning and content of
graduate students’ activity in the process of giving lectures, conducting practical lessons and orga-
nizing students’ independent work (SIW).

Survey hypothesis lies in prevailing inter-disciplinary connections, meaning of textocentric ap-
proach for the successful of problematic learning, motivation of learners to study literature and to
pursue scientific activity.

Close relation of Literary Studies and techniques characterizes the methodology of the project,
orientation to the experience of developing innovational standards of literary education, contempo-
rary ideas of the tools of literary text analysis.

Work results - development of author’s courses in graduate school and doctorate, writing and
issue of a textbook, textbook of methods.

Scientific contribution is the development of the model for transforming a cognitive activity into
a professional one on the basis of author’s courses materials.

Conclusions: studying Russian Literature proves its philosophic conditionality. The efficiency
of problematic learning is ensured not only by students’ motivation, but by the content of graduate
students’ activity. In order to transform the cognitive activity into a professional one, it is recom-
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mended to actively use graduate students’ reports, discuss scientific articles, dialogue technologies,
techniques of monographic analysis of separate texts for the creation of communicative environ-
ment, formation of “reader’s competence”.

Sphere of results application - theory of literature, history of Russian literature, methods of
teaching literature, cultural studies, philosophy, esthetics.

Direction of further surveys - development of the integration base of literature and rhetoric.

Keywords: innovation, Literary Studies, philosophy, graduate school, author’s courses, prob-
lematic learning, textocentric approach

BBenenue

Kpocc-KynbTypHBIi TOIX0/] K YTEHUIO JUCIUIUINH B 00JIACTH JTUTEPATYPOBEACHUS Oa3upyeTcs
Ha MBICIIM O JIByequHOU mpupoae ¢unocobuu u nureparypsl. Takoil moaxon oOyCIOBHI OMBIT
pa3paboTKu MOIYIbHO-00pa30BaTEIbHBIX MPOTpaMM JJIi MarucTpaTypbl MO CHELHAIBbHOCTIM
«6MO20500 - ®unonorusi: pycckas unonorus» u «6M011800 — «Pycckuit sI3pIk 1 TUTEpaTypay,
HauuHas ¢ 2012 roga B yacTH BBE/IEHUSI aBTOPCKUX KYPCOB (3JIEKTUBHBIX JUCLMILIUH).

B mHacrosimedi crarbe omucaHa y4eOHO-METONMYECKAas KOHIICTIIHS KypCOB, CIOCOOBI
NPUMEHEHUSI THHOBAIIMOHHBIX METOJIOB UTEHHSI JIEKIIUH U UX POJIb 151 (HOPMHUPOBAHUS MOTHUBAIHH
00yJaronuxcsi K Hay4YHOU JESITeTbHOCTH, TIOKa3aHa CBS3b MEXAY YCICIIHOCTHIO MPOOJIEMHOTO
OOyYeHUS U CONEPIKAHUEM JIETSILHOCTH MaruCTPaHTOB B MPOIIECCE MPOBEIACHUS MPAKTHYCCKUX
3aHSATUN U CAaMOCTOATENbHON paboThl oOyuaromuxcs (CPO).

AKTyalnbHOCTh  3aSBJICHHOW TeMBI  OOYyCJOBJICHAa WJUTIOCTpalMedl  TpaHChopManuu
M03HABAaTEIbHOMN IeATEeILHOCTH B IPO(eCCHOHATBHYIO Ha TPUMEpE TUTEPATYPOBETIECKUX KyPCOB C
NMo3UIHN (PHUIT0COPCKO-ICTETUIECKUX MPOOIEM U PHITOCO(CKO-ICTETHIECKUX KOHIETIIINN PYCCKOM
auteparypbl. Llenpio cTaThy sIBISETCA YCTAaHOBJICHUE CBSI3U MEXK/Y YCIEUTHOCThIO MPOOIEMHOTO
00y4YeHUS U COAEpKAHUEM JEATEILHOCTH MaruCTPAHTOB B MIPOLIECCE UTEHUS JIEKIIMH, IPOBEACHUS
NPaKTUYECKHX 3aHATUN M OpraHU3aliu CaMOCTOSATeNbHON paboTs! oOydatomuxcs (CPO).

[IpennpuHATHIN B CcTaThe MOAXOA OTPAKAET OJHO U3 HANPABICHUN AUIAKTUKH BBICIIEH IIIKOJIBI.
Teopus

CoBpeMeHHbIE aKTyaJbHbIE BONPOCHl M3YUYEHUs M NPENofaBaHUs PYCCKOW JIUTEpaTyphbl
00yCIJIOBJICHBI PA3IMYHBIMA TEOPETHUYECKUMH TIPEJICTABICHUSAMH O TpaHUIAX COOCTBEHHO
JUTEPATYypbl U MYyTIX aHaiu3a XyJdoKeCTBEHHOro Ttekcra. Bo-nepseix, Ll. TomopoB mnonsepr
COMHEHHIO «IPAaBOMEPHOCTH» CaMOTO TOHSATHS JIUTEPATyphl: «BEIb OTTOTO, YTO HMEETCS
COOTBETCTBYIOILIEE CIIOBO, U OTTOTO, YTO 3TO CJIOBO MOJIOKEHO B OCHOBY YHUBEPCUTETCKUX KYPCOB,
CaMO CYIIECTBOBAaHHUE JIMUTEPATYPHI €IIe HE CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM. {7151 MOMOOHOTO COMHEHMSI
€CTb OCHOBaHMs, MPEKIE BCEro - sMmupuyeckoro xapakrepa» [1, c. 355]. «llomnepxky»
TAKOro IMOJX0Ja, OOBSACHSIOIIEr0 MHEHME O HEOOXOIMMOCTH PEBU3HMM JIMTEPATyPOBEAUECKOTO
WHCTPYMEHTapus, MOTPEeOHOCTH BbIpabOTaTh HOBbIE «Oonee THOKHE, MOJAETH aHAIH3a,
pa3paboTarh HOBYIO TEPMHUHOJIOTHIO, C/IeJaTh 0oJiee TUIACTUYHBIMU KPUTEPUH OIICHKU» HAXOIUM
B COBpeMeHHOM yueOHuKe Teopuu nuteparypsl AWM. Hukonaesa [2, c. 9]. B monsckoM u3nanuu
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Epxu @apeino («BBenenne B muTepaTrypoBeeHNE ) 00paliaeTcsi BHUMaHUe Ha IEPCIEKTUBHOCTD
BBEJICHUS KaTETOPUU «MHCTPYMEHT aHaIu3a» U JUIsl (PUIIONOTHH, U 111 MeTouKH [3]. Bo-BTOpBHIX,
IIOHMMAHHUE HAayKU O JIMTEPaType KaK TEOPETUYECKOI0 U MCTOPUUYECKOTO JINTEPATypOBEIEHUS C
JOMUHUPOBAaHUEM IIEPBOTO AKTyaJIN3UPYET B MPENOJABAHUU U3YUYCHHE ICTETUUECKUX KaTeropuil
[4, Online]. B-TpeTpux, MHEHHE O JINTEPATyPOBEACHUH KaK MOJEIIM HAayKHd BOOOIIE, KaK «CBOEO-
OpaszHoro crocoba coBpemeHHoro ¢unocodckoro mommuieHus» (Mneun N.I1.), oOycrnoBieHHOCTH
(yHIaMEHTAIBHOTO XapaKTepa JIuTeparypoBeaeHus GHIocO)CKUM KOMIIOHEHTOM MJIHM Aaxe (u-
nocodckoit ocHoBol npuBesio E.A. IKOHHMKOBY K MBICITH O HEOOXOIMMOCTH y4yeTa JBYEIUHOMN
npupoab! punocoduu u auTeparypsl 5, c. 116]. B-ueTBepThIX, COBpeMEHHOE TOHUMaHHE JINTepa-
TYPHOTO MpoLEecca B SKCIIEPUMEHTAIIbHOM OCOOUHU K SKCIIEPUMEHTATIbHOMY KypCY TEOPHUHU JIUTe-
paryps! E. UepHOMBaHEHKO CTPOUTCS HA MIPEJICTABICHUH O TOM, YTO TEOPHS JIMTEPATYPhl T0JIKHA
OIUPATHCS HA 3CTETUKY, IPECTABIIAIONLYI0 CO00H (pumocopuro NCKycCcTBa, U UCTOPUIO KYJIBTYPBI,
CHHTE3MPYIOLIYIO B ce0e JOCTHKEHHUS BCEX T'YMAaHUTAPHBIX HayK [6]. M1, HaKOHEI, ONBIT IPHUMEHe-
HUSI KOMMYHHKATUBHON AUJAKTHKHU B pealu3allii HHHOBAIIMOHHBIX CTaHIapTOB 00yueHus B Poc-
cun, uaeit M.B. Tronsl Ha 0CHOBE KOMMYHUKATHBHOMN AUJAKTHKH U (POPMHUPOBAHUS «UUTATEIHCKOM
xommetreHuu» [7, Online], [8, ¢. 4-15] Takke okaszay BIUSHUE HA METOAUKY UYTCHUS aBTOPCKUX
KypcoB. POpMHUPOBAaHNE HABBIKOB «KBAaJHU(PHUIIMPOBAHHOT0» YTEHUS OOYCIOBHJIO TJIaBEHCTBYIO-
111€€ MECTO TEKCTOLICHTPUYHOIO MOJAXO0Ja KAK IPUOPUTETHOIO HAIPABICHUS KOMMYHUKAaTUBHOU
KOMITETEHIIMHU. Pa3HOBUIHOCTBHIO TEKCTOLEHTPUYHOTO MOJAXO/JA SIBJISIETCS IMMAHEHTHBIN aHaJIN3,
METOJIMKE KOTOPOTO MOCBAIIECHBI yueOHbIe Tporpammel u padbotet M.JI. I'acaposa [9, c. 96-99],
[10, c. 9-20].

CBoero poga HayajlioM TEKCTOIICHTPUYHOIO IMOHMMAHUS TEKCTa MOXHO paccMaTrpuBaTh
u3BecTHy10 padoty P. bapta «CmepTh aBTOpay, riae oH nuieT: «Yurarensb - 3T0 TO MPOCTPAHCTBO,
7€ 3arevyanieBaloTCsl BCE 10 €AMHOM IMTaThl, U3 KOTOPBIX CJIAraeTcs MUChMO; TEKCT o0peTaeT
€IMHCTBO HE B IPOUCXOXKJICHUHU CBOEM, a B IpeaHazHadyeHun» [11, c. 390].

JlaHHbIE M1 MeTObI

[Ipu BHemIHEM OIIyIIEHUU TyOIUPOBAHUS OMUCHIBAEMBIX KypCOB 0COOOr0 BHUMaHUs TpeOyeT
aKIIEHT Ha pa3HUIle 00O3HAYCHHBIX B YYEOHBIX MPOrpaMMax TUCIHUIUIMH (cuiutadycax) 3amad
u3yudeHus npeameToB. Tak, 1esb u3ydeHus: AMCUUIUINHBL « Punocodcko-3cTeTuYeCKre MpoOIeMBbl
PYCCKO# JTUTepaTypsl - 3HAKOMCTBO C METOJIOJIOTHEH JInTeparypoBeaeHus Ha 0aze ¢punocodcko-
acTeTHYECKUX npodseM (KypcuB Mol - Y.K..) pycckoit nmureparypsl. Llenb ke n3ydeHus npeame-
Ta «PUI0co(CKO-ICTETHUSCKIE KOHIICTIIIMA B PYCCKOU JHTEeparype» copMyTHpoBaHa KaK 3Ha-
KOMCTBO C METOJIOJIOTHEH JTUTepaTypoBeneHus: Ha 0aze (HuiaocodCcKo-3CTETHUECKUX KOHIETIIHHA
PYCCKOM JUTEpaTyphl, TEOPHEH, UCTOPHEH, COBPEMEHHBIM COCTOSHUSM (UIOCOPUU U ICTETHKH.
Takum oOpa3oM, [JIsi MarucTpaHTOB (QOpPMHpYETCs CBsI3b KypcoB: Hu3yueHue (Guiaocodcko-
ACTETHUYECKUX KOHIICTIIMA PYCCKOH JMTEpaTyphl, pPACHIUpSIONIee H YLIyONsomee 3HAHHS
HCTOPUKO-JIMUTEPATypHOTO IJlaHa, MpearnojaraeT CHelralbHOe HCccleAoBaHue (QUIOCOPCKUX
IITKOJT, HATIPABIICHUH, Te4eHn (HUI0co(CKOM MBICITH.

Ha»nrane BBesieHus B mpo0OaeMaTHKy Kypca OIpaB/iaH THI JIEKIIUU-KOHCYJIBTAIIUU C TPUMEHEHUEM
MeToia MpoOIEeMHOro M3JOKeHUs. Tak, U3ydyeHHe CTPYKTYpbl U 00pa30BaTEeIbHON MapaurMbl
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Kypca, 3HAKOMCTBO C METOJ0JIOTHEN JINTEpaTypOBEIECHUS IIPEAIIOIaraeT NOCTAHOBKY KIIIOUEBBIX
BOMPOCOB MPEAMETA C 1eJIbI0 POPMHUPOBAHUS MPEACTABICHUI O TpaeKTOpUU 00yUEHUSI.

PacripoctpaneHHBIM BUTOM ICKITUH SIBIIIETCA ITpOOIeMHas ieKIus. OueBuIeH U ITpeoOiaarouii
METOJI U3JI0KEHUS - poOneMHbId. Tak, Mpu M3y4eHUH TEMBI « DCTETUKA CIaBIHO(DUIIOB U ITOJIEMHUKA
¢ B. benunckum» Bonpocsl «ies HapoaHOCTH B 3CTETUKE CIIaBIHOMUIOBY, «CrnaBsHOopMIbI 1 B.
benunckuii: monemuka B cepe UCTOPUHU JUTEPATYPhD» MPEAINONAraloT HE TOJIBKO MPOoOIeMHOE
o0o03HaueHue GuI0coPCKOi OCHOBHI CIIOPOB B PYCCKOM JIUTEpaType, B TO BpeMsi Kak B OakaliaBpuare
IIpU U3YyYCHUH UCTOPUHU PYCCKOH JIUTEpaTyphl 3TO (OpMUpOBaHHE OOIIEH KapTHUHBI B aCIEKTE
BIMSIHMSI HAa TEYEHHs pycckoro peanusma. s 3hdekTuBHOrO yCBOEHHUS TeMbl U PACHIUPEHUS
ACTETUYECKOr0 [uana3oHa TEMbl IIAHUPYETCS AaKTMBU3aLUsl II03HABATEIbHOW JESTEILHOCTH
MarucTpaHTOB ITyTeM UCTIOIb30BAHUS HCCIIEI0BATEILCKOTO METO/IA M CAMOCTOSI TEIbHOM OJITOTOBKU
UMHU K JeKIuu Borpoca «Pumocopckoe 000CHOBaHUE CIABIHODWIAMH HICH CaMOOBITHOCTH
PYCCKOTO Iy TH.

[IInpe Bcero npuMeHseTcs TaKOW BUJ JIEKIIMH, KaK JIEKLUS C aHAJTM30M KOHKPETHBIX CUTYaLUil.
3nech peKOMEHIyeTCsl IPUMEHEHHE MaruCTPaHTaMU 4YaCTUYHO-IIOUCKOBOTO, WJIK ABPUCTUUYECKOTO
merona. Tak, mpu uTeHUM JeKuuu Ha TeMmy «®Punocodus Oezymus B pycckoM peanusme. A.
I'puboenos, A. Ilymkun, H. Torons» o6oOuieHne 3HaHUN MO UCTOPUM PYCCKOM JIMTEpaTyphl U
(opMHpOBaHUE HOBOM MapaJurMbl 3HAHUs MPEANOJaraeT MpHUBJICUEHNE UMEIOIUXCS 3HAHUN B
NIEPCIEKTUBE ITUKO-3CTETUUECKUX UHTEpIpeTalnid. PEIIEHNIO TakoM 3aa4u CIIYKUT ITOCTAaHOBKA
BoIpocoB: «Tumosnoruss obpaza Yaukoro ¢ ANbLECTOM M3 MOJBEPOBCKOTO «MmuzaHTpona» H
I'amnerom B. lllekcniupay, «Henpusitue A. Ilymkunbiv («IlonraBay, «I1ukoBast nama», « MenHbli
BCAJIHUK») POMAaHTHUYECKOW amoyioruu Oe3ymus», «Tesuc I.A. I'ykoBckoro o Gmmu3octu lorosmst
u [lymkuHa B TPaKTOBKE TEMBI OE3yMUsI.

Ha »srane usyueHus marepuana 0O30pHOTO XapakTepa HpPEeANOYTHUTEIbHON IPEICTaBISeTCS
aeknus-6ecena. Meton NpoOIEMHOr0 M3JIOKEHMS BBISBISET TUIOJIOTMUYECKHE KOHTAKTHI
nautepatypsl U ¢unocopuu. Jleknus-O6ecena mpeanonaraeT OTKa3z OT Pa3BEPHYTOH CTPYKTYphI
3aHATHA. Tak, n3ydeHune teMsl «Pycckoe 3analHIYECTBO U JINTEPATYPHBIA IPOLECC) AKLIEHTUPYET
BHUMaHUE Ha TaKUX BoIlpocaX, Kak «Pycckue nucarenu-zanaaHukum» U «A.M. T'epuen u
¢unocodckue counHeHus». OTcroga JOMUHHMpPYIOLIAs pojb MPENojAaBaTels MO THUIy UYTEHHS
TPaAULMOHHON JICKIIMKM U aKTUBU3ALMU MOJENIH JIEKTOPA KaK aBTOPUTETHOIO UCTOYHUKA 3HAHUS.

Jiss BBeneHUsT B Y4eOHBIH KypC HOBBIX M IOJEMHYECKUX OTKPBITUH HAYKH aKTyaJIbHBIM
NpEeACTaBIsIeTCS YTeHHWE JeKIUHU-AucKyccud. CHHTE3 METOJOB MPOOIEMHOr0 H3JI0KEHUS,
HCCIIEJIOBATENIbCKOTO M PETPOIYKTUBHOTO BBICTPAMBAET TMEPCHEKTHUBY HCTOPUKO-TUTEPATYPHOTO
r1aHa. lHTepec MarucTpaHToB MPUBJIEKAOT BOMPOCHI «D. JI0CcTOEBCKHIA 0 “TTOANOIBHOM” YETTOBEKE
KaK TJIABHOM YEJIOBEKE B PYCCKOM MUPE», « “3amuCKu U3 NoANoibs” U crop ¢ H. UepHbIeBCKuM»»
u «O06pa3 “noanonsHOro” yenoBeka PackonbHuKOBa». BO3MOXKHOCTH HCCIIEA0BATENbCKOTO METOA
JEMOHCTPUPYIOTCS Ha Marepuaie marucrepckoit muccepranuu J1.B. I'eprdensaep Ha Temy «Poman
®. JlocroeBckoro” bechr™ kak 00BEKT PeUTHO3HO-PUIOCOPCKON pedaeKcum»y», 3alTUuIIeHHON B
EHY B 2015 rogy nox HayuHbIM pyKOBOJICTBOM aBTOpa HacTosiei cratby. [loanonbHoe co3HaHue
UCCIIEJOBAHO MAaruCTpaHTOM B AaCIEKTE€ KOHLEMNIMHM JBOMHUYECTBA, «CTaBPOIMHCKOTO Tpexan
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KaK OJHOTO M3 acCleKTOB KOHLEMIMH OecoBcTBa M 3THMUeckoro OyHta CraBporuHa (B OTIMYHE
ot Mmeradusuueckoro Oynra Kupwmmiosa) [12, c. 72-79] nano ocHOBaHHME aBTOpPY pPAacCHIMPUThH B
JIMCCEPTALIMK IPEJICTaBICHUE O HUIIIIEBCKOM pereniun. Tak popMupyeTcs MOTHBALINS 00y JaIOIINXCS
K W3YYCHHIO IMEPEIIOMHBIX MOMEHTOB B MCTOPHH PYCCKOHM JIMTEpATyphl, MEPEIOMHBIX SIBICHUH B
TBOPUCCTBC OTACIbHBIX ycarenci. Hapa):[HrMa HAy4YHOI'0O UCCJICAOBAHUA 3a4aCT HC TOJILKO MOJIC/Ib
IIPOBE/ICHUSI MTOUCKOBOM pabOThl, HO ¥ MOTHUBHPYET K MOWUCKY W HCIOJB30BAHUIO COBPEMEHHBIX
KOHI_IGHLII/Iﬁ JIMTCPATypPOBCACHHA, 3a9aCTY IO BBIpa6aTBIBaeMbIX Ha CTBIKC CMCKHbBIX JUCIUIIJINH.

brnuska k ommcaHHOMY BHIY JeKIus-KoHGepeHnus. OqHa U3 TeM u3ydaeMoro kypca «Bi.
ConoBnéB: ¢unocodus” BceeaquHcTBa“». Kareropust xkpacotbl m 06e300pa3Horo». [IpoGmemHuas
MOCTaHOBKa Bompoca «MecTo 3CTeTHUeCKOro orbiTa B cucteme mupononumanust Bi. ConoBbéBa
U B COLIMAJILHOM YHHBEpPCYMe» IMpPEeIIojaraeT aHalu3 KaTeropuii KpacoTsl U 6€300pa3Horo Kak Ha
marepuane 3cretuku Bi. ConoBbeBa, Tak M €ro ApamMaruyeckux npoussenenuid. MccienoBanue
MarucTpantamu (Quiocopuu «BCEEAMHCTBA», MpuBedne k pasmexeBanuto Bi. ConoBbeBa
¢ Bsu. VBaHOBbIM, 0OBsICHAIOLIEH 0CO00O€ OTHOIIEHHE IEPBOTO B CPAaBHEHHHM C APYTUMH
cuMBoNucTamMu K Hutie u ero peuenuuu B pycckoil aureparype Hadana XX Beka, ClIOCOOCTBYET
HE TOJIBKO JOCTHXKEHHIO 1IEIU Kypca B HauboJiee CI0KHBIX €T0 MPOSIBICHUSAX, HO U 00€CIeUrBaEeT
LEJIOCTHOE MMOHUMAHUE 3CTETHYECKUX OCHOB PYCCKOTO CHMMBOJM3MA. L[€10CTHOCTh MOHMMaHUS
obecreunBaeTcs 3/eCh MOHITHEM MeTas3blka cCuMBoONIM3Ma. P. bapra pasrpannunBa si3bIK-00bEKT
(cam mpeaMeT JIOrMYecKoro MCCIEe0BaHusl) U METas3bIK (HEM30€KHO MCKYCCTBEHHBIN fA3BIK, HA
KOTOPOM TaKO€ HCCIIEOBaHME BEAETCs), OTcloAa «Jlornueckoe MbllJIeHHE KaK pa3 U COCTOUT B
TOM, YTO OTHOIIICHHUS U CTPYKTYPY PEATBbHOTIO sI3bIKa (S3bIKa-00beKTa) 51 MOTY c(hOpMYIHPOBATh Ha
sI3bIKE CUMBOJIOB (MeTasi3bike)» [13, ¢. 131].

Jlekusi-koH(MEpeHIMST MPEANOYTUTENIbHA TIPU HW3YYEHHWH CaMBIX CIIOKHBIX TEM Kypca,
COCUHSIONNX CMEXHbIE IUCHMUILTUHBL. DUiIocopus peauruu, TEOpHst U HCTOPUS PYCCKOU
JUTEPaATypPhl, ITHKA, ICTETUKA OOYCIOBIMBAIOT YCIEX BOCHPHITHS OOYYAIOIIMMHUCS HE TOJBKO
MIPUBEICHHOM BBIIIIE TEMBI, HO U TAKOW TEMBI, KaK « ‘bor cTpagaromuii 1 TMKyIOMMi™” B Teopru Bsy.
WBanoBa». Temoii 1ek1K IpeyCMOTPEHO H3YUEHHUE TaKUX BOIPOCOB, Kak «llonemuka A. benoro
(«CuMBOIM3M M COBPEMEHHOE PyCCKOe UCKYcCcTBO») U Bsiu. MiBanoBa («/IBe cTUXUU B COBpEMEHHOM
CHUMBOJIM3ME. DKCKYpC: DCTETHKA U UCTIOBEIaHue» )», «“*[lnoHncH3M” Kak priiocousi UCKYCCTBA U
MeTtadopa cBoOOIBI TBOpUECTBAY, «Bsiu. IBaHOB Kak “TyXOBHBIN BOXIb PYCCKOTO CHMBOJIM3MAY),
«Cucrema penurno3Ho-¢punocodpckux Bo33peHuit Bsu. iBanoBa 1 MEQOIIOITHYECKAST CHMBOJIMKA
[InaTonax.

OO6ecreyeHue 1ETOCTHOTO TOAX0/Ia K pealn3aiiui y4eOHO-METOIUISCKON KOHIICTIIIUU Kypca
MpeanoiaraeT eIMHCTBO METOOIOTUM TIPH MTPOBEACHHUH JICKIIMOHHBIX U MPAKTHUYECKUX 3aHSATUH, a
TaK)Ke OpraHu3allii, METOIMYECKOTo odecrieueHrust M (hOpM KOHTPOJIS 3HAHWW MaruCTPaHTOB TIPHU
BBITIOJIHEHUH CaMOCTOSATENbHON paboThl. B TexHomoruu yue6Horo npoiecca IeHTPaIbHOE MECTO
3aHUMAIOT BOIIPOCHI ITPOBEICHUSI MPAKTHUCCKUX 3aHATHA.

Hens npobnemHoro 00ydeHus - GopMHUpPOBaHHUE 3HAHUS, TUIIOTE3, X Pa3pabOTKU U PEUICHH.
OTtcrof1a BHUMaHHE K TAAJIOTOBBIM TEXHOJIOTHSIM JJIsI CO3aHUS] KOMMYHHUKATUBHOM CPe/Ibl, TEXHUKA
MOHOTpaduyecKoro pazdopa OTIeIbHBIX MPOU3BEACHUM.
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IIpy npoBeneHUM NPAKTHYECKUX  3aHATUM  PAaCHPOCTPAHEHO COYETAaHUE  JIOKJIAJ0B
MarucTpaHTOB M O0OCyXJeHue HaydHbIX crareil. JloMMHupyrOImMHA MeToJ NpOoOIEeMHOIO
M3JI0KEHUS TIO3BOJISIET MAaruCTpaHTaM OUIYIIATh CHEeUU(UKY M3YydaeMOoro Kypca, MPOHHUKHYTHCS
MOHUMaHUEM OOYCJIOBJICHHOCTH JIUTEpaTyphl (usocoduend, GopMUPYIOIIMM TPEACTABICHHE O
JUTEPATYpPOBEICHUN Kak (uiocopcko-3cTeTnueckor aucuurumbae. Hampumep, tema «HoBoe
PEJIMrHO3HOE CO3HaHUE» U (PUIOCOPCKO-ICTETUYECKUE OCHOBBI CHUMBOJIM3Ma» HE CIlIydailHO
muddepennmpoBana o HanpasieHusM: . MepexxkoBckuid. A. bensriii. Bsia. MiBanos. H. bepuses.
ObecrnieueHre HIMPOTHI JHMANA30HA PYCCKOTO CHUMBOJIM3MA HE TOJBKO CO CTOPOHBI 3HAKOMBIX
1o OakajaBpHaTy HCTOPUKO-IUTEPATyPHBIX PAKYpPCOB MPOOJIEMBbI, HO U CO CTOPOHBI ICTETHUKH,
rpagauuu  GuI0CO(CKO-3CTETUUECKUX OCHOB CHMBOJIM3Ma, OKa3aBIIMX BIUSHME Ha (OPMBI
OpraHU3alMy TEKCTa B CUMBOJIM3ME, KOHLECNIUN HCTOPUYECKOIO XPHUCTHUAHCTBA, IIO3BOJISIET
0CO3HaTh 0CO00E MECTO «CepeOPsTHOrO BEKa» B PYCCKOM juTeparype. ITO OOBSACHIET CYIIHOCTb
auTepaTypHoi 60prObI Hayana XX BeKa, pojib CHMBOJIU3Ma 151 €70 MO CIEAYIOLIETO «ITPEOI0TICHHUSD
(B. XXupmyHCKHUIT) akMEHU3MOM, IIKOJION «TIOITUYECKON CEMAaHTUKIY, & TAKKE POJIbIO CUMBOJIM3MA
JUISL TIOCJIENYIOIIEN Cy/bObl PYCCKOW JIMTEpaTypbl, B CPABHEHMM C PYCCKUM aBaHIapIOM U €ro
pazuKaibHBIM BhIpaXKeHUEM B (yTypusme.

Tun npoBefeHHs] MPAKTUUYECKOTO 3aHATHS, KOTZIa akTyajdbHa KOMIIO3MILIMS: pa3BEPHYTas
Oecena ¢ dIeMEHTaMU KOH(EPEHIIMU W JUCKYCCUU - HAOMIONEHWE W aHaIW3 - OOCYXICHHE
HAy4HBIX CTaTeH - BKIIIOYAE€T HOBbII KOMIIOHEHT, MOTUBUPYIOIIUH MpernogaBaTess K IHUPOKOMY U
aKTUBHOMY MPUMEHEHHIO METOA JTUCKyccHH. Tak, n3ydenue temsl «Dunocodus yenoBexa O.M.
J10CTOEBCKOTO» CUHTE3UPYET 3HAHUS, [TOJyUYEHHBIE B ITPOLIECCE OTMEUEHHBIX TeM. OnpaBIaHHOCTb
MeTo/1a TUCKYCCHH Tpu 00cyxaeHun BorpocoB «B. ConoBbéB 0 @. JI0CTOEBCKOM Kak MPOBHIIIE
U TIPOpOKe, “Ipearede HOBOTO PEIUTHO3HOTO HCKyccTBa », «lIpobmema meTadu3mdeckoro
conepxanus counHeHuid @.M. JloctoeBckoro», «“Beunble” BONMpOCHl XpUCTUAHCKOW MBICIU B
tBOpuecTBe @.M. JlocToeBcKoro» mpeamnosaraeT MOHUMaHHE ajlbTEPHATUBHBIX TOUEK 3PEHUS B
HayKe, OT PEBOJIIOIMH Kak 0eCOBCTBA 10 HUM(DODHINH, OT TIOAMOIBLHOTO CO3HAHMS K HUIIIEBCKOM
peleniuu B pycckol iureparype Hadana XX Beka. [Ipomaranaa u Bynsrapuzaropctso Hurrme [ 14,
c.27], u3ydeHue omyOoIuKoBaHHOH B 90-¢ rojipl raBbl « Y THXOHAY, SBISIOMIEHCS KOMITO3HUIIHOHHBIM
HEHTPOM pOMaHa U 00bSICHEHHEM PETUTMO3HO-MeTaPU3nYeCKON Mpupoabl poMana J{ocToeBCKoro,
KpHU3HCca MPABOCIIaBUs M MHCTUTYTOB TOCYapCTBA U BIACTH COCTABIISACT CrieU(PHKY Ppritocopcko-
ACTETUYECKOTO U3YUECHHUS JTUTEPATYPHI.

[Tpu mocrosiHCTBE ampoOHPYEeMbIX BHIOB PaOOTHI C MAaruCTpaHTaMM 4YacTOTa OOpalleHus K
METONly TpOOIEMHOTO M3JI0KEHHUSI HAlpaBJIeHA HAa KOHLEHTPAIMIO BHUMAaHHS OOydYalOUIMXCsS Ha
HEHTPAJIBHBIX BOMpOcax uzyuaeMoil Tembl. Hanpumep, nzyuenue tembl « Punocodusi U 3CTeTUKa
PYCCKOIO JIMTEPaTypHOTO aBaHIrapAa» B CUIY CJIOKHOCTH U HAJIWYMUS ONIOHUPYIOLIUX APYTYy
JIPYTy KOHIIEIIMK, BOCIHOJHSAIOMIMX Hay4yHyro penenmuio, or pador XK.-®. XKakkapa [15] mo
uccnenoBanuii J[. lllykyposa [16] MoxeT ObITH COKYCHPOBAHO Ha ABYX MONIOCAX TEMBI. DTO
«Pycckuii muTepaTypHbIi aBaHTap/1: HCKYCCTBO Kak 0cO00T0 pojia 1yXoBHasl MpakTuka» U «Mojeinb
MUpA B JJUTEPATyPE PYCCKOTO aBaHIapaa».

I[OKJIaHBI MaruCTpaHToOB U MCTOL HpO6JI€MHOI‘O H3JI0KCHHA MOTYT COUCTAThCd C METOAOM
«MO3IroBOIo mrypma» 1npu u3y4€HUM T€M, CBA3aHHBIX C O606I_HCHI/IGM O630pHOFO marcpuajia. TaK,
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M3y4YEHHUE KJIACCUIIM3Ma KaK 3CTETHUYECKOTO HaIpaBICHUS U XYJ0’KECTBEHHOTO CTHUJIS PEau3yeT
CTPATErui0 «MO3TOBOTO IITypMay MPU aKTUBU3ALUU JEMOHCTPUPYEMBIX 3HAHUH: O pallMOHAIU3ME
Kak (Grmocodckoii OCHOBE KIIACCHUIIM3MA W MPUHIUIEC OPraHU3allMU XYI0KECTBEHHOTO IIEJI0TO.
PexoMenaanust npuBecTH MpUMEPHI HA OCHOBE IPOU3BEICHUIN «BBICOKUX), «CPEAHUX» U «HU3KUX)
YKAHPOB TO3BOJISIIOT MPEIO/IABATENI0 YOSTUTHCS B CTEIICHH MOHWUMAHUS KJIACCHUIIUCTHYECKOTO
HOpMAaTHBHU3MA U UAEH MoJpaskaHus IPUPOJIE, IPABAONOA00US U U3SIIECTBA.

CBoero pona NpoAOIKEHHEM «MO3TOBOIO LITypMa» IpeAcTaBisercs pa3BEépHyTas Oecerna.
Takast popma mpoBeneHs TPAKTUUYECKOTO 3aHATHUS ONpaBIaHa MPU U3yUYECHHH T€M, HE UMEIOIINX
€IMHONYIIIHOM Hay4yHOM WHTepnpeTranuu. TakoBo, HanpuMep, NPOMEKYTOYHOE IIOJIOKECHHE
CEHTUMEHTAJIM3Ma. TpaJuLIMOHHO O3TO WIKOJA, OI0Xa, CAMOCTOATENIbHAs II0 OTHOLIEHUIO K
IPEIIECTBYIOUIEMY KJIACCULIM3MY U IIOCIEAYIOIEMY POMAaHTU3MY, a B KoHUenuuu [.A. I'ykoBckoro
OHa TOXKJIECTBEHHA MPEIPOMAHTU3MY - HayajdbHOU craauu pomantusma [17, c. 17]. Uzydenue
TeMbl «PHI0CO(CKO-ICTETUUECKUE OCHOBBI PYCCKOTO CEHTHMMEHTAIN3May IpEIronaraeT KaHp
Oecenpl, 0030pa TAKMX BOINPOCOB, Kak «/{nHamuka nmuteparyproro npouecca XYIII Bekay, «I'epoii
CeHTUMEHTaIM3Ma. HoBble IPUHIMIIBI TUIIN3AaLUN U UHIMBUYaJIU3aluu TePOs».

B TexHonorun KpeauTHOU cUCTeMbI 00ydeHusl, BHeapeHHoM B maructparype PK ¢ 2002 roxa,
ocoboe BHIMaHue yaensercs opranu3anuu CPO. 3neck nmpeodnanarot nea Buga CPO, k nexuusm
U 110 OTAETBLHOMY IpaHKy CaMOCTOSTENbHON paboThl. C TOUKH 3peHUsl XapakTepa BBIMOIHEHUS
9TO MUChbMEHHBIE Pa0OThI AHATMUTUYECKOTO M pedepaTuBHOTO xapakrepa. Tak, mpu mepBoM BUJC
yIOp HalpaBjIeH Ha aHAJIM3 aBTOPCKOil TpakroBku. Hampumep, npu Beimonnenun CPO Ha Temy
«IToHsTHE «OOIIECTBEHHOTO J0JITa)» KaK HICTOYHUK (PUII0COPCKO-ICTETUYECKOW KOHIICTIIIHH IPAMBI
A. Cymapokosa ”Ilumutpuit Camo3BaHel ‘» NpeayCMOTPEH aHAJIN3 UHTEPIIPETAIIMU ApaMaTyproM
«OOIIEeCTBEHHOTO Joyiray. [Ipu BBIMOIHEHWU TMUCHBMEHHOW PaboThl pedepaTUBHOTO Xapakrepa,
Hanpumep, Ha TeMy «Knura B. OgoeBckoro “Pycckue Houn” kak orpaxkenue uaeu Lllemnunray
MpeJiaraeTcsi MpUBECTU NMpuMepsl BiusHus yuenus Lllennunra Ha pycckoro nucaresns.

I[Mpu Bemonnennn CPO  TpaauiMoHHO yaenseTcss BHUMAaHHWE BBIMOJHEHUIO PadoT,
HalpaB/IEHHBIX KaK Ha IIIyOOKOe H3ydeHHe TeM Kypca, TaKk U BbIpaOOTKY HaBBIKOB pabOThI
C HCCJENOBAaTEeNbCKON JUTEepaTypoil, yMeHHUs (OpMyIHpOBaTh B TE3UCHOW (opme HaydHbIE
KOHIEMIINHU, U3JIaraTh B JKaHPE Pa3BEpHYTOW aHHOTAIMM COJEpKAHUE HAyYHBIX pabOT, HaBBIKOB
0TOOpa TUTEPATypPHI 110 TEME U BiIaJieHre OnOmmorpaduueckoit KynsTypoit. OTcrona peKoMeHJarus
TaKuX BHUJOB palOThl, KaK HamucaHue pedepaToB, KAcAIOUIUXCS CIIOPHBIX MHEHUI B Hayke, B
YaCTHOCTH, 00 MCTOKaX CTAHOBICHHS PYCCKOW (GHiI0oCcO(pUH, albTepHATUBHBIX TOUYEK 3pEHHS Ha
BOIPOCHI pyccko ¢unocoduu u nureparypbl. ClocoOHOCTh K CaMOCTOSTENbHOMY MBIIIICHHIO
(dopmupyeTCcsi Ha BBIMOJIHEHMH MaruCTpaHTaMH TaKUX BUAOB Pa0OTHI, KaK HalMCaHUE dCCe,
BBISBIISIIOIIMX YMEHHUE IMPHUBECTU NPUMEPHI MO CIOPHBIM M HEpEIHIEHHBIM MpoliieMaM HayKw,
JIEeMOHCTPUPOBATh aHAJTUTHYECKOe MblieHne. Hampumep, TakoBa Tema «CMUpEHHOMYApHE
kak QgeHomeH [IpeBHepycckoil nureparypb». Wnm Takas Tema, kak «Konuemmus «MockBa —
Tperuit Pum» B nureparype cuMmBonu3ma». He MeHee BaKHBIM BHJOM PaOOTHI MPEICTABISAETCS
YMEHHE MarkuCTPaHTOB COCTABIATH OnbIMOrpaduueckue ykasarean HayuyHbIX pabot mo teme. Tak
(bopmupyeTCs KyIbTypa padoThl C UCTOUHUKAMH.
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IHosryueHHbIe pe3ybTAThI

Peammzanust Gpuirococko-3CTETHUECKOTO TMOIX0[a K W3YYCHHIO W TIPETIOIaBaHHI0 PYCCKOM
JUTEpATyphl TpHBENa, BO-NEPBBIX, K pa3pabOTKe APyrux OMM3KUX HICKTHBHBIX JUCIUILIUH
B MArucTparype TakuX, Kak «Meronuka mpenofaBaHusl PYCCKOM JIMTEpaTypbl B BBICHIEH
mKose», «VCTopus TEOpPETHUYECKOro JIMTEpaTypoBeAcHUs», «COBPEMEHHOE TEOPETUYECKOE
auTeparypoBeienue», «TpaHcopmaius JMTepaTypHOTO KaHpa». B JokTopaHType OBbLTH
anpoOUpOBaHbl  TUCHMIUIMHBI  «JlMCKypc-aHaiM3:  COLMAJIbHO-KYJIBTYPHOE  3HAY€HHE W
nyta npenogaBaHus», «Kmaccmka XIX-XX BB. B KOHTEKCTE PEIUTHO3HO-(PUIOCOPCKUX
uckanuit», «Penenuus TBopuectBa @. JlocToeBckoro B 3apyOexHON pycucTuke», «Peueniun
MHOHAILMOHAJIBHOW JIMTEPAaTypbl B TBOPYECTBE PYCCKHUX KIIACCHKOB», «APXETHIIBI B PYCCKOM
auteparype», «Happatonoruss u axTyalibHble NpOOJIEMBbl PYCCKOW KiIacCUKW», «TexHomoruu
KOHTEKCTYaJIbHO-UHTEPTEKCTYaIbHOTO AHAJIA3A.

[Ton Hay4HBIM PyKOBO/ICTBOM aBTOpa OBLIN 3alUILIEHbl MATUCTEPCKHE Tuccepraunu Eneykunoi
J.C. - «Tpanchopmarys )xaHpa B IUTEPATYpe MOCTMOACPHU3MA MEPBON BOJIHBL: JIEKOHCTPYKIUS
U IOpPOACTBO Kak XyaokecTBeHHble crparerun» (2014); Ecentemuponoit A.A. - «HesBHbIl
CUMBONU3M U MeTadu3ndeckuid cmbicn B modtuke M. Bynumna 1910-x romos («/lepeBHs»,
«Cyxomom», «Becénbiit gBop» )»; ['eprdenbuep .B. - «Poman @. JfocToeBckoro «bechn kak 00beKT
penurnosHo-punocopckoit peduiekcun»; bekracoBoit I.C. - «MupooliymeHue «ImoTepsHHOIo
nokosieHus» B npo3e A. KynpuHa: sKk3UCTEHLMajgbHas NpoOjieMaTvka M KaHpoBas CTpaTerus.
[ToBectb «IloennHOK.

B Hacrosiuii MOMEHT TOTOBUTCS K H3JaHUI0 yuyeOHUK «MeTonuka MpernojaBaHusi pyCcCKOi
JUTEPATYpPBI B By3e», MOHOrpadusi «AHaIN3 Xy[J0KECTBEHHOI'O TEKCTa», METOJUUYECKOEe 11ocodue
«COOpHUK y4eOHBIX MPOrPaMM I10 3JIEKTUBHBIM KypcaM MarucTparypbh».

PazpabotkaMonenu npoBeieHUs TpaKTUIeCKUX 3aHATHi M opranuzanuu CPO, oOecnieunBaromeit
TpaHcpopMaIIHIO [I03HABATENBHOM 1EATEIBHOCTH B PO ECCHOHANIBHYIO, IIPEATNOIAraeT B KAUeCTBE
IIPUOPUTETHOH 3a4a4K IPUMEHEHHNE TEKCTOLIEHTPUYHOTO MOIX0/1a.

3aKiIroueHue

Wrak, mpemiokeHHass MOJENb JJIEKTUBHBIX KypCOB B MarucTparype ¢ TO3HUIHA H3yYCHUS
dbunocodcko-screTndeckux mpodaeM U GUIOCOPCKO-ICTETUISCKUX KOHIIETIUH PYCCKOM
JUTEPATyPhl BBISBISET MPEUMYIIECTBO MEXIUCIUTUIMHAPHBIX CBSA3EH Ui yrimyOlleHus 3HAHUM,
AKTUBU3aIIUN IIO3HABATEILHOU ACATCIIBHOCTH MAruCTpaHTOB M (1)OpMI/IpOBaHI/I$[ MOTHUBAIIUU K
3aHSATUSM HAyYHOU JAESITeTbHOCTHIO.

PesynbraruBHOCTh TpoOIIeMHOrO 00y4YeHHMs OOecreurMBaeTCsi HE TOJBKO MOTHBALUEH
o0ydaromuxcs, HO M COJACp)KaHHEM JAEATeNbHOCTH MarucTpantoB. Jlms TpaHcdopmannu
MI03HABATENILHON JESITEIBHOCTH B MPO(ECCHOHATIBHYIO PEKOMEHAYETCS aKTUBHOE HCIIOIb30BaHUE
JIOKJIaJJIOB MarvucTPaHTOB, OOCYXKICHHS HAay4YHBIX CTaTed, IUAJOTOBBIX TEXHOJIOTHH, TEXHUK
MOHOTPa(pHUUECKOr0 aHalu3a OTAEIBHBIX TEKCTOB I CO3JAaHUS KOMMYHHKATUBHOW Cpelbl,
(OpPMHUPOBAHUS «IUTATETBCKOW KOMITETCHITII.
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COLLECTED POEMS BY B.PASTERNAK “MY SISTER, LIFE,”
“WHEN IT CLEARS UP,” MAN AND TIME, MAN AND NATURE, THE
CONCEPT OF AN ARTIST

MHO9TUYECKHUE CBOPHUKU B.ITACTEPHAKA «CECTPA MO -
KN3Hb», «KKOI'TA PASI'VIAETCS». YEJIOBEK U BPEMS, HEJIOBEK
N ITPUPOJA, KOHIEIIT XYIOKHUKA.

Abstract

Boris Pasternak is the largest Russian poet and prose writer of the XX century, a Nobel prize
winner, and an artist of deep spiritual conflict. He filled his works with the world and all its everyday
reality, its joys and sorrows; he admitted and recorded life itself. This work discusses poems
from the collection “My Sister, Life,” “When It Clears Up,” analyzes the poetics, and identifies
dominant thoughts. Natural images in Pasternak’s poems relate to human life through associative
connections, and to relations between people. His poems are filled with the spirit of modernity.
Using associativity, the poet builds an inner logic of interaction between phenomena on the basis of
their similarity, contiguity or contrast. Originality of most of the poems of Pasternak is determined
by the solution of the global philosophical and ideological issues. The idea of unity of man with
nature and the Universe is Pasternak’s concept of life.

The poetry of Boris Pasternak is analytical, its typical characteristics being intellectual tension
and complex metaphors. The book “When It Clears Up” is regarded as a serious step in the creative
development of its author. Its main themes are Man and Time, Man and Nature, The Artist and The
Purpose of Art. The issue of time relates the poet’s own views of the world, with ideas about life,
death and immortality. An artist, according to Pasternak, is closely connected with their span, but
they are also the representative of eternity, because through creativity an artist reaches immortality.
An artist’s concept is as follows: eternity’s own hostage, and prisoner of time.

Keywords: Boris Pasternak, Nobel Prize winner, Anna Akhmatova, Osip Mandelstam, collection
of poems , “My Sister, Life,” “When It Clears Up,” “Yuri Zhivago’s Poems,” artist and time, artist
and nature, concept of artist, cheerful attitude, lyrical hero, etc.

[Tostnueckue coopuuku b.Ilactepnaka «Cectpa Mmost — )xu3HbY, «Korma pasrymsercs». UemoBek
U BpeMsl, YEIOBEK U IPUPOJA, KOHIENT XyI0XKHUKA

bopuc Jleonunouu Ilactepnax [29.01 (10.02).1890, Mocksa — 30.05.1960, Ilepenenkuno]
— KPYMHEHIIHA PYCCKUH TOAT U Tpo3amk XX CTOJICTUS, XYAOKHHUK TIIYOOKOTO ITYXOBHOTO
HaNpsOKEHUs, KUBYIIUH OOJBIIUMH KyJIbTYpHBIMU HHTepecaMu. OH BIyCTUJI B CBOU KHUTH MHUP
CO BCEMHU €ro OOBIICHHBIMU peausIMH, C €0 paJ0CTAMU U NeyalsiMU, BITyCTUJI U 3arieyarsiesl Ha
BEKHU caMy >kKHM3Hb. Beiyniaemcst B ero pa3roBop ¢ HaMu:
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S mon MockBOIO 3Ty 3UMYy,

Ho B cTyxYy, cHer u OypeBain

Bceerna, xorma HE0OX0IMMO,

Io nemy B ropone OwiBai. <...>

CKBO3b IPOILIOTO NEPUNIETUN

W ronnl BOMH ¥ HUIETHI

S mommya y3naBan Poccun

Henosropumsie ueptsl («Ha pannux noeznax», 1941). [1: C. 35 ]

Mpeicib 0 B3BICKAaTEIBHOW TpeOOBAaTEIBHOCTH XYyHOKHUKAa K CBOEH MHCCHHM Ha 3€MJie B
KOHILIEHTPUPOBaHHOU (opme BbipaxkeHa B crathe [lacTepHak «Heckonbko monoxkeHuit» (1918):
« ...Kuura ectb Kycok ropsiueid, IpIMAIIEHCS COBECTH — U OoJibIlie HUYETO... be3 Hee TyXOoBHBIM
poxa He umen Obl mponomxkenus. OH nepeBencs Obl. (...) EAnHcTBeHHOE, UTO B Halllel BIacTH, 3TO
CYMETh HE MCKa3UTh TOJIOca KU3HH, 3ByUalero B Hac... Kaura — xxuBoe cymecTBo. OHa B MaMsITH
U B IIOJIHOM PAaCCyIKe: KapTUHBI U CLUEHBI — 3TO TO, YTO OHA BBIHECJIA U3 IPOLLIOTO, 3allOMHUJIA U
HE COIJIacHa 3a0bITh ...»

Eme Ha 3ape nmostudeckon nearenpHocTy b. [lacTepHaka 3aMedaTenbHYI0 U BEPHYIO OLIEHKY
ero nod3uu gan O. O. Mannensmtam: «Ctuxu [lacrepHaka mouuTarb — ropjao MPOYUCTHUTH,
JbIXaHUE YKPENUTh... Y Hac ceivac HeT Oosiee 3710poBoii mos3uu. <...> VY [lacTepHaka CUHTaKCHC
yOexKIeHHOTO cobeceTHNKa, KOTOPBIN TOPSU0 U B3BOJTHOBAHHO UTO-TO JoKa3biBaeT». [3: C. 208 |

[Moatnueckue cObopuuku mosta: «bmusznen B Tyuax» (1914); «IloBepx OGapbepoB» (1916);
«Cectpa mMost — xu3Hb» (1922); «Tembl u Bapuanum» (1923); «Bropoe poxaenue» (1934); «Ha
panaux moe3fax» (1944); «Cruxu o BoitHe» (1941-1944); «CtuxorBopenusi Opus XKuparo»
(1946-1953); «Korma pasrynsercs» (1956) u ap.

Kunra «Cectpa MOsi — JKHU3HB» SIBISIETCS JIMPUUYECKUM OTpPaKEHHEM OOHOBISIIOIIEHCS CYTH
PEBOJIIOLUY, CBA3aHHBIX C HEKO HAACKI, XKU3HEPAaJOCTHOIO MHUPOOILYLIEHUs Modra. B cruxax
KHUTH MAaCTEPCKH 3PUMO IMEPEAAOTCS YUCThIE KPACKU IPHUPOJBI, COCTOSTHUE AYIIU JIMPUYECKOTO
reposi, BBI3BAHHOE TEMU WJIM MHBIMH OTIPE/IeIEHHBIMU COOBITHSMH, COLIMAIbHBIMU KaTaKJIM3MaMHU,
MIPUPOAHBIMH SIBICHUSAMU U MIPOLIECCAMHU. B mepeknBaHMAX IMPUUIECKOTO reposi, B COCTOSIHUU €TI0
JYIIHA UCTOPHUS PEACTAET )KUBBIM U KOHKPETHBIM BPEMEHEM.

Knura «Cectpa Most — )U3HB» UMEET MOA3arojoBOK, 3nurpad, npeasapsercs: MOCBAIICHUEM
M. IO. JlepmonToBy. [loazaronoBok kuuru — «Jlero 1917 roga» nepenaer 0codyro HaPsKEHHOCTD
COCTOSIHUS Ty LT JTUPUYECKOTOTepOsl, BBI3BAHHY IO BpeMEHEM ITEPEMEH BTPATULIMOHHO CJIOKHUBIIIEMCS
yKJIa/ie )KU3HH. DTO COCTOSHHE MepenaeTcs 4epe3 SHMHUTETHl «yXKACHBINY, «IUIAuylIuid»; depe3
o0pa3bl «OyperomMa M Xaocay», «OIPOMHOTO Cala», «HAXJBIHM», OOJHUBILEH CHpPEHb — «UYTOO
HE TIaxjia», BETPa, <JIOMABIIETOCS B JKU3HBY, «THITHOTHYECKOH OTYM3HBIY (CTUXOTBOPEHUS
«[Tnagymmii cany, «3epkanoy). dnurpadoM K KHUTE B3SIThI CTPOKH U3 cTuXoTBopeHus «Dein Bild»
aBCTPHICKOTO 1MO3Ta- poMaHTHKa JleHay: «bymryer nec, mo HeOy mpoOeraioT rpo30BbIe Ty4H, TOTIA
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B JIBUKEHUU Oypu s PUCYIO, IeBOYKA, TBOM YePThD». DnHrpad rrydxe mposicHsIET CMBICI LIEI0T0
psina o0pa3oB KHUTH. Tak, OJHO U3 LIEHTPaJIbHBIX CTUXOTBOPEHHUH KHUI'M Ha3bIBaeTcs «/leBoukay,
K HEMY B KauecTBe 3nurpada npearnocianbl JEPMOHTOBCKUE cTpoukn — «HoueBasna Tyuka 30510Tast
/Ha rpyau yTeca— BeJIMKaHa»:

U3 cana, ¢ kavenei, ¢ OyXThI-0apaxThl
Bo6eraer BeTka B Tpromo!

OrpomHasi, 6mu3Kasi, ¢ Karuiei cmaparsa

Ha xoHunke KHUCTH IPSIMOU.

Cap 3acTiaH, mpomai 3a ee 6eCropsIKOM,

a ObIoIIIel B IMIIO KyTEPhMO.

Ponnas, rpomaanasi, ¢ caj, a XapakTepoMm —
Cectpa! Bropoe tpromo! [2: C. 116]

«Bemnas cumBonuka» (tepmuH B. JKupmyHCKOro) mnepemaer BHYTPEHHEE COCTOSHHE
JUPUYECKOTO Teposi, €ro J00Bb W HEKHOCTh K BO3JIIOOJIECHHONW — «IEBOYKE», K IMPHUPOIE, K
BETKE, KOTOPYIO OH Ha3bIBaeT cectpoil. [Ipupona, cama ’KU3Hb B CTUXOTBOPEHHUSAX IIUKIOB KHUTH
(«IlombrTka nymry pasnyduthy, «BosBpamenue», «Enene», «B mocnecnoBbe») momMoraroT
JUPUYECKOMY TepOIO MTPEOJ0IIETh TOCKY, allaTHIO, BCE HAHOCHOE, YTO THETET AYIIY U MEIIAET KUTh
B 'apMOHHHU C €CTCCTBCHHBIM PUTMOM HNPUPOABI.

MotuB g0X s, SIBISIOMUNCS [ICHTPAIBHBIM B KHUTE «CecTpa MOsl — KU3HBY, BCTPEUAIOLTUNCS
B psiie CTUXOTBOPEHUI, CUMBOJIU3UPYET BO3POXKAEHUE, 1000Bb. [lacTepHakOBCKUN «BECEHHHM
JOXK/Ib» MOOYXKIaeT aHaJIoruu ¢ oubierickuM oOpa3oM kuBOH Bonbl U3 «OTkpoBeHUs] CBITOTO
HNoanna borocnoBa». «JKuBasi Bomay», «KHBbIE UCTOUHUKU BOA» B EBaHreINM CHUMBOJIU3UPYIOT
«BCE HOBOEY: «...n OTpeT bor Beskyro ciedy ¢ oueit ux». (Imasa 3/17)

B nmkiie BeipakeHa Best 00JIb TT03Ta 32 HECOBEPILIEHCTBO JKU3HU («HAITY POJIUHY Oypsi COXKITIAY;
«BCEIJIEHHAS — MECTO TITyX0e»). MOTUBBI «Oypu», «Xaocay, «00Ie3Hn», pa3padaTbiBaeMbIe B KHUTE,
BKJIIOYAIOT €€ B KOHTEKCT Xy/nokecTBeHHOro mupa [lactepnaka. B pomane «Jloktop XKusaro» odpas
POIMHBI, COXKEHHOU Oypeid, mepepacTteT B pa3BepHyTyto MeTadopy: «C Poccuu copBao KpbIIry».
MoTHB «00J1€3HH 3eMJIH», COOTHECEHHBIH ¢ MOTUBOM «BBICOKOM OOJIE3HI» B OJHOMMEHHOMH I03MeE,
TOBOPUT O MyKaX, CTPAJAHUAX 36MJIM B IIEPUOIbI COLUUAIBHBIX KaTaKJIN3MOB:

Bort u nmuBensb. biieck Bogo0os3HH,

Buxpsb, 0OpbIBKH O€1IEHOH CITIOHBI.

Ho otkyna? C tyuwu, ¢ nons, ¢ Kisizbmbl

Wnu ¢ capnonunyeckoii cocunl? («bone3nu 3emnn») [2: C. 136]

Jlupuueckuii repoit B ctuxorBopeHusix b. IlactepHaka 4yBCTByeT CBO€ €QUHCTBO C MHUPOM,
MO3T U MHUP MaKCHMAJbHO MNPUOIMKEHBI, COCTABIIAIOT €IMHOE Lienoe. ['po30oBble TydH, KyCTbI
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Onaroyxaromieii CUpeHH, NTHUIIBI — BCE BOJIHYET Cep/lle, PaayeT Ia3, MUTaeT JYIIY, IACKAeT CIIyX.
OmnryiieHne NorIONIEHHOCTH MUPOM, BIIACTHOM CHJION )KM3HU B IPUPOJIC BEIPAKEHO B 3HAMEHHUTHIX
MaCTePHAKOBCKUX CTUXOTBOpeHUsX «Crpmxuy, «JleBoukay, «Jlangpimmy», «Cupensy, «lpo3ay,
«Jloxnp. Hannuce Ha ,,Knure crenu® u nip.

YenoBek U NpHUpOnA, YEJIOBEK U MUP ITHIL, pacTeHHi — 3Ta Tema BoaHyeT b.IlactepHaka B
IIPOCTPAHCTBE BCETO TBOpuYECTBA. [po3a, JNMBHU, AOXKIb — YacTO NOBTOPAIOIINECS MOTUBBHI B
JIMPUKE 1103Ta, HO 3TO HE TOJIBKO SIBICHUS IPUPOJIBL, ITO €I1I€ YyBCTBA, IEPEKUBAHUS JTUPUUECKOTO
reposi. [lacrepnakoBckast moa3us 6nmu3ka neizaxnoi u punocodekoit mupuke ©. U. Trotuesa, M.
1O. JlepmonToBa. He cnydaitHo kaury «CecTtpa Mos — KU3HbY» IMOAT MOCBAIIAET JIepMOHTOBY, a
IIepBO€ CTUXOTBOpeHUe HasbiBaeTcs «Ilamsatu Jlemonay.

[Ipuponusie 006pa3bl B mo33un [lacTepHaka acCOMaTUBHBIMU CBSI3IMU COOTHOCSITCS C dKU3HBIO
YEJIOBEKA, B3aUMOOTHOILIEHUAMM JIIOAEH. ET0 CTUXOTBOPEHHUS IPONIUTAHBI YXOM COBPEMEHHOCTH.
Hcnons3ys acconuaTuBHOCTD, IIOJT BBICTPAUBACT BHYTPEHHIOK JIOTUKY B3aUMOJEHCTBHS MEKIY
SIBJICHUSIMU Ha OCHOBE MX CXOZICTBA, CMEKHOCTH MJIM KOHTPACTA. bOJIBIIYIO CMBICIIOBYIO HAIpy3Ky
HeceT B no33uu [lacrepnaka mostuueckas aerans. OHa 3akiouaeT B cebe «oOpa3 Mupa, B CIIOBE
SIBICHHBIW», 11014aC HEJOCTYIIHBIN IOHUMAaHUIO, CKPBITBINM OT IOBEPXHOCTHOrO B3rsaAa. M 3agaua
XyJOKHHUKA — YJIOBUTb U NE€PENATh CKPBITBIM CMBICII )KU3HHU, «PACKOJ10BaTh BeesleHHYto» («Tpasa
U KaMHN», «Bce HafeHyT ceroqus naisto», «Bok3am» u ap.)

CBoeobpa3zue 60NbIIMHCTBA CTUXOTBOpeHHI [lacTepHaka onpenenseTcs perneHneM rmodanbHbIX
¢bunocopckux, MHUPOBO33PEHUYECKHX BOMPOCOB. MBICIH O €IMHCTBE YEJOBEKa C MPHUPOIOH, O
clUsSHUM ¢ BceneHHO# mpencTaBisieT MacTEpPHAKOBCKYIO KoHIemnmuio >ku3Hu. «I[Ipupoma Bcio
KU3HB OBLTA €T0 eMHCTBEHHOH IMOTHONIPaBHON My30ii, ero TaiiHoi cobecemnuiieii, ero HeBecroit
u Boszmobnennoi, ero XKenoit u Bnosoit — oHa Obla emy Tem ke, uem Obu1a Poccust bioky. On
ocTaJIcs €i1 BepeH JI0 KOHLA, U OHA MO-I[apCKU Harpaxjajia ero», — ClpaBeJInBO OTMETUT AHHA
AXMaroBa O CIUTHOCTH MO3Ta C MUPOM B CBOMX Pa3MBIIUICHHUSIX O MMOATaX-COBPEMEHHUKaX. [5:
C. 204] Vxe B panHux ctuxorBopeHusix llacrepHaka mporecc TBOpUeCTBa CUMBOJIU3UPYETCS B
oOpa3e NTULIbI — OpJia, MOIHSBILIEr0 1Mo3Ta Ha Hebo, MonoOHO ["aHnMeny, TOXHUILIEHHOMY 3€BCOM
Ha Onumr.

S poc. Mens, kak ['anumena,

Hecnu HeHacThbs, CHbI HECIH.

Kak kpbiibst, oTpactany 6e/bl

W otnensimu ot 3emun. (...) [2: C. 52]

Hukn «3avaree pumocodueitn»y kauru «Cectpa MOS — KU3HB» COCTOUT U3 MEIUTATUBHBIX
CTUXOTBOPEHUN C OTHOTUIHBIMM 3arojioBKamu: «OnpeneneHue noszumn», « OnpeaeneHue Jymm,
«OmnpeneneHue TBOPYECTBA». B KOHTEKCTE 3TUX CTUXOTBOPEHUI, NCKYCCTBO — BEUHO, OHO OTPAKAEeT
YKU3Hb C €€ MHOTOTOJIOChEM, C €€ BEKOBEUHBIMU MOPAJIbHBIMU LIEHHOCTSIMHU:

OTO — KPyTO HAJIMBILUICS CBUCT,

910 — MICJIKaHbC CAaBJICHHBIX JIbJIWHOK,
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OTO0 — HOYb, JIC/ICHSAILIAS JIUCT,
DTO — IBYX COJIOBBEB MOEIUHOK. .. («Onpenenenue nossuny») [2: C. 134]

Borip mo3Ta 3a HECOBEPIICHCTBO JKM3HU, BBIPAKCHHbIE METa()OpUUYECKH B MOTHBAX,
CJIOBOCOYETAHUSIX(«O0IIbY, «Xa0C», «O0JIe3HBY, «OYypsi», «HAIY POJUHY OypsI COXKITIA»; «BCEICHHAS
— MECTO TIIyX0e»), pa3pabaTbiBaeMble B IIMKJIC, BKIIOYAIOT €€ B KOHTEKCT XyJ0KECTBEHHOTO MHpa
[TacTepHaka U B KOHTEKCT CEpeOPSIHOTO BEKa PyCCKOM MOI3UU.

Knaura «Cectpa Mosi — >XKM3HBY», HamewyaTaHHass B 1922 romy, BOCTOpP)KEHHO BCTpEUYEHHast
KPUTHKaMHU pPa3IMYHBIX HaIpaBJIE€HUM, 3aBO€Baja CaMyl0 UHIMPOKYIO MOIYJISPHOCTb aBTODY,
YIPOYMB €r0 CJIaBy KakK BEIYyIIEro rmoiTa. Takoe MHEHHE YIPOUMIOCh, KOIa Yepe3 rofl BhIIIA
kuura «Temsl u Bapuanum». b. [lacrepHak 3aHUMaeT MO3UIMIO OECKOMITPOMHUCCHOTO Xy/JIOKHUKA,
KOTOPYI0 HEM3MEHHO OTCTaMBaeT B Tofbl yrpo3, THeTa W Teppopa. B cruxorBopenun 1931
rozna, noceaumeHHoM b. [IunpHsKy (pemnpeccupoBaHHOMY M paccTpelssHHoMY B 1937 rony 3a
«IloBecTb HemorameHHo! ayHbl»), b. [lacTepHak nactT To4HOE onpeieneHne MecTa XyI0KHHUKA B
TOTAJIUTAPHOM OOIIIEeCTBE:

HampacHo B 1HM BEJIMKOTO COBETA,

['ne BeICcIIEN CTpacTH OTAAHBI MECTA,

OcraBieHa BakaHCHs [103TA:

Omna onacHa, eciu He mycta. («bopucy [Tunbasiky») [2: C. 236]

[Tocne Brixoma B cBeT kHMru «Cectpa Mos — u3Hb» (1922) Bausaue b. [lactepnaka Ha
TBOPYECKYI0 MOJIOJIEXKb CTa0 OrpoMHbIM. Banepuii bprocos B crarse «Buepa, ceronHs u 3aBrpa
pycckoi moa3un» (1922) ormerut nomynsipuocts [lactepnaka: «Cruxu [lacTepHaka ynocTonimmuch
YeCTH, HE BbINAJaBIIEH CTUXOTBOPHBIM IIPOU3BEICHUAM (MCKIIIOUas T€, YTO 3alpeIlaIich [APCKOH
LEH3ypoil) mpubnu3uTenbHo ¢ 3moxu IlylmkuHa: OHM pacnpocTpaHsUIUCh B cIUcKax. Moioble
NO3ThI 3HAIM Ham3ycTh cTUXU b. IlacTepHaka, elle Hurae He MOSBUBIIMECS B I€YaTH, U €MY
MOJIpakajay MoiHee, 4eM MasKOBCKOMY, TOTOMY YTO HBITAJIUCh CXBAaTUTh CAMYIO CYIIIHOCTh €T0
023U,

IToa3us b. IlacrepHaka CBONCTBEHHA MHTEJUIEKTyaJlbHas HANPSHKEHHOCTD, CIIOXKHAS
MeTaOpUYHOCTD:

[Ipupona, mup, TallHUK BCEJIEHHOM,

S cmyx0y nonryo TBOIO,

OOBSTHIN IPOKBIO COKPOBEHHOM,

B cne3ax ot cuactes orctoro. («Korma pasrynsiercs», 1956) [1: C. 86]

Knura «Korna pasrynsiercs» ctaiia cepbe3HbIM I1IaroM B TBopueckoM pa3Butuu b. [lactepHaka,
B CO3/1aHUM MM OOILECTBEHHO aKTUBHOM M033uu. Ee TiiaBHBIE TeMbl — YEJIOBEK M BpEMs, YEJIOBEK
U MpUpoJa, XyAOKHUK M Ha3HAY€HHWE HCKycCTBa. Bompoc o BpeMEHHM COOTHOCHUTCSI MO3TOM C
COOCTBEHHBIMH B3IJISIJTaMH HA MUP, C IPEACTABICHUSMHU 0 )KU3HU, CMEPTH U OeccMepTuu. Xy/I0KHHK,
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o [TactepHaky, TECHO CBSI3aH CO CBOUM BPEMEHEM, HO OH — U ITPEJICTABUTEh BEUHOCTH, ITOCKOIBKY
4yepe3 TBOPUYECTBO AocTUraeT oeccmepTusi. B ctuxorBopenun «Houby (1956), oTpakaromiem uaeu
¢bpanmysckoro nucarenss AntyaHa jge CeHT-Dk3iornepu 00 OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKa 3a BCE
NPOMCXOJISIIIEE HA «IIJTaHeTe Jtofieii», [lacTepHak TOBOPUT O MPEOJI0JICHUH BPEMEHU H CMEPTH Kak
3alaur XyJOXKXHUKA. ITooaT YHOZ[O6JISI€TCSI B CTUXOTBOPCHUU JICTHUKY, TOAHABIICMYCS HAJ] 3GMJI€I>'I,
Kak 3Be3/1a, 0003peBaroIeMy HeOOCBOI M UyBCTBYIOIIEMY OTBETCTBEHHOCTh 33 MUPOBYIO )KH3Hb.

He crm, ve criu, pabotai,

He npepsiBaii Tpyna,

He cru, 6opuck ¢ apemMoToi,

Kak netuuk, kak 3Be3na. [1: C. 96]

Kommnoszuniys kHUrM, HAYMHAsl C 3ar1aBys ¥ 3nurpada, Takke NoJYMHEeHa PACKPBITHIO TPOOIEMBI
BPEMEHHU, O BEUHBIX HEMPEJOKHBIX IIEHHOCTIX B JKM3HU YeJioBeKa. Tak, MmepBoe CTUXOTBOPECHHE
«Bo BceM MHe xouercs JOUTH...» (1956), oTKpbIBarOIIEee MOITUUCCKUN COOPHHUK, PacCKpPBHIBACT
TBOPUYECKUH 3aMBICEll, 33]1a4y aBTopa, (OKyCHpyeT B ceOe TBOPUECKOE KPEI0 XyI0KHHUKA, KOHIICTIT
XyJIOKHHKA:

Bo BceM MHe xo4eTcst 1oiTH
o camoii cyTu.

B paGore, B mouckax myTH,

B cepneunoii cmyrte [1: C. 72]

B cTtuxorBopeHuu 3anoKeHbl OCHOBHBIE MOTHBBI M 00pa3bl BCe KHHUTHU: JOPOT'H, CEHOKOCA,
IpO3bl, MCKYCCTBa KaK OTPAKEHHs JKU3HH, OCMBICIMBACTCS 00pa3 TOIBCKOTO KOMITIO3UTOPA
Opunepuka [lonena (Frédéric Chopin, 1810-1849) kak Xyq0KHUKA, BIOXKHUBILIETO B CBOU 3TIOABI,
TIEPEKHBILUE BPEMSI, «OKHBOE UYZIO MAPKOB, POII, MOTHID).

BaxxHyro posib B KOMIIO3ULIIMOHHOM IOCTPOEHNUN KHUTH UIPAET €€ €AUHCTBEHHBIN UK «Betep
(Uetbipe otpbiBKa 0 bioke)», packpsiBatomuii posib xynokHuka B mupe. [na b. Ilactepnaxa
Anexcanap AuekcannpoBud biok — kuMBOE€ BOIUIOIIEHHE HJ€ana XyHAOKHUKA, CIIOCOOHOIO
pacIo3HaBaTh JUCTapMOHUIO:

[IpocnasneHHsli HE IO IIPOrpaMme

W BeuHbI BHE IIKOJ U CUCTEM,

OH He U3rOoTOBIIEH PyKaMu

W nam He HaBs3aH HUKeM. («KoMy OBITh JKUBBIM U XBaTUMBIMY) ... [1: C. 98]

B macTepHakoBCKOM IIMKIIE HAllUTM OTPaKEHUE CKBO3HBIE 00pa3bl biioka — BeTpa, KpoBaBoi
3apH, CTABIIKE OMPEICISIIONIMMA U B 3HAMEHUTON mosMe «J[BeHamate» (ssHBaph 1918), B cTaThe
1919 rona «Kpyuienue rymaHuzmMay.
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biiox Ha HeOe BuaEN pa3BoOIbI.

Emy npenBeman HeO0CKIOH

Bosbiyro rpo3y, HeEnoromy,

Benukyto Oypro, UKIIOH. («370BeI] TOPU30HT U Tpekpacen», 1956). [1: C. 100]

B cOopHuke «Korga pasrynsercsd» HET €IUHOTO CIOKETa, KaK 3TO HaOJI01aeTcsl B TO3TUYECKON
kHure «Cectpa Mos — JKH3Hb», HO BCE CTUXOTBOPEHHMS CBSI3aHbl IIyOOKMMHU aCCOLIMATHBHBIMU
CBSI3SIMM, UJI€€H MPU3BAHUS XyI0’KHUKA YJIaBIMBAaTh MY3bIKY, UCXOSLIYIO U3 «KMUPOBOIO OPKECTPa»
(ppaza bnoka), pacrno3zHaBaTh JUCTapMOHMIO, CO3UAATh «HOBYIO KH3HbBY», MPEOAOJIEBATh XaoC
BPEMEHU U CMEPTH.

O Bepe B Oyayiiee, B BO3POXKICHUE TOBOPUT U PACIIOIOKEHHE CTUXOTBOPEHUM, TTOCBAIIEHHBIX
IPUPOTHOMY ITUKITY, KOTOPBIII HAYMHAETCs C OmKcaHus BecHbl («BecHa B jecy»), 3aTeM cleayoT
CTUXOTBOpeHUst o Jere, oceHu, 3ume («Ilo rpuds», «Ctoray, «OceHHuil yecy, «3ooTas
oceHb», «CHer uuer», «3uMHUE MPA3THUKN); UK 3aBEPIIACTCS OMUCAHUEM «COJIHIIEBOPOTaY,
onuueTBopstoiiero Bo3poxacHue («Bce cObutoch», «EaMHCTBEHHBIE THU», «3a MOBOPOTOM)).
3nech mei3akHas JHMpPUKA, KaK 3TO CBOMCTBEHHO IMaCTEPHAKOBCKOM MaHepe, MpuolOpeTaer
XKU3HEHHO-(pmIocodckoe copepranme:

Ha npotskeHbr MHOTHX 3UM

$1 MOMHIO THU COJIHIIEBOPOTA,

W xax b1t ObUT HETOBTOPUM

W nosropsics BHOBB 0e3 cyera. <...>

U nmonpiie Bexa MINTCS ICHD,

U ue xonuaercs o0bsaThe («EquncTBeHHBIC THIY, 1959)...[1: C. 130]

Jlupuyeckuii repoi KHUTH, IEPEKUBIINN «BaKXaHAIUNY, «IIKypHOE BpeMs»» («/lymiay»), Bpems,
KOTJIa «ITPOOUTHCS APYT K APYTY HUKOMY He aHO» («BakxaHaiuny) BbIpaxaeT U aBTOPCKUIA OTIBIT,
1 OTIBIT «BCEJIEHCKOTO YE€JIOBEKa», BEPSIIETO B TO, UTO «CHIly MOMIOCTH | 3710061 / Omoneer ayx
noopay». («<Hobenesckas mpemusi», 1959). ...[1: C. 128]

3HaunTEeNbHBIMU COOBITUAMU B pa3BUTHU [lacTepHaka-XynoKHHKa CTaJIU €ro Mo3MbI «Beicokast
6one3nb» (1923, 1928), «/eBarecor msareiii rog» (1925-1926), «Jleitrenant muar» (1926,
1927), «Cnexropckuit» (1925-1930). Ilpu BceM pa3nuyuuu 3TUX NPOU3BEIEHUM, X 00bEAUHSAET
CKBO3HON MOTHUB — pa3MBbIIIIJIEHUS TI03Ta O BPEMEHHU U O cebe, 0 CMbICIIE YeIOBEUECKON KU3HH,
O pOJIM XyIOXXHMKA B rapMOHHM3allMM MUpa M 4yejoBeka. IlacTepHak NPUXOAUT K SMUYECKOMY
OCMBICJICHHIO PEBOJIIOINH, K XyI0)KECTBEHHOMY PEILIEHHUIO CIOXKHEeHIIel mpooaeMbl — «JIMYHOCTh
U cynbObl HaponHbie». CBOE SMUYECKOoe OOpallleHue «OT JUPUYECKOTO MBIIIICHUs K 3MHKe» b.
[TacTepHak 0OBACHUT TEM, UTO «3IMOC BHYLIEH BPEMEHEM.

Pasmbinuisas B mosme «Bricokast 601e3ub» (1923, 1928) 00 yyacTun MHTEJUIMTEHIIMH B IIOXY
couuaNbHBIX noTpsiceHui, b. IlactepHak cTaBUT BOIpPOC O BO3MOXKHOCTHU YMPABIATH CylAbOaMH
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JPYTHUX, IEPEICIIbIBATh KU3Hb!
S nyman o mpoucxoxKIEHUN
Bexka cBA3yIOIHUX TATOT.
[IpeaBecTbeM IBrOT TPUXOIUT TEHUM
U raetom Mcturt 3a cBoit yxon. ...[1: C. 280]

B roast Benukoit OteuectBenHoit BoiiHbl b. I[lactepHak Bbie3kan B KadyeCTBE BOCHHOTO
KOpPpPECHOH/IEHTa Ha (POHT, CO3JaJl LIUKJI CTUXOTBOPEHUI 0 GeccTpalllui U eIMHCTBE COBETCKUX
mroneit. («Ctuxu o BoitHe»). BoliHa oka3asa 00J1b110€ BIUSHIE HA €T0 1M033HI0. YyBCTBO TyXOBHOM
O6au30cTH ¢ CynpOON Hapoza, CTpaHbl, OOPETEHHOE B IOJ/bl BOMHBI, CKa3aJ0Ch Ha yNIyOJIeHUH
¢bunocodckoro copepikaHus TUPUKH, YCUICHUH €€ TPAKIAHCKOTO 3ByYaHHs, PaCIINPEHUN CBSI3EH
C COBPEMEHHOCTBIO, 0CBOOOKACHUH OT Ype3MEPHOI CyObeKTHUBHOCTH 00pa30B. B cTuxoTBOpeHuu
«Becna» (1944) BeipaskeHBI pa3ayMbsi Mo3Ta O cyabOax Jrofaeil EBporbl, 0CBOOOXKIEHHBIX OT
¢ammn3Ma, 3TH pa3iyMbsl IEPepacTaoT B BOCIIEBAaHUE MUPa, TBOPUECTBA, CO3UIAHUS:

Bce HbIHEmHEH BecHOI ocoboe.

JKusee BopoObeB IIymMHXa.

51 naxxe BBIpa3sUTh HE MPOOYIO,

Kak Ha nymie cBETIIO U THXO.

WNuage nymaercs, nuuiercs,

N rpoMKor0 OKTaBOM B XOpe

3eMHOM MOTYUYUH T0JIOC CIBIILIUTCS
OcBoboxieHHbIX Tepputopuil. [1: C. 71]

PyGexx 1940-x romoB paszmensier nBa mnepuoga TBopueckoro mytu b. Ilactepnaka. Ero
IIOCJICBOCHHBIM CTHUXaM YYXIbl TYMaHHOCTb COIAEPKaHUS, HAPOUUTAs, I10A4YAC, YCIOKHEHHOCTD,
OTCTPaHEHHOCTh Mo3THYecKkux o0pa3oB. Lukn «Korna pasrynsercs» ObUT Cepbe3HBIM IIATOM B
TBOpueckoM pa3Butuu [lacrepnaka. [1oaT mpuien K Ki1accUYECKH CTPOTOMY IO MBICIU U Gopme
ctuxy. lleit3axHast mupuKka B TaKMX CTUXOTBOPEHUsX, Kak «Jloporay, «TpaBa n xkamuu», «Koraa
pasryssieTcs» nmpuolpena )Ku3HeHHO ProcodcKoe coep kaHue.

CruxotBopenus, Bxomsamue B «CruxorBopenus: FOpus XKusaro» — «[ammner», «Mapt», «Ha
CTpacTHO», «ABrycT», «PokaecTBeHCKas 3Be31a», «Marganuaa» U Ap. — BBIACISIOTCS 0COOBIM
MacTEpCTBOM, ITPOCTOTOM CPEACTB U SCHOCTHIO Mepeayl MbICIIH:

Crosina 3uma.
yn Betep U3 cTenu.

U xo5101HO OBIIO MITAJICHITY B BEpTEIe
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Ha cknone xonma.

Ero corpesano gpixanbe Boa.

Jlomamnue 38epu

Crosuu B niemepe,

Han sicnsimu Ternast apiMka bt («PoxaecTBenckas 3se31a», 1947) [6: C. 469]

[To33us b. [lacTepHaka — 3TO pa3MBIIIICHUS O TAWHCTBE JIOOBH, O KHU3HH U CMEPTH, O 4yJe
yesoBeyeckoro oomieHus. OHa nepenosHeHa cBeTION Jr000BbI0 K JItoAsM, cBeToM. Ocoboe MecTo
3aHMMAIOT CTUXHU, IOCBSIIEHHbIE YyBCTBY K KECHILUHE:

O, sKeHII[MHa, TBOH BUJI U B3I

HuuyTh MEHS B TyIIMK HE CTaBsIT.

ThI BCsL — Kak ropuia rnepexsar,

Korga ero Bomnenwe caaBut. («EBay, 1956)...[1: C. 76]

B Guorpaduueckom ouepke «JIronu u nonoxkenus» (1956, 1957) b.Ilacrepnak numer: «Mos
MOCTOsIHHAs 3a00Ta oOpaleHa OblIa Ha coAepkKaHKWe, MOEH MOCTOSHHOW MEUTOI0 ObLIO, YTOObI
CcaMO CTHUXOTBOPEHHE HEYTO COJEpKajo, YTOObl OHO COJAEP’KajJ0 HOBYIO MbICIb WM HOBYIO
KapTUHY». MBICIIb O CIINTHOCTH IIO3TA C HAPOJIOM, O B3bICKATEIbHOM TPeOOBaTEILHOCTH BhIpaKeHA
B CTUXOTBOPEHHH «BBITh 3HAMEHUTHIM HEKpacuBo» (1956).

Llens TBOpUECTBA — CaMOOT/AAYa,

A He mymmuxa, He yCIlex.

ITo3opHO, HUYETrO HE 3Ha4Ya

BbeITh IpUTUEi Ha ycTax y Beex. (...)

N nomxeH HU eqUHON HOJIBKOHI

He orcrynarecs ot nuua,

Ho ObITH KUBBIM, )KUBBIM U TOJIBKO
JKuBBIM 1 TOJIBKO 110 KOHIIA. ...[1: C. 74]

TBopueckuii yTh b.IlacTepHaka XapakTepusyeTcs NpeaeabHOM B3BICKATEILHOCTBIO MOATA K
uckyccTBy. Kaxiplii o3THYECKUit €ro COOPHUK, KaXKABIN UK CTUXOTBOPEHUI 3HAMEHYIOT JTaIlbl
€ro TBOPYECKOIO ITyTH, JYXOBHOH, TBOPYECKOW IBOJIIOLUU, «...HOBBIH, PE3KO pa3rpaHUYEHHBIN
pazznen ctuxos». H.BunsmoHT B kHure «O bopuce Ilactepnake. Bocnomunanus u mpican»(1989)
BEPHO OIPEJENIUT ICTETUYECKOE KPEI0 MUCATENs KaK «CaMOMCTPEOUTENbHYIO IUAIEKTUKY AYIIN».

Kak 3aBepmraromuii moaBur B JKM3HEHHOW M TBopdeckoi cynpbe b. IlacTtepHaka MOXXHO
paccmarpuBarh co3aHHbli B 1946—1956 rr. poman «/lokxtop KuBaro», KOTOpbIii IPUHEC MU CATETIO
BcemupHoe npu3Hanue. Ocenbto 1958 roma b. Ilacrepnaky Oblia mpucyxkaena HoOeneBckast
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MIPEMUSI — «3a BbIJAIOLIUECSA JOCTHKEHUSI B COBPEMEHHOM JIMPUUECKOM MM033UU U IPOIOIIKEHHUE
TpaguIui BEIUKOW pycckoi mpo3b». B Poccum poman «Jlokrop JKuaro» Obu1 omyOIukoBaH
ToJbKO B 1988 romy, mouru uyepes TpUALATH JIET MOCIE CMEPTH €ro aBTopa. 10 cTUXOTBOpEeHUI
noz Ha3zBaHueM «CTuxH U3 poMmaHa B 1po3se «Jlokrop JKnuBaro» ¢ aBTOpCKMM INPEAUCIOBUEM ObLIH
oIy OJINKOBaHBI B alpesIbCKOM HOMepe KypHaia «3Hams» B 1954 1.

O nomynsgpHocTH U akTyanbHOCTH To33uu b. JI. Tlactepnaka, ero mpo3sl, pomana «JlokTop
XKusaro», 00 MHTEpece K €ro TBOPYECTBY B LIEJIOM TOBOPUT MHTEpEC K HKPAHU3ALUHU €ro
npomsBeneHuii. B 1965 1. mo pomany «Jlokrop XKuaro» pexxuccepom J3Bumpom JInHOM ObLT CHAT
xyaokecTBeHHbIH (uiabm Doctor Zhivago) (Uranus-CIHIA). My3biky Hamucan (paHily3cKuit
kommo3utop Mopwuc Kapp. O6pa3 XKusaro ncnonani amepukanckuit akrep Omap lepud. B 2006 1.
pomaH OblI 3KpaHU3UpOBaH Ha PoxuHe mucatens pexuccepoM Bragumupom Branumuposuuem
bopTtko, ponb JKusaro ceirpan tananmimssiid aktep Oner MenbmukoB. Poman «Jlokrop XKuBaro»
6bu1 HanucaH b. [TacTepHakoM B OCIEBOCHHOE AECATUIETHE U CTAJl UTOTOM TBOPYECKUX ITOMCKOB
nucaresis B 00J1IacTH Xyd0KECTBEHHOM MPO3bl. « S Bech MUp 3aCTaBUII IJ1aKaTh HAJl CyAbOOI CTpaHbl
MOE€ii...», - Halucal O CBOEH KHUTE aBTOP.

MaskopHBIH aKKOp/ 3BYYHT B TOSTHUECKOW YacTH pPOMaHa, B CTUXOTBOPEHUSX «3eMIIs»,
«PoxecTBeHCKas 3Be31a», «Pacceer»:

Co MHOIO 11011 0€3 NMEH,
epeBbs, netu, 10MOCebI.
S uMH BceMu MOOEXKIEH,

U tonmbko B ToM Most mobena. («Paccer», 1947) ...[6: C. 472, 4]
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O SA3bIKOBOM MEHTAJIBHOCTHU POCCHUHU
THE PROBLEMS OF RUSSIAN LANGUAGE MENTALITY

Abstract

Strengthening the reserch of areas and nationalities, languages and cultures, which are related
to “the Silk Road Economic Belt,” is the basic research of implementing the Silk Road Economic
Belt construction. In order to avoid cultural conflicts, it is necessary for us to study the problems of
Russian language mentality. The term “mentality* apears more and more frequently in the Russian
social and science literature, but the comonly accepted definition has not been formed. In this pa-
per, the origins, definitions and differences of the above concepts are analyzed. The reserch method
of this phnomenon is specially clarified. From the perspective of inter-discipline, “mentality” is
respected because of this theory and practice value. This problem is related to national identity.
Specific metaphisical and circular ways of thinking proposed by Florensky and heterophony (one
of the earliest forms of polyphony), this is Russian language mentality. Florensky is always criti-
cizing the Western concept of “mind” and emphasizes the need for holistic knowledge of the living
world. In our opinion, Florensky clearly showed that “circular thinking” is a form of heterophony.
With the help of this own system of metaphysics, Florensky has convincingly summarized the
views about the Russian mentality. We believe that his ideas can be seen as the main study of Rus-
sian language mentality.

Keywords: the Silk Road Economic Belt. mentality, definition, cultural conflict, research meth-
od, Florensky, heterophony, Specific metaphysical and circular ways of thinking, polyphony, the
Western concept of “mind”

Cu l[3uHBIMH BO BpeMsl OJHOTO M3 CBOUX MOCIEAHUX BBICTYIUICHUH cKa3aji, 4YTO MpU
CTPOUTCIILCTBC «OJHOI'0 10OsICa, OAHOIO ITYTH» HGO6XOI[I/IMO 6paTLCSI 34 3HAYUMBbIC NPOCKTLI U
O0poThCs 32 TO, UTOOBI OHM KaK MOXKHO paHbllie npuHecnu Iuionabl. [lpunepkuBasch Kypca Ha
HKOHOMHUYECKOE COTPYIHUYECTBO U B3aUMOJICHCTBHE MEKIY TOCYIapCTBAaMH B 001aCTH KYJIBTYPbI
U TYMaHUTApHBIX TUCIMIUIMH, HEOOXOAMMO pa3BUBaThb B3aMMOOTHOLIEHUS Mex1ay Kurtaem u
COCCAHUMH CTpPpaHaAMHU B 06ﬂaCTI/I 06pasoBaH1/1;1, Typusma, UICKYCCTBa U T. II., U BBIBOJAUTL UX Ha
HOBBI YPOBEHb.

[lepeueHb cTpaH U PErHOHOB «OJHOTO TM0SiCA, OJHOTO IIyTH» SBISETCS OTKPBHITBHIM, a
Pa3HbIC HUCCICAOBATCIIN UMCIOT HCIIOXOXKHUC B3ITIAAbI HA Cro COCTAaB. B JAaHHOM IHPOCKTC MOTYT
y4acTBOBATh KaK T€ CTPAHbI, KOTOPbIE HAXOASTCS Ha CYXOIMyTHOM M MOPCKOM «IIIEITKOBBIX My TSIX»,
TaK M OCTalibHBIE JpykecTBeHHble KuTato rocymapcrsa. [IpuopureTom 00nagaroT rocygapcTsa
Cpenneit, FOxnoit 1 FOro-Boctounoit Azuu u Poccust, a ctpansl cpeanero Boctoka u BOCToOUHOM
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Adpukn cocTaBisioT nepudepuro «OAHOTO IMosca, OAHOro myTW». Yrto Kacaercs EBpomsbl,
ctpadn CHI" u psga crpan Adpuku, OHU MOTYT NMPUCOCAMHHUTHCS K MPOEKTY B JOJITOCPOYHOM
nepcrekTuse. Ecinu CylecTBoBaBIINi B APEBHOCTU U CpeAHEBEKOBbE LIIeIKOBBIM My Th IPUHOCUIT
B OCHOBHOM TOPIOBYIO BBITOAy, TO c(epa COTPYAHHYECTBA CETOJHSIIHEr0 IMPOEKTa «OJHOIO
1osica, OJHOTO IYTH», NPU3BAHHOIO OOBEIUHUTH BBILIEHA3BAaHHBIE CTpaHbl, SIBISETCS IOpPaso
Oosiee mmpokoi. IIpuopureTHble HampaBlIeHUs] COTPYJHMUYECTBA, KOTOpBIE OJDKHBI IPUHECTH
MIEPBBIE MJI0/BI, MOTYT OBITH COCPEIOTOUEHBI KaK B 00JIACTH cO3/1aHus 001Iei HHDPACTPYKTYpHI U
0JaronpUATHBIX yCIOBUH [l TOPTOBJIM U MHBECTULUH, TAK U B c(hepe 0TpacieBOro B3auMOIeHCTBHS
Y, B YaCTHOCTH, B TYMaHUTApHOH cdepe U B cepe TNIHBIX KOHTAKTOB. Pa3HOOOpa3HbIe MPOEKTHI
B Ha3BaHHbIX c(epax B3aMMOJAEHCTBHs OydyT HAIPaBJICHbI HA JOCTH)KEHUE POCTA SKOHOMHUKHU U
JICTIOBBIX B3aUMOOTHOILIEHH, KOTOpBIE OyayT oOecnedeHbl MOJUTUYECKUM B3aWMOIOBEPHEM,
TeONOJUTUIECKUM COCEICTBOM M SKOHOMUYECKOM B3aUMOOTIONIHAEMOCThI0 K1Tasi M conpeieabHbIX
rocynapcts. Llenpro JaHHBIX MPOEKTOB B PAa3HBIX cdepax COTPYIHUUYECTBA SBISAIOTCS CBOOOIHOE
TOBAapOOOpAleHNUE, MOJIUTUYECKUNA IHAJIOL, Jpy»kK0a HapoJOB, JOCTHKEHHUE B3aUMOBBITOAbI U
COBMECTHOE pa3BuUTHE. KOHLENIMsS «OJMH TOsIC, ONMH MyTh» Oazupyercs Ha SKOHOMUYECKOM
COTPYAHMYECTBE M ONMPACTCsS Ha B3aMMOJEIiCTBUE B r'yMaHUTapHOH cdepe. «OAuH mosc, OJuH
IIyTh» BBIBEAET COTPYJHUYECTBO MEXAY pailoHamu naH-As3uu u EBpa3um Ha HOBYIO CTYyIIEHb U
CO3JaCT B PErMOHe HanboJ1ee OTKPHITYIO CETh YKOHOMUYECKOTO COTPYAHUYECTBA B MUpE.

Ha Ham B3nIAn, yCWJIEHHE HCCIIEIOBAHMM BBIIICHA3BAHHBIX PErMOHOB M BXOJSIIMX B HUX
CTpaH, UX S3bIKOB U KYJIBTYp — 3TO IEPBOHAYAIBHOE YCIOBUE OCYILECTBICHHUS CTPOUTEIHCTBA
«OKOHOMHYECKOIO II0siCa WIECJIIKOBOIO ITyTW». Ecim omnMparbcs TOJIBKO HA IIOBEPXHOCTHOE
3HaHUE SI3BIKOB, MpeHeOperas yrryOIeHHbIM W3yUYe€HHEM KYJIbTYphl U OObIUAeB BXOISIIUX B 3TO
00beMHEHNE TOCYJapCTB, HEBO3MOXKHO M30€XKaTh KyJIbTYpPHBIX KOH(UIMKTOB M 3HAYUTEIbHBIX
HeOmaronpusATHBIX 1ocneacTBuil. [Ipobnema ompeneneHuss CYHIHOCTH PYCCKOTO SI3BIKOBOTO
MEHTAJIUTETa MPeJCTaBIsAeT cOOON MEePBOOUEPEAHYIO HEJIETKYI0 3ajady, KoTopas JAOJKHA ObITh
pelieHa myTeM HAaIIero UCCIEA0BAHMS SI3bIKOB U KYJIBTYD.

[Mocnenyroriee U3I0KEHUE TPEACTABISIET COO0H 0030p MPOEKTa, BHIABHHYTOTO HAMH B PAMKax
®onjga nmporpammsel 211 «Onucanne pyccKoro si3bIKOBOTO MEHTAIUTETAY.

Takue TepMUHBI, KAK MEHTATUTET/MEHTAJIbHOCTb, MOSIBIISIOTCS B HAYYHOU U COLIMOJIOTUYECKOM
JUTEpaType Ha PYCCKOM SI3BIKE BCE Yallle, OJTHAKO JI0 CHX MOp HE CYHIECTBYET UX OOIICIIPHHSITOTO
onpezneneHuss. Mol nmaem crnenywoomue aedununuu: [1] cyObeKTOM MEHTalIUTeTa SBISIOTCA
HAIlMOHAJIBHOE COOOIIECTBO M €r0 MPEACTABUTENU (MHIUBUIYYMBI); [2] MEHTAIUTET SIBISETCS
HaI[MOHAJLHO-CIIEU(UIECKON CUCTEMOM pernpe3eHTauy; [3] pa3auuHble acleKThl MEHTaIUuTeTa
MOTYT OBITh KaK CO3HATEIBHBIMU, TAK U MTOJICO3HATETLHBIMU; [4] 117151 YOPMHUPOBAHUS MEHTATTLHOCTH
HYKHBI OTIpe/IeTICHHbIE HCTOPUYECKHE U COIHANIbHBIE YCIOBUS, 0CO0bIe 00CTOATENbCTBA U T.11.; [ 5]
MEHTAJIUTET BKJIIOYAET B C€0Sl TAKHME AJIEMEHTHI: KU3HEHHBIC CTEPEOTHUIIbI, UACHHBIC TCHICHIINH;
HEHHOCTH, HOPMBI, CKIIOHHOCTH, MOPaJib; CIOCO0 BOCIPHUATHS MUpPA, HAWBHAs KapTUHA MUpa U
T.J1.; [6] BHYTpEeHHSSI CTPYKTypa STHX JIEMEHTOB OOBIYHO MPECTABISAETCS MPOTUBOPEUNBOIA; [7]
BBIIICTIPUBEICHHBIE ACTIEKTHI BBIPAXKAIOTCS B MOJIEIISIX TTOBEICHUS, B CIICLIM(PUUECKOM MTPOSIBICHUU
SMOIUH U IepeKUBaHUM, B KOTHUTUBHBIX ACIIEKTaX, B SI3bIKE, MHTEJUIEKTE, CO3HAHUH, MBIIIUICHUN
00BeKTa U T.11.
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[lo HamemMy MHEHHMIO, OIpEIENICHHE PYCCKOM MEHTAJBbHOCTH MOXKET OBITh IOJIyY€HO IyTeM
aHalM3a PEJIEBAHTHBIX KJIACCHMYECKHX TEKCTOB M IOMCKAa MEXaHHM3Ma ero (popMHpOBaHHS U
COOTBETCTBYIOLUX SI3bIKOBBIX pENpE3CHTAlMi. XOTS CyLIECTBYET J0CTaTOYHOE MHOXKECTBO
KOHKYPUPYIOIINX ACPUHHUIMA PYCCKOM S3BIKOBOM MEHTAJIBHOCTH, HAIIUM MaTepHabl IS
HCCIIEIOBAHMSI XOPOLIO OTPAKat0T COOTBETCTBYIOIINE SI3bIKOBBIE PEIIPE3CHTALIMH.

[locne BBeneHUs KAaTeropuil XpPUCTUAHCKOTO MBILIUICHUS B AYXOBHbIM Mup JlpeBHeir Pycu
IPOU3O0ILIO0 U3MEHEHHE MUPOBO33PEHUECKHX YCTAaHOBOK, OOYCJOBJIEHHOE CMEHOH MOIUTEen3Ma
MOHOTEU3MOM. B 4mCII0 TakuX Kareropuii BOLUIO IIPOTUBOIIOCTABIICHUE NyIIM U Marepuu, bora u
nbsiBonia. Henmpumupumas 60opr6a 3TUX Hayasl npeaorpeiensiia IpeBHepyCCKUEe MOpaibHbIE YCTOU.
BriienazBanHas ujaes, SBIAOIIAACS UEHTPAIbHOW i Mbiciu [[peBHero Pycu, Beipaxkaercs He
TOJILKO B BU/JIE TOHATUHHBIX KaTETOPU, HO ¥ B UICKYCCTBE, M JOPMUPYET crieu(UKy MEHTAIbHOCTH
npesHel Pycu.

Ecnu roBOpUTH O JIMHTBHCTUYECKOM CTOPOHE, CHHTAKCHUC IPEBHEPYCCKOTO SA3bIKa, HAOIIOIaeMbIi
B (DOJBKJIOPHBIX IPOU3BEACHUSX, SBISIETCA XapaKTepHbIM A yCTHOM peud. beccoroszHas u
COYMHHTENbHAS CBsI3b MpeoOnagaroT Haja mnomuyuHuTenbHOW. llogoOHas crenuduka ymoOHA
JUIl KOHKPETHOTO ONMCAaHUA, a He Ul aOCTPaKTHOIO M3NoXkeHus. s usnoxkeHus tpelyercs
ONPENEICHHOE KOJIUYECTBO MPEIJIOKEHUN C MOMAYMHUTEIBHOM CBA3eil. Jpyras pasHOBUIHOCTH
JPEBHEPYCCKOTO $A3bIKa, MUCbMEHHBIN IIEPKOBHOCIIABIHCKUI, UMEET CBOEOOPA3HYIO CTPYKTYpPY
n o0nazaeT OYEBUAHOM CTHIIMCTUYECKON OKPACKON. DTH TEKCThl B JaHHBIA MEPHUOJ TATOTEIOT
K BBIPa3UTEIbHOM TOPKECTBEHHOCTH, OONANalOT TEHJIEHIMEHW K PEeIMIHO3HOM M MOpajbHO-
HPaBCTBEHHOHN IpOOIeMaTHKE.

B omoxy Ilpocsemenus Poccuss HauMHaeT oONMparbCs HA «UYEIOBEYHOCTb, HAyKy W
npocBenieHne». PoCCUickmil ryMaHu3M J1ake NponaraHaupyeT MPEeuMyIlecTBO HPAaBCTBEHHOCTH
nepen pasyMoM. B konue XVIII - navane XIX Beka MosiBAS€TCS MHEHUE, YTO CJIOBA SIBISIOTCS
HACTOSAIIMM HPOIMAraHJUCTCKUM OpPYKHEM, XOPOILIO MOAXOAAT ISl MOJUTHUKO-UAEO0I0THYECKON
60pb0BI. OHO O€3yCIIOBHO 3aCITy’KWBACT BHUMAHUS U B 1I€JIOM COBIIAJAET C MPOCBETUTEIHCKUM H
peoOpa3oBaTeNbCKUM TyXOM TOM SMOXH.

BiustensHsle nucarenn u MpicauTenn XIX Beka TakKe 3aTparvMBajld BOIPOCHI O SI3BIKOBOM
MEHTAJIBHOCTH B HallleM IOHUMaHUH. YaajaeB cTaBUII 10CTUKEHUS KYJIbTYPbI BBIIIE XpUCTHAHCTBA,
YTO U SIBJIAETCA KJIIOYOM TIOHUMaHUs €ro KpUTUKH B agpec Poccun. Yaanaes comtacyercss B CBOEM
MHEHHH C 310x0H. [lono6HOe MHEHHE XapaKTepHO JUIsl pocCHiicKoro pagaukainu3ma. OoeBCKuit
JieJ1aJl aKIEHT Ha «LEJI0CTHOCTH O3HaHU». ETo KpuTHKa B afpec 3anaja v «CUHTE3, COSAUHAIOLINH
BCE», MPOJOKWIN MyTh claaBIHOGUILCTBY B 40-e¢ roapl XIX Beka. B mpomssenenun «Pycckue
Hour» OJJ0€BCKOTO OBIIM CO3HATENILHO BBIOPAHBI TAaKUE CPEICTBA, KAK JUAJIOT U TEKCT B TEKCTE,
BBIPA3MBILNE €0 OCHOBHYIO UEH0. XOMSKOB BbIIBUHYJI IPUHIIMIT «COOOPHOCTH U UACAIU3UPOBAI
IIPAaBOCIaBUE, TPOTUBOINOCTABIIAA €T0 3alaHbIM PEIUTUSIM. XOMSKOB HaJIEsJICs, YTO IIPaBOCIIaBHE
MOXKET TPUBECTH BCE CHUCTEMBI KYJBTYp K IMpeoOpa3oBanuio uepe3 Poccuto. XoMSKOB TEpBbIM
OTOXKIECTBWJI 3allalHOE XPUCTHAHCTBO CO BCEW cucreMod panuoHanusMma. Mnen Kupeesckoro
TaKXe SBISIOTCS KIIOUYOM JUIss MTOHMMAaHHs CBOEOOpasus PyccKol MeHTanbHOCTH. Duiocodus
KHU3HH, CHOPMYIUpOBaHHAs bennHckuM, npeacrasisier co6oi 06001IeHre ero pa3MbIIUIEHUH 0
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cneuupuke Poccun. benrHckuii ¥ BBIIBUHYI UCCIIEAOBATEIbCKHA METOJ], KOTOPBIM 3aKIII0UaeTCs
B IIOHMMaHUU KYJIbTYpbl MCXOJS M3 KJIOYEBBIX CJIOB, HAapPUMEpP, OH AHAJU3MPOBAT «TOCKY»,
«TIBSIHCTBO®» U T. 1. Bece 3T0 Oka3zaio ganexo ujyliee BIUsSHUE Ha MOCIEAYOUINE UCCIEI0BaHus B
oOnactu TMHTBOKYIbTYyposioruu. Maeu u xapakrep ['epiiena npeactapisioTcss 0COOEHHO BaKHBIMU
U MHOTOMEPHBIMH. YmoTpeOnseMplii [epieHoM CTWIb MO3aMYHOW JUTEpaTyphl COBIAAAET CO
cnenudukor ero uaer m xapakrepa. PopMa M comepKaHue, SI3BIKOBasi CTOPOHA TPOU3BEICHHI
JlocToeBCKOrO M MX MHOTO3HA4HAsl JIOTMKA, KaK IIOKAa3bIBAalOT, B YAaCTHOCTH, MHCCIEIOBaHMS
baxtuna u ['acnapoBa, 0OHapyXKMBaAIOT MEXTy COO0M rapMOHMYECKHE OTHOIIEHHU. J{ocTOeBCKMit
IIPOTUBOCTOSI JIBY3HAYHOM JIOTMKE «pa3yma», OTKPBLI JIOTUKY CYyIIECTBOBAaHUS aHTHHOMUH,
00OHapy>KWJ1, UTO SI3bIK, MBIIIIEHHUE U KYJIBTYPa TECHO CBA3aHbl. Bce 3To M npuBesno K popMUpPOBaHHIO B
TBOpUeCcTBE JJ0CTOEBCKOT0 IMaOrHuecKoro clioBa v mosinpoHnYecKoro pomana. IlporuBocrosimuii
CTpPYKTypanu3My l'acnapoB MoaepKUBaeT MOSIBICHUE TEOPUU IK3UCTEHIIMAIbHOW JIMHIBUCTUKHU
IIparMaTHYeCcKOro 1 KOrHUTUBHOI'O HallpaBiieHUi. JIoruka 1 BHyTpeHHHE CBS3U B paMKax JIaHHOTO
HafpaBJIeHHUs] KaK €CTEeCTBEHHBI, TaKk U IenecooOpasHbl. «CoeAMHEHHe M TEepeBO] YeThIpex
eBaHrenuin» ToICTOro NoKaspIBaeT, 4yTo, X0Ts y ToicToro He Moo ObITh HUKAKOTO MPECTABICHHS
0 TIOCTKOHCTPYKTHBHU3ME, OH MCIOJIb30BaJl TAKME TAKTUKH, KaK TaK Ha3bIBaeMble (B HaIle BPEMsl)
«JIEKOHCTPYKIMS» U «T€MaTH4eCKUil aHanus3». MokHO paccMmarpuBarh TOJNCTOro Kak IpeATedy
«JIEKOHCTpYKIMn» B Poccum.

MBI cunTaem, 4TO KIIIOYEBBIM YUEHBIM, U3JIaraBIIMM BOIIPOC O S3BIKOBOM MEHTaIbHOCTU B XX
Beke, siBisercss DrnopeHckuil. dnopeHCKuil BrepBblE BBIABHHYJ KOHLEHIHIO «TeTepo(oHHm»,
KOTOpPO€ HaroOMHHaeT Teopuio nonudonHun baxTuHa. baxTuH BBIIBUHYJ TEOPUIO MOJU(POHUM,
KOI'Z1a OH 320CTPUJI BHUMaHUE Ha TBopuecTBe /locToeBckoro. KoHuenuus «1enocTHoro no3HaHus»,
BbIIBUHYTast DIIOPEHCKUM, HATOMUHAET HEKOTOPBIE CXOAHBIE TEOPETHYECKHUE TOCTPOEHUS PYCCKUX
MeIcauTenel npouutoro. Hampumep, OnoeBckuii B ero o0pasmoBoM mpousBeneHuu «Pycckue
HOYM» JIeNajl aKIeHT Ha «IeJOCTHOCTH MO3HAHUA», KoTopas Oinu3ka no ayxy [epuenHy um uMmena
BIIMSIHUE Ha CIaBSIHO(UIBCTBO, TBOPYECTBO J[0CTOEBCKOTO, MBICIUTENEH U THcaTeneil XX Beka.
B XXI Beke B. Illapos, uepes metadopy u mudoaoru3anyo u B popme dcce, OTKIUKACTCS Ha
Pa3MBILITIEHNS] U OCHOBHBIE U/IEU CBOMX IIPE/IIIECTBEHHUKOB.

OcHOBHBIE TOYKH 3peHud

ITocne npunsatus [lpeBHed Pycpl0 XpHUCTHMAHCTBAa 3HAYUTEIIBHOE MECTO HAuMHAET
3aHUMaTh HWJAes WHAUBUIAYAJIBHOM MOpAJIM U HHAMBUAYAJbHON OTBETCTBEHHOCTH. CHHTaKCUC
JPEBHEPYCCKOTO si3bIKa ya00eH i (KOHKPETHOTO) ONUCaHus, a He M (aOCTPaKTHOTrO)
u3noxkeHus. PeneBaHTHbIE TEKCTHI B nepuo JpeBHell Pycu cTpemsTcs K BBIpa3UTENbHOM pedd,
00NIaAar0T TeHCHIMEH K MyOIUIIUCTUKE W MOTHBI nadoca. ITO OTKPBIIO TaKHE yCTaHOBKH, YTO
pycckasi SI3bIKOBas MEHTAJbHOCTh MOAYEPKHUBAET MOpajb, OTBEPraeT aOCTPAKIMIO U BBICOKO
LEeHUT ku3Hb. B 3mnoxy IIpocBemenns Poccnst HaunMHAaeT onuparbesi Ha «4EJI0BEYHOCTh, HAYKy U
npocsenieHne». Poccuiickuii ryMaHu3M J1ake NponaraHanupyeT NPEeuMyIIeCTBO HPABCTBEHHOCTH
nepen pasymoM. B konue XVIII - navane XIX Beka mosBiseTCs MHEHHUE, YTO CJIOBA SIBISIOTCS
HACTOSIIMM IPOIMAraHJUCTCKUM OpPYKHEM, XOPOLIO MOAXOAAT ISl MOJIUTUKO-UAEO0IOTHYECKOM
60pb0B1. OHO O€3yCIIOBHO 3aCITy’KUBAeT BHUMAHUS U B LIEJIOM COBIAJIAET C MIPOCBETHTEIBCKUM H
peoOpa3oBaTeNbCKUM TyXOM TOM SMOXH.

30



Cross - Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN- 2470-1262

BnustenbHble nucarenn u mpicauTenn XIX Beka Takke 3aTparuBajid BOIPOCHI O S3BIKOBOU
MEHTAJIBHOCTH B HallleM IOHMMaHUU. YaaaeB cTaBUII 1OCTUKEHUS KYJIbTYPbI BBIIIE XPUCTHAHCTBA,
YTO U SIBJISIETCS KIFOUOM TOHMMAaHUs €ro KpuTuku B ajipec Poccuun. Yaanaes cornacyercs B CBOeM
MHEHHH C 310x0H. [TomoOHOe MHEHHE XapaKTePHO ISl POCCHICKOTO paaukanuzma. OMoeBCKui
Jiesiall akIIeHT Ha «11eJIOCTHOCTHY Mo3HaHus». Ero kpuTuka B aapec 3anaaa u «CHHTE3, COSIMHS IO
BCE», MPOJIOKWIN TyTh claBsHOGmIbCcTBY B 40-¢ roasl XIX Beka. B mpoussenenun «Pycckue
HOum» OI0EBCKOTO OBLIM CO3HATEIHLHO BHIOPAHBI TAaKWE CPEACTBA, KaK JHUAIIOT M TEKCT B TEKCTE,
BBIPA3HBILIKE €r0 OCHOBHYIO UCH0. XOMSKOB BBIIBHUHYII IPUHIIMIT «COOOPHOCTHY U UCATU3UPOBAI
MpaBoCIaBue, MPOTUBOMOCTABIISS €T0 3aMaIHBIM PETUTHSIM. XOMSIKOB HAJIESJICs, YTO IPABOCIABUE
MOYKET MPHUBECTH BCE CHUCTEMBI KyJbTyp K IpeoOpazoBaHuio uepe3 Poccuio. XOMSKOB MEpBbIM
OTOXIECTBUJ 3alaJHOE XPUCTUAHCTBO CO BCEM cucTemMOi pauuoHanusma. Mnen KupeeBckoro
TaK)Ke SIBJISIIOTCS KIIIOYOM JIJIsi TIOHMMaHUsl CBOeoOpas3usi pycckoil MeHTanbHOCTH. Dunocodus
KU3HU, CPOPMYIIUPOBaHHAS BeTMHCKUM, MpecTaBIseT co00i 0000IIeHHE ero Pa3MBIIIICHHHA O
cnenuduke Poccun. benuHCkuit U BBIIBUHYI UCCIIEI0BATEIBCKUA METOT, KOTOPBIM 3aKITFOYAETCsI
B IMOHUMAHMS KYJIBTYPbl UCXO/SI U3 KIIOYEBBIX CIOB. Bece 3T0 Okas3asno Jianeko uayuiee BIHsHUE
Ha TOCJIEAYIOIIME UCCIIe0BaHMs B 001acTU JTUHTBOKYIbTyposioruu. Maeu u xapakrep l'epriena
MPEJICTABIISIFOTCS. OCOOEHHO BaXKHBIMHM W MHOTOMEPHBIMH. YMOTpeOsieMblii [eprieHoM CTHITh
MO3aWYHOM JTUTEPATypPhl COBMAIAET CO crienudukoi ero uaei u xapakrepa. ®opma u coaepkanue,
SI3IKOBAsI CTOPOHA MPOU3BeACHHM JJ0OCTOEBCKOTO M MX MHOTO3HAYHAsl JIOTHKA, KaK MOKA3bIBAIOT, B
YacTHOCTH, uccienoBanusa baxtuna u ['acapoBa, 0OHapy>KUBAIOT MEXAYy COOON rapMOHHYECKHE
OTHOWIEHUA. JIOCTOEBCKMI IIPOTUBOCTOSUI JBY3HAYHOM JIOTMKE «pa3yma», OTKPBUI JIOTHKY
CYLIECTBOBAHMSI aHTUHOMHUU, OOHAPYXHJI, YTO SI3bIK, MBIIIJICHHE U KyJIbTypa TECHO CBSI3aHBI.
Bce sto m mpuBeno k QopmupoBaHHIO B TBOpUECTBE J[OCTOEBCKOTO IUATOTHYECKOTO CIIOBA
u nonupoHuueckoro pomana. I[IporuBocrosmmili cTpykTypanusmy lacmapoB mnojaepKuBaet
MOSIBJICHUE TEOPUU HK3UCTEHIUAJIbHOM JIMHTBUCTUKU MParMaTUi4eckoro M KOTHUTHUBHOTO
HarpaBieHui. JIorvka nu BHyTpEHHUE CBSI3U B PAMKax JaHHOTO HAlPaBJICHUs KaK €CTECTBEHHBI, TaK
1 1ienecooodpasubl. « COeTMHEHHE U IIEPEBOJT YETHIPEX €BAHT eI TOICTOrO MOKa3hIBAET, YTO, XOTS
y ToncToro He MO0 OBITH HUKAKOTO MPEJICTABICHUS O TOCTKOHCTPYKTUBU3ME, OH HCIIOJIb30BaJ
TaKue TAaKTUKH, KaK TaK Ha3bIBa€MbI€ (B HAILIE BPEMS ) «IEKOHCTPYKIIUS» U «TEMaTHUECKUN aHATU3Y.
MoskHo paccMmarpuBaTh TOJICTOrO Kak MpeaTedy «IeKOHCTPYKIu» B Poccun.

KonkpeTHbIii MeTapu3nuecKuii U KpyroBOi CIioCOOBI MBIIIJICHUS, TPETOKEHHBIC DIIOPEHCKUM,
a Takke rerepodoHus (onHa W3 paHHUX (OPM MOIU(POHUM), 3TO U €CTh PYyCCKas SI3bIKOBAS
MEHTaJIbHOCTh. DIOPEHCKUI BCE BPEMsI KPUTUKYET 3allaJHOE MOHATHE «Pa3yMa» U MOAYEPKUBACT
HEOOXOIMMOCTh IIEJIOCTHOTO TMO3HAHUS >KMBOro Mupa. Ha wam B3mwsia, DnopeHCKuil scHO
II0KAa3aJl, YTO «KPYT'OBOM CIIOCOO MBIIICHU ABJISIETCA OAHOM U3 Pa3HOBUAHOCTEN IeTepoPOHUH.
C momoIipio cBoel COOCTBEHHOW CHCTEMbI METAPU3UKH, OTPAKCHHON B SMUCTOISIPHOM JKaHPE,
dnopeHckuil yoenuTenpHO 0000LIMII MPEICTaBIeHUsI O PYCCKOM MeHTanuTere. Mbl cuuTaem,
YTO €ro KOHLENIHIO MOKHO PacCMaTpHUBaTh KakK LICHHBIM BKJIAaJ B U3YYCHHUE PYCCKOM SA3BIKOBOU
MEHTaJIbHOCTH.

MarepuaJibl AJ1s1 HCCIeI0BAHUS
MarepuanoM sl HWCCICIOBAaHUS HaM TIOCITY)KWJIHA PEJICBAHTHBIE TEKCTHI O S3BIKOBOM
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MEHTAJIbHOCTH, HAITUCAHHBIE PYCCKUMHU MHUCATEISIMU U MbICAUTENIIMU. OHU TPOLLIU MPOBEPKY
BPEMEHH, COXPAaHUJIM CBOE 3HAUYEHHE J0 CHUX NOp M BBIPA3WIM OMNpeesieHHbIE OCOOEHHOCTH
YKU3HHU U MPEJCTABICHUN pycckuX 0 mMupe. OHU MPEACTaBISAIOT COOOM MOAXOIAIIUE MaTepUaIIbl
JUISl UCCIIEOBAHUS MEHTAJIbHOCTH, HEITOCPEICTBEHHO OTHOCSIIMECS K JJaHHOM Teme. B neHTpe
HAIIer0 BHUMAaHUSI — Pa3MBIIIICHUS PYCCKUX MHUCATENeH U MBICTUTENICH O CHEIUpUKE PyCCKOi
MEHTAJIBHOCTU U COOTBETCTBYIOIINE CIIOCOOBI BHIPAKEHUS UX TTO3UIIHIA.

MeTtoanl HccIeq0BaAHUSA

MBI ucenenyeM pyccKyl0 MEHTaJIbHOCTh B HCTOPUYECKOM aCIEKTE METOIOM aHajIu3a TEKCTa.
AmHanns TekcTa BKIIIOYAET B ceOs aHaIu3 I'paMMaTuKH, CEMAaHTHUKHU, IparMaTukKu, KOrHUTUBUCTHUKN
u T.a. Temarnueckuil aHanu3 MpeACTaBIseT COOOH OOUH M3 CHOCOOOB HCCIIEAOBaHMS
MOCTCTPYKTYPAIU3MOM XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB U JIIOOBIX CHUMBOJIMYECKHX OOBEKTOB. [TyTem
aHaJIn3a TeKCTa MOYKHO BBISIBUTh OCHOBHBIE BO33PEHUS U CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSI BO33PEHUI PYCCKUX
IIMCATENEeN U MBICIUTENEH O PYCCKOM MEHTAJIbHOCTH.

Hayqﬂaﬂ HOBH3HA

[TonsiTHEe «MEHTAIUTET) SIBISETCS BaXKHBIM JJISI COBPEMEHHOMN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TIPUUEM
MOJTHOCTBIO OHO HE M3yueHO. MBI aHaMM3UpyeM peeBaHTHbIE KIACCHUYECKUE TEKCThI, 00001IaeM
MPEICTABICHUS O CHelU(HUKE PyCCKOTO MEHTAIUTETa U 0OOCHOBBIBAEM CBOU B3IVISABI C OTIOPOiL
Ha A3bIKOBOM Marepuasn. OTianune Hallero UCCiaeloBaHus OT padOT yUeHBIX-MPEAIIeCTBEHHUKOB,
B ocobeHHocTu oT KosnecoBa, 3akiito4aercs B TOM, YTO MbI IIPUJIEPKUBAEMCST XPOHOJIOTHYECKOTO
MOpsIZIKA PACCMOTPEHHUS] MCTOYHUKOB, AaHAIM3UPYEM KIACCHUYECKHE TEKCThI, CoJeprKallue
HEOOXOAMMYI0 WMH(OPMAIIMI0 O PYCCKOM MEHTaJIbHOCTH, BIUIOTH JI0 MH(OPMAIMU O PYCCKOM
KynbType XXI Beka.

HexoTtopble Marepuasnbl HCClI€OBaHbl B COOTBETCTBYRolIed oOmactu B Kurae eme B
HEJ0CTaTOYHOM CTEIIEHU, IIPEIK/IE BCEro TEKCTHI IPEBHEPYCCKOIO Neproaa u anoxu lpocsemenus.
Eme Gonee akTyalbHbIM NPEJICTAaBIACTCS HAllEe TOJKOBAaHUE JHEBHUKOB (DIOPEHCKOIro, KOTOPOe
JIOJKHO CTaTh IIEPBBIM B KUTANUCKOU HAyKe.

Hamm MCTOAbI HCCICAOBAHUA — COCAMHCHUC MCTOAOB IIparMarukvu, KOIHUTHBUCTUKMU,
KOHICIITYAJIbHOTI'O aHaJIn3a JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, TCMATUYCCKOI'0 aHaJIn3a NOCTMOACPHU3MA U
T.A., BCC 3TO aKTYaJIbHBIC B HAILIC BPCMA HAYUYHBIC MCTO/IbI.

HOJ’Iy‘-IeHHI)Ie BbIBOABI 1 HOBBIC YTBCPIKICHUSA, KOTOPBIC ObLIH CAcCJIaHbl HAMH Ha OCHOBEC aHaJIn3a
Marepualia, yK€ B OIIPpCACIICHHOM CTCIICHU ITPU3HAHBI.

Hay4ynas neHHocrs

1. Hama pabota crnocoOCTByeT YIIyOJeHHOMY MWCCIEIOBAaHUIO PETMOHOB U TOCYIapCTB,
OTHOCSAIMXCS K «DKOHOMHYeCKoMy Tosicy lllenkoBoro myTm», a TakXKe IMOMOTAeT IydIlIeMy
HOHUMAaHUIO (PUIT0COPUU KYTBTYPBHI.

2. I[aHHOC HCCJIICAOBAHUC BHOCUT BKJIA[A B PAa3BUTUC JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, OHO IIOMOIacT
HaM Y3HaTb UCTOYHUKH HCKOTOPBIX BAXKHBIX TC3MCOB TAKUX TGOpI/H\/’I, KaK aHTPOIIOUCHTPUYCCKAaA
JIMHI'BUCTHKA, KOTHUTHUBHAsA JIMHI'BUCTHKA, OTHOIICUXOJIMHI'BUCTHKA, MCKKYJIbTYpHasa
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KOMMYHHUKAIUS, B TOM YKCJI€ IPOOJIEMbl KOHILIETITOB, KOHIENTYalbHOI'0 aHaJIW3a U IparMaTuueCcKoi
¢unocoduu. JlanHble MpobIEeMbl pacCMaTPUBAIOTCS MPH aHAIN3€E NpeAcTaBIeHui bennHckoro.

3. Hame uccrienoBaHue MOMoraer ONpeAeauTh creuu(uKy U CHocoObl BBIPAXKEHUS PYCCKOM
SI3BIKOBO MCHTAJIbHOCTH, PACCMOTPCHHLIC YCPE3 IPHU3MY TaKHUX IIOAXOA0B, KakK KOHKpCTHI:IfI
MeTapU3MUeCKUd M KPYroBOH CIOCOOBI MBIIUICHUS U «TeTepo(OoHUs», MpeIoKEeHHbIE
DOpEeHCKUM.
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LANGUAGE CONSCIOUSNESS INVESTIGATION BASED ON
MODELLING COMPREHENSION OF DIFFERENT TEXT-TYPES
Abstract

The paper considers some advantages of the experimental “counter-text” or “internal text” meth-
od based on the “text psycholinguistics” principles. Text comprehension models discussed in the
article have been developed by the author in collaboration with the team of young researchers from
the Bashkir State University using the approach founded by Professor A.I. Novikov (Institute of
Linguistics, Russian Academy of Sciences). Science texts and popular scientific literature, fiction
and the Bible are used as an object of comprehension in the experimental work. The local models
constructed on the basis of different text-types form integral parts of the interactive text compre-
hension model which is an open system to be further developed and improved.

The experimental data obtained at different stages of the research based on the “internal text”
method present interest from the viewpoint of both sociolinguistics and culture studies providing us
with the information concerning language consciousness peculiarities of the Russian youth belong-
ing to a poly-ethnic region, and, in particular, the cultural values of Bashkortostan student society.

Keywords: text psycholinguistics, ‘counter-text’/‘internal text’ method, text comprehension
strategies, language consciousness, cultural values

Introduction

The present research was stimulated by a series of articles of a sociological nature devoted to
the socio-cultural characteristics of the young Russian generation living in mono-ethnic regions of
the central part of the Russian Federation [1], [18].

The problem was that there could be observed an evident disagreement between the conclusions
based on sociological polling published in Russian journals of sociology and the psycholinguistic
experimental data obtained by the author of the present paper in collaboration with the team of
young researchers from the Bashkir State University.

The purpose of the research presented in this article is to analyze the experimental psycho-
linguistic data we have obtained by means of the ‘counter-text’ method from the viewpoint of
sociolinguistics and cultural studies to contribute to solving the problem of revealing some charac-
teristics of the language consciousness of the young generation belonging to a poly-ethnic region.
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Theoretical principles and practical advantages of the ‘counter-text’ method

We should emphasize the fact that sociological opinion polling in the form of direct questions
registers answers (in verbal form) which reflect actively changing instrumental values (close to
the material necessities of life) lying on the surface of our consciousness. As for the opinion of
psychologists on the problem, they usually note that direct verbal questionnaires may result in
quite inadequate presentation of values held by a person because of some verbal taboos and other
barriers [8].

The ‘barriers’ mentioned may be associated with the young people’s claims to look ‘cool’, to
be in line with the values of the Internet community, popular films, etc. Such feelings dictate di-
rect answers, which do not reflect real personal values but are often closely connected to reflexive
value ideas and notions, even declarative and pretentious statements. Psycholinguistic instruments
of penetration into individual language consciousness, such as associative experiments and the
‘counter-text’ (‘internal text’) method, make it possible to investigate not only the surface struc-
tures but some deep layers of a person’s consciousness.

It should be mentioned that our first challenge was to investigate the process of text compre-
hension with the purpose of building an interactive model of comprehension based on the ideas
developed by Professor A. Novikov (the former Head of the Applied Linguistics Department of
the Moscow Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences) and his followers within
the paradigm called by its founder as ‘text psycholinguistics’. According to this theory information
perception and text comprehension is an on-line process of generating internal text or ‘counter-text’
in a recipient’s mind as a response to an original text that plays the role of stimulus [10], [12].

Suggested by N. Zhinkin and developed by A. Novikov, the ‘counter-text’ or ‘internal text’
hypothesis is based on the idea of the active recipient. In the process of text comprehension a
recipient’s consciousness is not just a screen for content projection. An addressee is an active con-
structor generating some individual internal “counter-text” [11, p. 177]. Recipients generate their
associations, express personal attitudes and opinions, evaluate the information emotionally and
logically. The approach known in the Russian linguistics as “text psycholinguistics” is associated
with ‘the Novikov school’ [17] to which a team of young researchers working in collaboration with
the author of this paper belong. So it is worth dwelling on Professor Novikov’s ‘text and sense’
theory and his ideas of written text comprehension. According to Novikov, in the process of com-
prehension the verbal form of the text is being decoded, it is acquiring its content and sense while
interacting with the recipient’s consciousness, and as a result of this interaction the text sense being
formed is an is an intellectual (not verbal) phenomenon [10, p. 31].

In the process of text comprehension an essential role is played by the factor known as an-
ticipation; some possible situation based on the recipient’s previous experience and knowledge
is anticipated and forecasted [12, p.187]. Text recipients are directed by so-called encyclopaedic
knowledge, the individual scheme of knowledge concerning the world, personal practical experi-
ence and besides by their psychological and physiological peculiarities, by their age, sex, etc. All
these factors affect perception mechanisms, which could be considered, alternately, as comprehen-
sion strategies.
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While perceiving text information a recipient is actually carrying on an internal dialogue with
the text, more exactly with its author, and simultaneously he (she) is dialoguing with himself (her-
self) as well. In this process recipients turn to their previous knowledge and experience, to their
individual memory and at the same time to the information just taken from the text, to personal as-
sociations and associations typical of the social group they belong. All these factors, accompanied
by feelings, emotions and evaluations, form the grounds for the internal text, the essence of which
is made up by the emotion and sense dominant. A. Novikov compared the latter with the physio-
logical dominant introduced by A. Ukhtomsky [op.cit.].

We should emphasize the fact that the advantage of the ‘internal text’ method based on the prin-
ciples suggested by Novikov and developed later by his followers is in making a comprehension
process that is unobservable directly to some extent explicit due to the specific procedure tech-
nique used by the researcher. While perceiving a written text our recipients register their personal
reactions themselves in written form, thereby revealing to a certain extent the mechanisms and
strategies of text comprehension. An experimenter gets an opportunity of studying deep mental
processes generated in the recipient’s mind by analyzing a set of verbal reactions. These reactions
demonstrate how a recipient is reconstructing an initial hypothetical situation perceived by him
after reading the first sentence into the final situation related to the text meaning and sense.

In short, the procedure technique of the ‘counter-text’ method is as follows. The participants of
our experiments are usually given the task of reading a source-text sentence by sentence without
running ahead and of writing ‘everything that crosses their minds’ in connection with this particular
sentence. Thus, they should register in a written form all the associations, emotions, evaluations,
visual images, ideas, conclusions, recollections, etc., that are caused either by a sentence or a part
of'it (a phrase, a word, etc.). To put it another way, a sentence plays the role of a stimulus to which
a recipient gives a response without any restrictions.

We should also mention that twenty-five reaction types have been discovered and described by
now. Professor A. Novikov revealed fifteen reactions studying literature and scientific technical
texts as an object of comprehension [op.cit.]. Other types of recipients’ responses were revealed by
us while investigating comprehension strategies of popular-science texts [13], biblical texts [2] and
fashion journals [9], special texts of social and cultural content [15].

The so-called ‘relative reactions’ associated mostly with the sense of the text (opposite to its
content) are of special interest to the present investigation as they demonstrate a recipient’s attitude
to the information interpreted and are expressed verbally in such forms as evaluations, opinions,
judgment, etc. The total number of such reaction-types amounts to 40%-60 % depending on the
text-types perceived by recipients.

We should emphasize the fact that the experimental data obtained at different stages of our
research by means of the ‘counter-text’ method are of interest from the viewpoint of both sociolin-
guistics and cultural studies. The experimental data provide us with some facts concerning regional
characteristics of the language consciousness of young Russians and, in particular, the basic cultur-
al values of Bashkortostan students.

On the one hand, our experimental data demonstrate that verbal reactions forming the ‘internal text’
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registered by recipients themselves participating in our experiments, first of all, reveal text-comprehen-
sion mechanisms underlying more general laws of understanding and comprehension strategies. Much
attention was given to text-comprehension modeling and text-comprehension strategies in a number of
well-known studies. Special interest to us present the researches conducted by T.A. van Dijk, W. Kintsch
and J. Keenan, W. Kintsch and P. Mangalath etc. [3], [4],[5],[6] [7].

On the other hand, the data obtained by our experiments give us some information concerning
“authors” of the ‘counter-texts’, and, in particular, their social position, social-group membership,
national and cultural characteristics. Even the verbal form of the reactions can by itself be quite
revealing. For example, some of the responses are marked by slang used either by young people
and students or by some professional groups, which also signals information about the recipients’
social groups and positions.

Theoretical and experimental results obtained by the ‘internal-text’ method

While modeling language consciousness with the help of the ‘internal text” method, we should
be aware of the fact that the text-type chosen to research is one of the most significant factors
that could provoke the demonstration of the specific national and cultural character of recipients’
language consciousness, as in the case of responding to biblical texts; or, on the contrary, it could
neutralize similar demonstrations, as scientific texts do [14].

The reaction-type is another important factor to investigate in this respect. Some of the reactions
are, so to say, quite evident information carriers. These reaction-types are direct manifestations of
recipients’ basic values, ideals and cultural priorities — among them ‘opinion’, ‘evaluation’, ‘asso-
ciation’ (of any kind) and ‘inter-text’ (that is citation of well-known literature, proverbs and sayings
or reference to some popular films, etc.). In these reactions the participants in our experiments often
address the Bible, the Koran, popular and classic literature, and Russian and Bashkir fairy tales.
As for the reactions of ‘generalization’, ‘interpretation’, ‘visualization’, they can also contain some
relevant information but usually implicitly compared with the reactions mentioned above [15].

Some examples of similar reactions from our experimental data revealing characteristics of
language consciousness and reflecting basic cultural values will be given below translated into the
English language. A sentence from a source text used as an object of comprehension is given first
followed then by a recipient’s response. (“R.”= recipient). The examples are taken from the exper-
iments described and analyzed in [2], [14], [15].

In the researches mentioned above the participants read and interpreted passages from the Bi-
ble: about Adam and Eve [2], and the Fall [14]. The texts were taken from the ‘Bible for family
and school’ edited by archpriest Seraphim Slobodskoy (1987), as one of the most popular editions
adapted to the younger generation.

One hundred and forty students, from the age group 18 to 20 years old, studying at the physical,
mathematical and chemical departments of the Bashkir State University, took part in the experi-
ments. In respect of the parameter ‘a language bearer’, the audience can be described as mixed.
Besides, half of the participants are characterized as bilingual. They can speak both languages of
our region fluently, Russian and Bashkir; in some cases it is Russian and Tatar. For Bashkir and
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Tatar young people, as they usually admit, Russian is their second native language [16, p. 347]. As
for Russian students, it should be mentioned that they are typically mono-lingual.

We followed the original ‘counter-text’ method procedure, which means that all the sentences of
the source-texts are enumerated; the recipients register their reactions themselves in written form;
a recipient’s response number corresponds to the number of the sentence from the source-text. As
a result of all the stages of the experiments the investigators have collected and analyzed 23,660
reactions.

We can state that every ‘internal text’ generated by the recipients of the biblical text contains
reactions which express directly or indirectly their opinions, evaluations, judgments concerning
Good and Evil, Love, Family values, etc. We should also note that while some sentences from the
source-text actually provoke such reactions because they mention the names of Adam and Eve or
include such words as ‘man’, ‘husband’, ‘woman’, others cause similar reactions implicitly.

Bellow we consider some responses which reflect the recipients’ attitude to family, bonds of
love, etc.

“The man said, ‘This is now bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called ‘wom-
an,’” for she was taken out of man. That is why a man leaves his father and mother and is united to
his wife, and they become one flesh’”.

R. 1. The first people, the LORD God created them, a man and a woman: she was made of his
rib, not of his leg, lest she should be humiliated (humbled), not of his head, lest she should be supe-
rior, but of his rib, to be side by side with him, to be protected by him, and of left rib, I think, close
to his heart, to be loved by him.

R. 2. Good people, they lived as a good family, without troubles and problems, without poverty.
But our proverb says ‘When you are with your darling a poor hut seems to be the Eden to you!’

R. 3. It is love between a man and a woman that makes you heavenly happy. But you can always
find somebody who will envy your happiness.

As we can see most of the reactions demonstrate directly the value of love and family for the
participants of the experiments.

We cannot but admit the fact that in evaluating family relations most of our respondents demon-
strate an inclination towards patriarchal views, revealing a tendency towards traditional gender
notions about a strong and clever man and a weak woman. We can give some examples to support
the above statement concerning the patriarchal mood of this part of our experimental audience.

“When the woman saw that the fruit of the tree was good for food and pleasing to the eye, and
also desirable for gaining wisdom, she took some and ate it. She also gave some to her husband,
who was with her, and he ate it.”

R. 1. And what about her husband?! And our old wisdom — a wife follows her husband like a
thread follows a needle!

R. 2. And he was keeping silence? He should have objected!
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R. 3. He should be wiser and more reserved, he is her defender! He must prevent her from get-
ting into trouble and making wrong decisions. He should tell her ‘No!’

R. 4. It means that all the time Eve was with her husband?! I wonder what he was looking at all
the time?!!

R. 5. A weak and silly woman she is.
R. 6. So, a silly girl believed the serpent.

R. 7. A good husband makes a good wife — as the proverb says. (Word-for-word translation of
this Russian saying is as follows. ‘A husband is the same devil as his wife is’.)

It should be said that these opinions and evaluations reflect some eternal traditional gender re-
lations of the three ethnic groups — Bashkir, Tatar and Russian — to which most of our experiment
participants belong.

There is one important factor of influence we’d like to emphasize in connection with our re-
cipients’ language consciousness characteristics. The joint and cooperative life of the above three
ethnic groups within one and the same territory over a long period of time makes for the process of
interference and interpenetration of a number of national and cultural characteristics of language
consciousness from one group into another. Under the conditions of sharing life space for several
centuries the interference process contributes to forming some characteristics common to the ver-
bal consciousness of the young representatives of these three ethnic groups despite all the national
and cultural differences.

Here we can refer to the regional investigation carried out by E. Salikhova, where the researcher
gives some typical examples of bilingual self-identification. Most of her Bashkir respondents say
that Bashkir is their first native language, but Russian is an integral part of their social life and their
second native language too [16, p. 347].

As for native speakers of the Russian language, most of them speak neither Bashkir nor Tatar
because of the absence of any practical necessity. Yet, as our experiments show, their verbal con-
sciousness is actually influenced by some basic cultural values of the neighboring ethnic groups,
especially under the conditions of mixed marriage, quite typical of our region. In any case, the
conditions of life in a poly-ethnic region make them more tolerant and sympathetic to those with
whom they are sharing their life space.

Some examples given below illustrate the respondents’ attitudes towards Good and Evil, their
tolerance and sympathy to those at fault or even to breakers of the Law. At the same time we can
observe responses demonstrating obedience to the Law and the wish to observe God’s Command-
ments.

“And the LORD God said, ‘The man has now become like one of us, knowing good and evil.
He must not be allowed to reach out his hand and take also from the tree of life and eat, and live
forever.” So the LORD God banished him from the Garden of Eden to work the ground from which
he had been taken”.
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R. 1. So, sin is disobedience, it is evil. They have broken the LORD God’s Law.
R. 2. People disobeyed the LORD God, they made the first sin.
R. 3. All people are sinners. There’s no ideal human.

R. 4. There is no such a tree and there are no its fruit in our life. But there are some moral prin-
ciples. There are the Bible Commandments — we cannot kill, steal, tell a lie and commit adultery.

R. 5. Poor people! I think they didn’t mean any harm.
R. 6. They disobeyed like silly babies. I’'m sorry for them!

R. 7.1 think, a sin is something bad. To sin means to steal, to kill, to betray. The Koran also
condemns it.

We should also note here that for Moslems obedience is positively associated with respect for
the elder generation and it is reflected much more in modern Bashkir and Tatar cultural traditions
compared with the Russian ones.

In the recipients’ responses we can see some references to the Koran, though in the latter, as we
know, there is no idea of sin as it is formulated in the Christian culture. Some of our respondents
try to compare the moral principles of modern life with the Bible’s commandments and the Koran’s
content, associating them with Good and opposing them to Evil.

Finally, we would like to give some responses evaluating Eve’s action.

“Then the LORD God said to the woman, ‘What is this you have done?’ The woman said, ‘The
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serpent deceived me, and I ate’”.
R. 1. Eve is not to blame. She is just curious, it is so typical to a woman!
R. 2. Poor dear Eve! Perhaps she wished she made it better! She didn’t mean any harm.
R. 3. I’'m so sorry for Eve! There’s such a burden over her!
R. 4. It was not only Eve who couldn’t resist the temptation. I don’t condemn her.
R. 5. It is so easy to judge now! But what would you do if you were in her place?!

As we can observe, some of our respondents try to imagine themselves being in Eve’s place to
realize the dramatic atmosphere of the situation, practically, nobody condemn her action. There
are also no commentaries of religious content, though about 20% of the experiment participants
positioned themselves as Orthodox Christians. Most of the recipients’ evaluations and opinions
demonstrate sympathy for Eve’s weakness and tolerance to her fault.

Conclusions

Thus, summing up we come to the following conclusions. First, the ‘counter-text’ or ‘internal
text’ method has proved to be a good instrument to reveal the peculiarities and characteristics of
language consciousness from the viewpoints of both psycholinguistics and sociolinguistics. The
method has provided us with information obtained implicitly, which could be considered as more
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reliable because data in the form of answers to direct questions would result in some deviations in
reflecting personal values due to definite verbal taboos and cultural barriers.

Second, the verbal responses forming the ‘counter-text’ generated by the young recipients of
the biblical texts, students of the Bashkir State University, residents of a typical poly-ethnic region
of Russia, have shown that in the process of reading and interpreting the information our young
respondents are turning both to their own personal experience and to the traditional cultural values
of the ethnic group to which they belong as reflected in literature and different forms of national
proverbs and sayings. Thereby they demonstrate some stability in the general values that form the
basis of the archetypal values of the national mentality.

Third, we should like to argue that, as far as we can judge by our research compared to a num-
ber of sociological investigations carried out in our country [1]; [18], the young generation of a
poly-ethnic region can be characterized as less aggressive, more tolerant and political correct with
regard to the ‘different’ and to the ‘alien’, compared to the young people in mono-ethnic regions.
The experimental data obtained enable us to state that most of the representatives of the young
generation belonging to the poly-ethnic region of Bashkortostan share such values as family, love,
tolerance and sympathy for the weak. We think that our investigation contributes to the so-called
language consciousness ‘collective portrait’ of a young person born and living all his life in a po-
ly-ethnic environment.
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REFLECTION OF METAPHORS IN FACE2FACE, NEW HEADWAY AND
INSIDE OUT (ADVANCED) COURSE BOOKS
Abstract

Recent developments in cognitive linguistics have highlighted the importance as well as ubig-
uity of metaphor in language. Metaphor is a means of expressing one thing in terms of something
else. It provides us with a means of understanding the way language works, from the most common
phrases to the most complex linguistic theory. Indeed much current linguistic theory ascribes to
metaphor the organizing principle behind all communication.

In this paper, we classified metaphors from Face2Face, New Headway, and Inside Out (Ad-
vanced) coursebooks according to Newmark’s typology of metaphors. Newmark identified six
types of metaphors, which are dead, cliché, stock, recent, adapted, and original. And the examples
of metaphors taken from the above mentioned coursebooks were arranged in consonance with
these types of metaphors. In other words, we defined metaphors and revealed their types. The
discussion will look into the way of using metaphors in the coursebooks in terms of comparison.

Keywords: coursebooks, metaphor, dead metaphors, cliché metaphors, stock metaphors, recent
metaphors, adapted metaphors, original metaphors, ELT.

Introduction

Metaphorical language is a continuously discussed subject. It is apparent in everyday language,
such as newspapers and on TV, not just randomly, but quite extensively. We use metaphors uncon-
sciously all the time, when we think and when we talk.

Metaphor is a huge area of research that covers everything from single words like reflect or
hit, to more emotive phrasal constellations such as fall head over heels for someone or the world
is your oyster. Interestingly enough, the acquiring of longer metaphorical phrases does not neces-
sarily mean they are harder to acquire than the single word metaphors. Just on their own like they
are presented here, an acquiring may seem easy, but incorporated in a text of some sort, one may
suddenly realize there is more than one option.

Thus, the huge amount of research done to metaphors from linguistic point of view. And among
the theorists, Peter Newmark (1988) has done quite an extensive research on metaphorical lan-
guage and his views and ideas on the subject will be applied in the present study. The study was
based on Newmark’s typology of metaphors because he discusses a number of functions of meta-
phor to define something more closely, decoration to show resemblance, to create emotive effect,

43



Issue I, March 2016

and lastly as a ‘basic element of language where it later becomes dead or literal language’.
Review of literature
Coursebooks

Coursebooks have been well discussed by many researchers. In EFL contexts, coursebooks
make up one of the major sources of language exposure for English learners (Dudley-Evans &St.
John,2000).They provide the core materials for a language learning course and should include
work on grammar, vocabulary, pronunciation, functions and the skills of reading, writing, listening
and speaking (Tomlinson,2011). A large number of experts and educators claim that there are obvi-
ous advantages of using course book in all means. Hutchinson and Torres (1994) argue that during
periods of change, a course book can serve as a tool for supporting teachers and as an instrument of
modification and alteration. In brief, a course book provides teachers and learners with a structure
of teaching and learning, methodological support and usage of language. The coursebooks are the
main tools of learning and teaching the language. And metaphor is inevitable domain of language.
Thus, this study investigates the extent to which metaphors are used in the ELT coursebooks and
compared among three coursebooks.

Metaphor

To examine language materials from the perspectives of coursebook has become modern. Meta-
phors in coursebooks are used as a method to teach something at a deeper level. It helps the author
to illustrate a point in the language of every day, the language of vernacular. We all understand
what ‘I just can’t help myself” means, when we explain phenomenon in figures and symbols. We
succeed in getting sense of metaphors because the most frequently used metaphors are taught in
coursebooks. And another reason that metaphors are important to be used in coursebooks is that
metaphors are part of cultural consciousness, formed over the course of time. What can be deliv-
ered from this, outside the classroom, the real world demands that language users are in some way
culturally competent to an equal degree that they are linguistically competent and perhaps that one
(language) cannot exist without the other (culture) and that this reality should therefore be mirrored
in language teaching material produced for the classroom context.

Thus, researchers have come to consider metaphors to be not only research object but also a re-
search tool. The interest in metaphor within linguistics emerged after the publication of Metaphors
We Live By (Lakoff and Johnson 1980) in which it is claimed that metaphors are fundamental to
the structuring of our thought and language, and that we frequently use the concepts and texts from
one semantic area to think and talk about other areas. Two levels of metaphors are distinguished:
conceptual metaphors and linguistic metaphors. The term ‘conceptual metaphor’ is used to refer
to a connection between two semantic areas at the level of thought, such as the metaphorical con-
nection that seems to exist between anger and fire for speakers of many languages (Lakoff 1987).
When conceptual metaphors are referred to in writing, they are usually represented in upper case,
for example, ANGER IS HEAT. Linguistic metaphors are the spoken or written realizations of a
conceptual metaphor. In the case of ANGER IS HEAT, examples of linguistic metaphors include ‘I
grew hot under the collar’ and ‘She’s got a fiery temper’.
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Metaphors, referring to the idea that one entity stands for another, in a different situational con-
text shape much of our experience of the world, usually, they vary in their power, familiarity and
role in the process of making and transmitting meaning (Taylor, 2008).

“Metaphors may be didactic or illustrative devices, models or paradigms or root images that
generate new models. Some metaphors are heuristic, whereas others constitute new meaning”
(Klein, 1990).

Viewed as an aspect of speech and writing, metaphor carries concepts and is essential to lan-
guage and the communication of abstract thoughts. According to Lakoft and Johnson (2003), met-
aphors are seen as the key to giving an adequate account of our understanding and expounding the
world around us. In other words, metaphors serve the function to facilitate the understanding of
the conceptual domains. Basically, language is active, generative and dynamic in the construction
of understanding about reality, and that’s why we come to understand the world through a process
of “mental constructions” (Orteny,1989).Within this constructivist paradigm metaphors are signifi-
cant, not only as a literal descriptions of reality, but also as a means of making sense of our concrete
experience of the world and of explaining abstract concepts and theories. Rather than merely a
rhetorical flourish, Lakoff and Johnson (2003) suggest metaphor as fundamental to our processes
of meaning making.

“Metaphor is pervasive in everyday life, not just in language, but in thought and action. Our or-
dinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical
in nature”. As Crick mentioned, “the concept of learning power and learning how to learn must be
understood and contextualized as part of a complex system in which the development of a learning
identity, personal power and competencies for managing ourselves in the post-mechanical age are
as important as the acquisition of knowledge.” Therefore, the participants’ metaphors might be
considered as the power to enhance learning.

In short, the umbiquity use of metaphors suggests that it forms a core element of scaffolding
in a reflective and embodied way, which means that the learner has encoded the language learning
experience in ways that connect directly to their personel and unique contexts or environment, their
individual experience, attitudes and feelings (Crick & Grushka,2009). The metaphor thus connects
to the learners’ real-life world, embodied through the collective experience of particular places and
times to form “bridges” to develop learner identity of L2 self. Types of metaphors in Newmark.

Newmark proposes a typology of metaphors, which can be presented as follows:
Dead

Cliché

Stock

Recent

Adapted

Original
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Dead metaphors ‘metaphors where one is hardly conscious of the image, frequently relate

to universal terms of space and time, the main part of the body, general ecological features and
the main human activities: for English, words such as ‘space’,‘field’,’line’,’top’, bottom’,’foot’,
'mouth’, ’arm’, ‘circle’, *drop’, *fall’, ‘rise’(Newmark,1988)’.

Cliche metaphors ‘metaphors that have perhaps temporarily outlived their usefulness, that are
used as a substitute for clear thought, often emotively, but without corresponding to the facts of the
matter. For example, apple of my eye, have food for thought and turn the corner, etc.

Take the passage 'The County school will in effect become not a backwater, but a break through
in educational development which will set trends for the future.In this its traditional will help and
may well become a jewel in the crown of the county’s education.’ This is an extract from a specious
editional...” (Newmark, 1988).

Stock metaphors ‘an established metaphor which in an informal context is an efficient and con-
cise method of covering a physical and/or mental situation both referentially and pragmatically- a
stock metaphor has a certain emotional warmth- and which is not deadened by overuse.’

Recent metaphors ‘ a metaphorical neologism, often ‘anonymously’ coined, which has spread
rapidly in the SL. [...] it may be a metaphor designating one of a number of ‘prototypical’ quali-
ties that constantly ‘renew’ themselves in language, e.g. fashionable, good, without money’(New-
maark,1988)

Adapted metaphors ‘metaphors which involve an adaptation of an existing (stock) metaphor.’
Newmark gives the example ‘the ball is a little in their court’.

Original metaphors ‘metaphors which are non-lexicalized and non-adapted’(Newmark,1988) .
The example above ‘The past is an another country’ is an example of original metaphor.

The study

The Face2Face Advanced coursebook from Cambridge University Press is a C1 level resource
that is designed to develop an understanding of authentic language and provide the strategies and
skills for independent learning. The student’s book contains 30 lessons in 10 thematically linked
units and also includes review sections, as well as a focus on writing. In addition, each unit is pre-
ceded by a preview section, allowing students to test themselves some aspects of grammar that are
presented in the following unit. Supplementary activities, audio scripts, and a really clear language
summary section of vocabulary and grammar cross-reference the material nicely. The language
content is clearly shown at the beginning of each unit and correlates with the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR).

New Headway Advanced from Oxford University Press is the world’s best — selling English
course — a perfectly-balanced syllabus with a strong grammar focus, and full support at advanced
level. Constant updates mean the material is always current, and with a huge range of components
available. Inside out Advanced from Macmillan is a classroom tested English course designed
to develop real life communicative skills and powers of self-expression. Inside Out provides a
thoroughly enjoyable and lively course for adults and young adults built around structured work
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on grammar and lexis, planned speaking tasks and engaging writing and listening texts.The main
grammar and language functions presented clearly and practiced through anecdote activities and
personalization.

Methodology
Data Collection

45 identified metaphors were used as data for this paper. The metaphors were extracted from
Face2Face Advanced, New Headway Advanced and Inside Out Advanced coursebooks.

Data Analysis

The identification of metaphors for this study was investigated in two main ways as listed below:
The identification of Metaphors

Categorization and Analysis of Metaphors

Method

The “Metaphor Identification Procedure” (MIP) was employed in the metaphor identification
process. Once the metaphors are identified, the next step will be to classify each metaphor accord-
ing to Newmark’s typology of metaphors.

Results and discussion
This section of the paper presents the findings and outcomes of the data analysis of this study.
Research Aim 1

Toreveal the examples of metaphors in ‘Face2face (Advanced) Cambridge university press’,”New
Headway (Advanced) Oxford University Press and Inside Out (Advanced) Macmillan.

Tables 1, 2 and 3 below demonstrate the presence of metaphors in all three coursebooks and
metaphors were given in list with their meanings.

Table 1 Metaphors from Face2face Advanced

N Metaphors Meanings

1. Grill someone To ask a lot of questions

2. | To have a warm welcome friendly and affectionate

3. | To crack under pressure become very stressed because of work pressure
4. Time flies pass very quickly

5. | To freeze stopped moving and became completely still

6. | To dawn on To understand

7. To be a bright lad clever and quick to learn

8. | To be flooded with something filled with large numbers or amounts

0. To storm something To attack

a7



Issue I, March 2016

Table 2 Metaphors from New Headway Advanced

N | Metaphors Meanings

1. | Must dash must go

2. | Bitten off more than one can chew give oneself more work than one can manage
3. | Tied up very busy

4. | Sleepy where not much happens

5. | Picked up improved

6. | Tighten one’s belts make a lot of economies

7. | Keeping one’s heads above water just about coping

8. | Snowed under have an awful lot of work to do

9. | Time flies time goes so fast

10. | Slaving away working extremely hard

11. [ Great strides very significant, and rapid progress

12. [ To point the finger at to put the blame on

13. | Have a few hiccups have a few small problems

14. | Break one’s heart hurt someone very deeply

15. [ Take one’s breath away to leave someone stunned and unable to speak
16. [ Scare one for life cause someone permanent psychological damage
17. | Came to me in a flash it suddenly occurred to me

18. | Glowing with pride visibly very, very proud

19. | Being overshadowed appearing inferior in comparison to

20. [ Stormy relationship a relationship in which people row a lot

21. | Blazing rows very angry rows with lots of shouting

22. | Blossomed developed successfully

23. | In floods of tears crying a lot, uncontrollably

24. | The root of the fundamental cause of

25. | Haven’t the foggiest idea really don’t know or understand

26. | Going round in circles making no progress at all

27. | Followed in his father’s footsteps did what his father did (professionally)

28. | Rambling speech long-winded and poorly planned speech

29. | Sparked one’s interest awakened one’s interest

Table 3 Metaphors from Inside Out Advanced

Metaphors

Meanings

Have a sit down

have a short rest or break

A bite to eat

a snack or a light meal

Something catches my eye

I have my attention drawn to something

N
1
2.
3
4

To live next door

to be neighbors
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5. | Shout and rant Complain angrily about something
6. | All sweetness and light Smiling and happy
7. | Time flies Time goes very fast

As shown in the results above, 9 metaphors were found from Face2Face Advanced, 29 met-
aphors from New Headway Advanced and 7 metaphors from Inside Out Advanced. The three
coursebooks show remarkable differences both in total numbers of metaphors and in the clustering
of metaphors in the six domains. However, there is the case of similarity between coursebooks,
where the metaphor ‘time flies’ occurs in all three coursebooks. I think it is because of its frequently
usage and being a dead metaphor.

The common trait of all metaphorical language is that it is figurative, i.e. has some kind of ex-
tended or transferred meaning- a secondary meaning (Alm-Aryius, 2003,p.9). It is a figurative way
of speech and it could be referred to as non-literal language. According to Newmark (1988, p.106)
any word can be a metaphor rand to find out if it is, the primary meaning has to be matched against
the linguistic and cultural context. For instance, consider the adjective in these two sentences (1) it
was a dark and stormy night. (2) John and Marry had a stormy relationship. Clearly, the same word
acquires different meanings depending on the context. In the first sentence the word ‘stormy’ is
used in its direct meaning, stormy-affected by storm; but in the second example the word ‘stormy’
is used in it derivative meaning, stormy relationship-a relationship where people row a lot.

Research Aim 2

To investigate which type of metaphors used in the coursebooks according to Newmark’s typol-
ogy of metaphors. Table 4 below depicts the number of each type of metaphor that were identified
in the data.

Table 4 Type and number of metaphors in Face2face Advanced, New Headway Advanced,
Inside Out Advanced

N Types of metaphor Face2face New headway Inside Out
Advanced Advanced Advanced

L. Dead metaphor 2 5 1

2. Cliché metaphor - 3 1

3. Stock/standard metaphor 6 21 5

4. Adapted metaphor - - -

5. Recent metaphor 1 - -

6. Origional metaphor - - -

Analysis reveals a large number of stock metaphors for all coursebooks compared to the other 5
types of metaphors. It is clear that the use of some types of metaphors in the coursebooks are limited.

Dead metaphors

The eight examples of dead metaphors have been identified from three coursebooks but the dead
metaphor ‘time flies’ occurred in all three coursebooks. So, six examples of dead metaphors that
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are going to be discussed in this section are all semantic. The examples are the following:
(1)Time flies, (2) freeze, (3) break one’s heart, (4) sleepy, (5) the root of, (6)to live next door

In example (1) , the verb fly is used in its secondary meaning that is distinguishable from its basic,
literal meaning, it is metaphorical (Alm Aryius, 2003,p.12).The main primary meaning of the verb
fly is ‘to move in or pass through the air with wings.” And it’s metaphorical meaning ‘to go very fast.’

In example (2), the verb freeze in its primary meaning means ‘to become hardened into ice or into
a solid body’; however its metaphorical meaning is ‘to stop moving and become completely still’.

In example (3), break one’s heart its metaphorical meaning has become so familiar over time
that its literal meaning is forgotten. It is used in its meaning of ‘to hurt someone very deeply’.

In example (4), the word sleepy means ‘to be ready to sleep or drowsy’ in its direct meaning, as
well as its metaphorical meaning is calm.

In examples (5) and (6), the root of has its metaphorical meaning of fundamental cause of some-
thing, and to live next door is used in the meaning of to be neighbors. This shows that a simple
word may not always be simple to understand. According to Newmark (1988) the problem is not
finding the actual word in the target language, but to choose the most suitable one, since metaphors
defy literal meaning and thus offer choices.

Cliché metaphors
Four cliché metaphors revealed from three coursebooks, are as follows:
Tied up, bicked up, Scare one for life, Something catches my eye

Tied up, its primary meaning is ‘to bind, fasten, or attach with a cord, and its metaphorical
meaning is ‘to be very busy’.

Picked up, primary meaning is ‘to choose or select from among a group’, however its metaphor-
ical meaning is ‘improved’.

The verb ‘scare’ means ‘to frighten’, as in example ‘scare one for life’ means
‘cause someone permanent psychological damage’.

The verb ‘catch’ means ‘to capture’, however as in example ‘something catches my eye’ its
metaphorical meaning is ‘I have my attention drawn to something’.

Cliché metaphors have similarities with dead metaphors, as well as with stock metaphors. New-
mark (1988) tries to distinguish them by saying that clichés are usually made up by two types of
stereotyped collocations; figurative adjective + literal noun or figurative verb + figurative noun.
They are similar to dead metaphors in that they have been overused and very often, their secondary
figurative meaning can be found in dictionaries.

Stock metaphors

Thirty two examples of stock metaphors have been identified in this study. They are: To have
warm welcome, To crack under pressure, To dawn on, To be bright lad, To be flooded with some-
thing, To storm something, Must dash, Bitten off more than one can chew, Tighten one’s belts,
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Keeping one’s heads above water, Snowed under, Slaving away, Great strides, To point the finger
at, Have a few hiccups, Take one’s breath away, Came to me in a flash, Glowing with pride, Be-
ing overshadowed, Blazing rows, Blossomed, In floods of tears, Haven’t the foggiest idea, Going
round in circles, Followed in his father’s footsteps, Rambling speech, Sparked one’s interest, A bit
to eat, Shout and rant, All sweetness and light, Have a sit down,

Stock metaphors (or standard metaphors) are figures of language that are widely recognized as
idioms, lexicalized phrasal metaphors that are established in the language (Dickins,2005, p.234).
They are often culturally linked to the language and therefore they are specific to each language.
Also, they have certain emotional warmth and are not, as opposed to most of the dead and cliché
metaphors, deadened by overuse (Newmark,1988,p.108).

Recent metaphor

Recent metaphors can be best described as metaphorical neologisms. A neologism is a newly
coined word or an existing word that has acquired a new meaning (Newmark, 1988, p.140). Con-
sequently, a recent metaphor consists of a word or phrase with a metaphorical meaning that has
recently been coined. Thus, only one example of recent metaphor has been identified in the study.
It is ‘to grill someone’, it does not mean ‘to cook someone’, and its metaphorical meaning is ‘to
ask a lot of questions’.

Adapted and Original metaphors

Any examples of adapted and original metaphors have not been identified in the study. We argue
that it is because original metaphors are a group of metaphors that are quoted or created by the writ-
er and can occur mostly in fiction. In addition, the examples of metaphors in Face2Face were used
in different contexts like in headings, in the text however, the authors of New Headway Advanced
and Inside Out Advanced included metaphor in the units and prepared exercises to do.

Conclusion

The aim of this study was to identify metaphors from ELT coursebooks like, Face2Face Ad-
vanced, New Headway Advanced and Inside Out Advanced, as well as categorize the identified
metaphors according to Newmark’s typology of metaphors. By using Newmark’s typology of met-
aphors, forty-five metaphors were picked out and divided into dead, cliché, stock, recent, adapted
and original metaphors. The major theories that were applied in the study were the works of Lakoff
and Johnson, and Newmark. Newmark has done most extensive research on metaphor. However,
Lakoff and Johnson’s study was the overall basis for metaphor research.

This paper deals with a pilot study of the extent to which metaphors are used in the ELT course-
books. The large number examples in one or two types of metaphors (stock and dead) and the ab-
sence of any metaphor examples (adapted, original, recent) in more than one category indicate that
the coursebooks teach only stock metaphors. And it is because stock metaphors have active authentic
function in language and it is very important in teaching a language. Also the coursebook authors do
not repeat the same metaphors in their work although the coursebooks’ levels are the same.

Besides the different theories that this study was based on, metaphors play a very important role
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in learning a language. Because when we learn the language, we learn words, and “words mean
what the dictionary says they mean but, at the same time they mean something else” (Neubert,1999,
p.123). In short, the ubiquitous use of metaphor suggests that it forms a core element of scaffolding
in a reflective and embodied way, which means that the learner has encoded the language learning
experience in ways that connect directly to their personnel and unique contexts or environment,
their individual experience, attitudes and feelings (Crick & Grushka, 2009).

Although only a small number of metaphors were used as a data for this study, the findings
had very interesting outcomes and caused some problems, which will be meaningful to further
research. It would be interesting to extend this study to a qualitative research where all metaphors
identified from the above mentioned coursebooks would be categorized according to Lakoff and
Johnson’s metaphor types (structural, orientational, and ontological) and Newmark’s metaphor
typology (dead, cliché, stock, recent, adapted and origional) in terms of comparison.
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Abstract

The article discusses the new strategy of international academic management based on theoret-
ical postulates of economic processes assessment. The subject of research is the organization of
the educational process in the international student audience. The purpose of the research is to find
strategies, tactics and style, providing dialogue training. The hypothesis of the research is that the
correct determination of the components of linguistic and communicative management is increas-
ing the quality of professionally-oriented education. The logic of the linguistic and communicative
management strategy is the developing kind of training, as it prepares students for the independent
development of knowledge, search for truth, independence in daily life and willingness to life-long
learning. The dominant in the tactics is an emotionally-valuable learning style, which involves co-
operation and joint actions in the learning process (cooperative action learning). The components
of cooperative action learning style are the elements of the operational and strategic management,
project teams, group dynamics, problem solving process and decision-making. The research results
are formulated criteria of assessment of student group activities based on the SWOT-analysis and
the SMART criteria. The data obtained can be used for the organization of work in the professional
learning environment.

Keywords: linguistic and communicative management, coaching, emotional and evaluative
style, SWOT-analysis, SMART criteria

Introduction

One of the important tasks in the preparation of a new type of specialists is the development of
modern multidimensional consciousness, based on the cross-cultural communication competence.
Thus, we can talk about changing the paradigm of education, which, in turn, alters the leading ob-
jectives and content of the educational process, the rejection of stereotypes, conservative systems
and transition to more dynamic, flexible structures, responsive to changes in the surrounding of the
global space.

Innovations and management of the learning process can be better understood through the review
of management theory. One of the objective reasons causing the application of this theory accord-
ing P. Doyle (1999) is that the commercial organizations are concerned with effective marketing of
their services, providing quality products to customers and competing with other similar motivated
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organizations [4]. The similar situation can be observed in the modern educational system: a set of
universities offer their services, trying to meet the demands of students and potential employers.

In particular, D.V. Chernilevsky (2002) offers a marketing approach to the organization of train-
ing activities, indicating the need to find and implement technologies that would ensure comfort-
able existence to the future specialist in terms of personal and social development objectives [2].

Delano et al. (1994) pointed out that innovation in learning of English (or any other language) as
a foreign one is a complex change, underlying philosophy of training (learning a foreign language),
brought in by direct experience, research data and other means, resulted in restructuring of the ped-
agogical process in such a way that the new program enhances the language learning process [3].

Theoretical prerequisites for formation of linguistic and communication management
strategies

The student group can be viewed as a learning organization. The modern kind of the learning
organization is a hypertext-organization. Taking into account the theoretical postulates developed
by I. Nonaka, H. Takeuchi [5], there are three hypertext contexts of the hypertext-organization.
First, traditional knowledge (the traditional context) may be present in the system, for example,
ready training materials. Second, the project teams provide another context, which allows team
members (group of students) consider traditional knowledge from a different perspective. Third,
formed by the previous two layers knowledge base (new context), in which it is stored, evaluated
from different perspectives and improved.

After analyzing and taking as a basis the theoretical postulates of strategic management and its
concept, which enables organizations to achieve their goals in a dynamic, changing uncertain envi-
ronment and optimally use the existing potential, it is possible to formulate a definition of linguistic
and communicative management.

Thus, linguistic and communicative management is a strategy for designing the learning pro-
cess, which has its own mission, vision, culture, goals and tasks, aimed at the development of inter-
cultural communication competence of students through learning a foreign language [4].

There are basic components of the direction: mission, vision, culture, goals and tasks [4]:

1. Mission is the formulation of the meaning of the organization existence, in our case, a student
group. In this context, the mission is defined by the main directions of education and individual
development in the country in general and higher education (university), in particular due to the
requirements of the international community.

2. Vision is the attractive and shared by everybody image of desired future of the organization
(group). The properly formulated vision should motivate, unite and inspire confidence.

More clearly the main directions of the mission and vision are determined by such techniques
as the SWOT-analysis. This analysis helps to identify strengths (S) and weaknesses (W), opportu-
nities (O) and threats (T) of the organization.

Understanding and assessment of SWOT- analysis helps determine your position correctly,
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compare with competitors and assess your resources and capabilities and choose the right direction
of development. It should be noticed that these categories are not something static, they are flexible
and under certain conditions, weaknesses and threats can be a lever to favorable changes.

3. Culture is the third component of the strategy. To solve our problems in education, we can say
that it is a specially designed teaching strategy (linguistic and communicative management) aimed
at changing stereotypical thinking, awareness of cultural differences, development of new value
orientations, willingness and ability to life-long learning and thus, adapt to changing environmen-
tal conditions, improving the professional intercultural communication competence, and therefore
increasing the level of corporate culture of the organization where you work / study.

4. Goals and tasks provide a link between the macro level of mission and vision, in this case, the
mission and vision of the university, the community in general and the operational level of educa-
tional activity of the lecturer in the student group. They should unite and motivate students for their
implementation, help plan their activities and opportunities.

Developed goals and tasks must meet the SMART criteria. They should be specific (S), measur-
able (M), achievable (A), relevant in the circumstances (R), calculated according to time-framed
achievements (T).

Thus, they should be directed to the solution of important issues of the group, meet the mission and
vision of the university, require efforts on the part of lecturers and students for their implementation,
be realistic and feasible in terms of the availability of resources (educational, methodical and techni-
cal support), result-oriented (development of intercultural communication competence), encourage
and focus the participation of each person (designing the development plan and the identification of
ways to achieve it), be measurable and visible (from the point of view of teaching results).

The logic of the linguistic and communicative management strategies is based on the develop-
ing kind of training, as it prepares students for the independent development of knowledge, search
for truth, independence in daily life and willingness to life-long learning.

In this context, the coaching tactics for students and students as openers is the most effective
way of teaching them.

The term “coaching” was introduced into business terminology in the early 1990s in XX century
by J. Whitmore, an English businessman and consultant. It means more than just to instruct, train
and prepare [1]. In the coaching tactics the individual strategy for success is implemented, results
are achieved in the area where a person is the most successful and effective. It allows combining
both companies’ (University’s) objectives and professional goals of employees (students, teachers).

In the context of our research coaching is a tactics, promoting the implementation of training
and development, and, consequently, improvement of intercultural communication competence
and professional skills of the trainees on the basis of a complementary lecturers and students’ in-
teraction [4].

The lecturer does not simply transmit knowledge but organizes the search process, activating
the students’ thinking. The lecturer is open to perception and discussion of different points of view
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presented in the form of a report, dispute, argument, dialogue, commentary. He/she helps to see the
depth and novelty in traditional, jointly formulating hypotheses and generalizations in the context.

The uniqueness of the tactics is that it does not consider any solutions the best and most correct
but creates the conditions in which the trainees themselves determine the best ways of solving
problems. The time suitable for the start of training is the beginning of a new project, the key mo-
ment of a career.

The tactics is based on the proposition that education and management cycles are similar and
include the following: 1) people learn when they want to learn and when face the need to solve
problems; 2) training is a social cooperation process; 3) training as behavioral change begins when
we receive signals about the expected result followed by the action; 4) training often redefines what
is already known.

Emotionally-valuable style of linguistic and communicative management strategy imple-
mentation

Due to the fact that the coaching tactics is complex and consists of several complementary
styles, we also use several learning styles. The dominant of our tactics is an emotionally-valuable
learning style (I.Yu.Kalugina, A.K.Markova, A.Ya.Nikonova, L.M.Fridman), which involves co-
operation (cooperative learning) and joint activities in the learning process (action learning). We
join them in emotional and valuable style of cooperative action learning [4].

Emotionally-valuable learning style provides personal inclusion of students in the educational
process at the level of empathic understanding and value-semantic perception of educational ma-
terial and the image of the lecturer - coach. The process is based on the synergy that promotes the
simultaneous development at the individual, organizational and business levels.

The components of cooperative action learning style are the elements of the operational and
strategic management, project teams, group dynamics, problem solving and decision-making pro-
cesses.

This style presumes that the lecturers have empathic abilities, ability to organize training dia-
logically, which is possible only when they are emotionally open and have interest in the subject
matter. Besides, the training effectiveness increases if the relationship between the lecturer - coach
and students based on the emotional and trust communication, cooperation and mutual respect.

Thus, the lecturer’s behavior can be traced by following lines: 1) introduction of value-semantic
information; 2) focus on the emotional and personal way of attitude to educational information and
interaction with students; 3) selection of developmental tasks and creation the situation of assess-
ment, mutual assessment and self-assessment in the educational process.

Assessment of impact of emotionally-valuable learning style

Lecturer-coaches focus on the adequate planning of the educational process and training results,
knowledge assessment and skills of all students. They work quickly, often changing the types of
work and teaching methods in the classroom and practicing collective discussion by focusing on
the essence of the subject matter; taking into account the individual characteristics of students, their
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vital experience, specificity of their needs and capabilities.

The emotionally-valuable style effectively develops creative thinking of students and their emo-
tional and moral sphere; stimulates self-reflection and self-knowledge, discovering creative abili-
ties and valuable attitude to the world; teaches emotional and dialogical style of communication,
cooperation and mutual respect, recognition of the intrinsic value of a person [4].

The assessment of success (results) of development can be performed on the following param-
eters: on the human level (the student), team (group) and program. The assessment can be at a
different time: immediate results — at the end of each lesson; intermediate — in the middle of the
program; outcome of the program — at the end of the program.

Thus, at the first phase of the project the lecturer-coach orients trainees, transfers meaningful
information about the learning goals and tasks. At the second stage they start working on a proj-
ect-oriented problem. At the third stage the trainees define, diagnose, analyze and examine profes-
sional problems in cross-cultural environment.

Conclusion

In modern conditions, when it is necessary to develop your own practice, acquire your own
experience in the international open space, some academic approaches are not enough. Organiza-
tional development should be focused on the involvement of students in the search of their own
solutions of problems and survival in a competitive environment.

In this situation, the emotionally valuable cooperative action learning style becomes especially
important. Firstly, it helps to “play” a variety of life situations, try different ways to solve prob-
lems, prepares both for individual and team (group) working, thus cultivating tolerance, flexibility
of thinking, the ability to manage emotions, find compromise solutions to problems. Secondly, the
lecturer-coach can concentrate on monitoring and management of the activities of the trainees and
design future training and development of groups.

Successful organizational and behavioral changes in learning can contribute to social changes.
Therefore, the aim of the innovation program is to prepare self-managed, creative and confident
students who can develop their cognitive abilities and apply them in the real world, extending their
consciousness, perception of the world and thereby contributing to the cooperation both in intra-
and intercultural community.

In addition, as Underhill (1992) determines, “the atmosphere of understanding, trust and mutual
commitments can contribute to risk-taking and discoveries” [6], that is important for the profes-
sional activity of students.
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OBYYEHHUE TEXHOJIOTUAM YBEXIEHUA KAK AKTUBU3ALIUA
IMO3HOBATEJIBHOU JEATEJIBHOCTHU ObYYAIOIIUXCSA U
OOPMUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHTHOCTH

TRAINING OF PERSUASION TECHNOLOGIES AS AN ACTIVATION
OF COGNITIVE ACTIVITY OF STUDENTS AND THE FORMATION OF
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract
The initial data for this article were the persuasion technologies in the Kazakh ethnopedagogics.

The subject of the article are the modes of transmission and reception of information, persuasion
technologies, argumentation in the Kazakh ethnopedagogics.

The theme of the article served as an analysis of persuasion and argumentation techniques as a
form of active socialization.

The aim of this work is to teach techniques persuasion with the experience of the Kazakh
ethnopedagogics in the context of globalization, in the aspect of continuity of generations, using
axiology of the historical past.

The hypothesis of research consists in the role of learning technologies persuasion for activization
of informative activity of students and the development of communicative competence.

The methodology of work is based on the use of the experience of the Kazakh ethnopedagogics,
axiological values and their actualization in modern social pedagogy.

Theresults. Analysis of the perception and transmission of information technologies of persuasion
and argumentation in the bard’s poetry. Development of test questions, tasks, recommendations on
the use of persuasion and argumentation techniques.

A scientific contribution is characterized by the first realization of the analysis of thinking
strategies, communication methods of persuasion techniques in the Kazakh ethnopedagogics with
the use of products in modern social pedagogy.

Conclusions. The role of persuasion techniques for effective communication was revealed.
The analysis of the Kazakh ethnopedagogics relevant for the formation of the communicative
competence of the social teacher. The ability to bring together the points of view characterizes the
psychological advantage of the social teacher as a professional communicator.

Application results — social pedagogy, management psychology, cultural institutions, social,
political science.
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Directions of future researches — the development of persuasion techniques for social and
political spheres.

Keywords: social pedagogy, pedagogy, professional competence, beliefs technologies,
communicative competence, the design personality

BBenenue

B ycnoBusix KpU3UCHOIO COCTOSIHUSI OOIIECTBA COLMANIbHAS I€aroruka BBICTYIIAeT BeAyLleH
oTpacibio 3HaHM. CBoeoOpa3ue colManibHON MEeJarorukyd CTaBUT B LEHTP palOOThl BaJeHUE
3pPeKTHBHON KOMMYHUKaIMed. 3HaHUE W BIAJICHUE TEXHOJOTHSIMH YOEXKIEHHUS M KyJIbTYpOi
apryMEeHTalluu OIpeJeNsieT He TOJNbKO ycmex paboThl COLMAIBHOIO IeJarora, HO U yMEHHe
IIPOEKTUPOBATH ITOBEACHUE JIMYHOCTU ayIUTOPUH IIeJlarora.

st hopMupoBaHNs HABBIKOB KOMMYHUKATHBHOM KYJIBTYPBI M ICUXOJIOTUYECKUX TPEUMYIIECTB
COLIMAJIBHOTO [1e/1arora oo 1I10€ 3HaU€HIE UMEeeT Ka3aXCcKasi 3THOIE1arornka MCTOUHUK COLMAIbHOM
¢unocodun Kazaxckoro Hapo/a, OKA3bIBAIOIIEH IIeJIeHaNpaBIeHHOE BO3/IeiicTBUE Ha yenoBeka. C
JPYTOi CTOPOHBI, HAPOAHAs AUJAKTHKA MPEJICTaBIsAeT cOOO0H 1eJIeHalpaBIeHHOe BO3ieiicTBIE Ha
YeJIOBEKa, YTO SIBJSIETCS] COLMAIbHBIM BOCIIUTAHUEM. DTO MHOTOYPOBHEBBIN IMPOLIECC YCBOCHHS
3HaHUs, HOPM MTOBEJICHUS, OTHOIIEHUH B O0IIECTBE, B PE3YJIBTATE KOTOPOTO JIMYHOCTh CTAHOBUTCS
€ro TIOJIHOMIPABHBIM WICHOM. B 3TOM OTHOIIEHUH 0COOBIN HHTEPEC MPEACTABIISET MOI3US KbIpay'.

Hacrosmias crathsi mocBslleHa aHaIM3y TEXHOJOTUN yOeXJeHHs M apryMeHTaluHu Kak
(opMe aKTHBHOM colMaIU3alMM JUYHOCTH HA Marepuaje Ka3axCKOH CpeJIHEBEKOBOM M033HUH.
Pa3paboranHble KOHTPOJIBbHBIE BOIPOCHI, 3aJaHUS U METOAMYECKHE PEKOMEHJALUU OTPaXaroT
OMBIT YTEHHUSI aBTOPOM HACTOSALIEH CTaTbW JUCLMILIMHBI « TeXHOIOTHA M METOIMKAa COLUAIbHO
— MeJaroruyeckol paboTel» B OakanaBpuare. AKTyaJbHOCTh TAaKOTO IOAXOAa OOYCIIOBICHA
00y4YeHHEM CTY/IEHTOB M MAaruCTPaHTOB TEXHOJOTMSM YOEKIEHUs, KOTOpble B AEATEIbHOCTH
OyZIyIIero COUaIbHOrO MeAarora UMEIT OOJIBIIOE 3HAYEHHE ¢ TOUYKH 3peHHs crielu(uKy, Korna
B OOJbILEH CTENEHU MPUXOAUTCS paboTaTh B CUTyalMAX CHOpa, KOH(IUKTHBIX IMOJIOKEHUSX,
yOeKaTh KIMEHTa-ONIIOHEHTA U CKIIOHATDH €r0 Ha CBOIO CTOPOHY.

[IpennaraemMplii mOAX0A HE TOIBKO CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO KYJIBTYPHOW M MCTOPUYECKOU
NaMsTH, BOCIUTAHMIO MAaTPUOTU3Ma M TOJEPAHTHOCTH, HO M CIIOCOOCTBYET JOCTHIKCHHIO
MIOCTaBJICHHOW IIeNT - OOyYEHHIO TEXHOJOTHSIM YOEKICHUS C MPUMEHEHHEM OIbITa Ka3aXCKOU
JTHONENAroruku. B ycnoBusax riobanu3anuy COXpaHEHHWE MJEH MPEEMCTBEHHOCTH IMOKOJEHMH,
IPUMEHEHNE AKCHUOJOTUU HCTOPHUYECKOTO MPOILIOro MPHOOpPETaeT UCKIIOUUTENbHOE 3HAYEHUE
i (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATMBHON KOMIIETEHTHOCTH OyIyILIero cnernuagucra B 001acTH
COLIMAJIbHOW NEAATOTUKH.

Kak ombIT COIII/I&J'ILHOf/i MEAaroruky mpouuIoro MOXET CTATh IMMOJIC3HBIM B TEXHOJIOTHU LEJICBOIO
HaHpaBHeHI/IH? Kakwne TexHomorumn Y6€)KI[6HI/IH IpeIaracT HaM Kazaxckas JIMTeparypa npomnoro?

1 JKbIpay - ckasureny, MO3ThI, pAL U3 HUX COCTOSI COBEeTHMKAMI IIPM XaHaX B cpefgHMe Beka, ¢ XV no VIII B. B coser-
CKO€ BpeMs H3ydeHHE TBOPUECTBA OBLIO MO 3aIPETOM IO NIPEIOrOM BOCIEBAHUS HICOIOTHH XaHCTBA. JJaHHBbIi Iepuo0 Ovi 0715
KA3AXCKO20 HAPOOA BpeMeHeM OMCMAUBAHUS HAUUOHATLHOT He3ABUCUMOCIU, POPMUPOBAHUSL HAUUOHATLHOU UOEONIOUU U 8 HOM
4uc71e HAYUOHANILHOTI KOHUENYUY 60CHUMAHUSA U TU4HOCM Y. POIIb TIOSTHYECKOTO CIIOBA 0YXO08HDLX /IUdep, KaKUMU 0751 HApooa ObLiu
HoLpay, 067140414 CUNOT UCKTTIOHUMENIbHO20 IMOUUOHATIDHO20 U COUUATIDHO20 B030€TiCIBUS.
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N xak 3TH TEXHOIOTUU COOTHOCSTCS C COLIMAJIBHO-TIEAArOrnye€CKUM MPOEKTUPOBAHUEM JIMYHOCTHU?
[TonbITKa OTBETUTH HA 3TH BOMPOCHI, AKTUBU3UPYIOIINE KOHTAKTHI COLIMAIbLHON MEIaroruku ¢ Gpu-
nocoduelt, KyIbTypoi, TCOPUEH U MCUXOJIOTHEH YIIpaBICHUS, OTpeeinia HapaBICHHs HACTOS-
e paboThI.

Teopus

KoMMmyHUKaTHBHAS KYJIBTypa COIMAIBHOTO Telarora mpemnoiaraet psiji KOMIUICKCHBIX Xapak-
TEPUCTUK. B WX 9uclie MHCTpYMEHTaIbHbIe KOMIIETCHIINH, TaKUe, KAaK YMEHHUE MOJIb30BaThCS Ka-
3aXCKHM SI3BIKOM KaK TOCY/IapCTBEHHBIM M PYCCKHUM B MEXKKYJIBTYPHOM OOIIEHUH. JTO MEKIIHY-
HOCTHBIE KOMIIETCHIIUU: CIIOCOOHOCTh BBIPAXKaTh COOCTBEHHBIC YYBCTBA, KPUTUYCCKU OLICHUBATH
cels1, IPYyruX U OKPYKAIOUIYIO JICHCTBUTEIBHOCTh, BEIPAOOTATH MO3UTHBHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC
HABBIKM, OCHOBAHHBIE HA TIPUHIIUIIAX TATPUOTU3MA, TPAKIAHCTBEHHOCTH U TOJICPAHTHOCTH, HEOO-
XOJIUMBIE B MOJUITHUYCCKOM M MOJUKOH(ECCHOHAIBHOM npocTpancTBe Pecnyonmuku Kazaxcran;
aJanTanys ¥ KOMIIETEHTHOE HCIOJIb30BAaHUE KYIBTYPOIOTHYECKHX, SKOHOMUYECKUX, TPABOBBIX
3HAHUH JUI PElICHUs 3a/1a4 OOINEHUS B TOJHMS3BIYHOM U IOJUKYIBTYPHOM COILIMYME; CIIOCO0-
HOCTh paboTaTh B KOMaHJe, YOSKIaTh, apryMEHTUPOBATH, JIeJaTh BBIBOJBI, YMEHHE OOMIATHCS B
ounmanbeHO M HeodumanbHOM 00cTaHoBKe. OcO000e MECTO B CONMAIBHOM MEIaroruke yiesns-
€TCSl CHCTEMHBIM KOMIIETCHIIUSIM. JTO BIIaJICHUE O0IICHAYYHBIMH U (PUIT0CO(DCKIMH METOTAMH HC-
CJICZIOBaHMSI TIPEAMETOB, SIBIICHUH U MPOIECCOB COIMAIBHOM JeUCTBUTEIbHOCTH. K 3T0i Tpymme
OTHOCUTCSI ¥ MCIIOJIb30BaHNE WHHOBAIIMOHHBIX (DOPM U METOZOB BOBJICUCHHS POTUTEIIHCKON 00-
IIECTBEHHOCTH B KOPPEKIIMOHHO-TIEIAarOTUIECKHA Mporiecc. B KOHTEKCTE 3asBICHHOW TEMbI aK-
TyaJlbHO YMEHHE BECTH KYJIBTYPHO-IIPOCBETUTEILCKYIO KYJIBTYPHO-I0CYTOBYIO paboTy C IEThMH,
HIOAPOCTKAMHU U MOJIOAEKBIO B 00JIACTH KUHO, TEaTPAbHOTO, XYI0KECTBEHHO-N300Pa3UTEIHHOTO
HCKYCCTBa, MY3BIKH; pa3padaThiBaTh MPOTPAMMBI, METOAMKHU U TEXHOJIOTHH ITPOCBETUTEIHCKOM pa-
00TBI B 00J1aCTH KYJIBTYPBHI.

B yueOHukax, nocBsméHHbIX 3()(hEeKTUBHBIM TEXHOJIOTHUSM COI[MAIBHOMN NEIarOrMKU, BHUMaHHE
yAENSeTCs BOMpocaM MPO(HIaKTUKH, KOPPEKIIMH JEBHAHTHOTO W JICTMHKBEHTHOTO TIOBEICHUS,
TEXHOJIOTUU COIHaIbHO-TIeJarorudeckoii paboTel ¢ cembeir [1, c¢. S5]. Kak mnpaBuio, Takue
y4eOHMKHU TMPEeAHA3HAUYCHBI VISl UCIIOJIb30BAHUS COIMATIbHBIMU TMEAaroraMu, CreluaiucTaMu o
COLIMAJILHOM paboTe U 3aIIUTe CEMbU U JETCTBA, CTYACHTAMHU B XO/€ NMpakTUKu. OTIndre TaHHOM
paboTHI 3aKIIIOYACTCSI B a{pecalliil TeM, KTO UCIBITHIBACT MOTPEOHOCTh B OBJIAJICHUN OCHOBaMH
TEXHOJIOTUN YOeXJAECHHS M apryMEHTAIliH, BBIPAOOTKE HABBIKOB PabOThl C BO3PAKEHUSMU B
CUTYaIUsIX CIIOpPa, MOJEMHUKHU, TUCKYCCHUH.

I[aHH])Ie U METOAbI

Ha mornManmne 0co60ro 3HaUe€HUs TEXHOJIOTHIA YOSIKICHUSI B COBPEMEHHOM JeHCTBUTELHOCTH
HEepBbIM OTKJIMKHYJICA OusHec. TakoBbl OM3HEC-TPEHUHIH, LEJNbI0O KOTOPBIX SBISETCS pa3BUTHE
KOMMYHHUKaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, PAacCCMOTPEHUE M TPEHUPOBKA CTPATErMi MBIIIICHMUS,
U3y4yeHHEe U OTpabOTKa HABBIKOB BOCHPUATHS U nepefaun uHpopmauuu [2, Online]. Llens 3tux
TPEHUHIOB - PAa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHUBHON KOMIIETEHTHOCTH. OpraHu3aropsl yAeasi0T BHUMaHHUE
PACCMOTPEHUIO U TPEHUPOBKE CTpAaTEruii MbIIUICHU U 3 peKTUBHOrO yoexxaeHus. M3yuenue
U 0TpabOTKa HaBBIKOB B cdepe 0COOCHHOCTEH BOCTIPUATHS U Iepenadr nHPOPMALUU TaKKe Ha-
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XOJIUTCS B TOJIE 3PEHUSI OPTaHMU3aTOPOB TPEHUHTOB. Jpyras pacrnpocTpaHeHHas pa3HOBHIHOCTH
TPCHUHTOB CBS3aHAa C MHTEHCHBHBIM OOIICHHEM, HHTEHCHBHBIM YOEXKIICHHEM W HWHTECHCHBHBIM
ncuxonasienueM [3, Online]. Takue TeXHOIOTHU MOTYT OBITH IPUMEHEHBI B pab0TE COIMAIEHOTO
riey[arora B CUTyaIHsIX Cropa, JIMCKyCCHH, TIOJIEMUKH, KOTJ]a BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh yOexk ie-
HUS U TIepeyOexkAcHHs. 3HAaHUE CTPATETUN Pa3pyIICHUS MTO3UIIMKA ONTIOHEHTA U CTPATEerHuH BO3BE-
JICHUS 10 ICTUHHOTO CBOEH MO3UIMH COCTABIISICT 36PHO TAKOTO MOBEICHHSI.

ITosyueHHbIe pe3yabTaThl

PaccmatpuBaeMas HaMu Kazaxckasi 033Us COIEPKUT OOTraThlil MaTepua AJis aHAIM3a CUTyaluii
yOexIeHus U nepeyOekIeHUs C TOYKH 3PEHHUS COBPEMEHHOW TEOPHH U CO3MAET MPEAIOCHUIKI
JUISl UX IPUMEHEHHUS], B YACTHOCTHU, CTPATETUH Pa3pyLIEHUs [TO3ULIUH ONIIOHEHTA, B AESATEIbHOCTH
COLIMAJIBHOTO IIeJjarora.

B03MOXHOCTh OTPaOOTKH HABBIKOB MOJICIIMPOBAHMS TIOBEICHUS OMIIOHEHTA B CUTYAIHH CIIOpa
U COMPOTHUBIICHUS ayJUTOPUH OOYCIIOBUJIA pa3pabdOTKy MpeiaraeMbIX KOHTPOJIbHBIX BOMPOCOB,
3aJaHUi 1 METOANYECKUX peKoMeHaauii. OOpaleHue K Mo331uHU KbIpay ONpeAesieTcs H3y4YeHuEM
KOH(IMKTONOTHUH B OOJIACTH CEMBU M CEMEHHBIX OTHOIIEHHH, PEIUTHO3HOTO, TPa)kIaHCKOTO
CO3HAaHMs U MPABOBON KYJIBTYPbl U BO3MOXXHOCTBIO ITPUMEHEHHUS 3TOTO OINbITA B JAEATEIbHOCTH
COLIMANILHOTO TieAarora Jjsi OpMUPOBAHUS KYIbTYphl apryMEHTAIUH.

[lepBasi rpynma pe3ysiabTaTOB CBA3aHA C aHAJIW30M BOCIPHUATHS M Tepenadyd HHPOpMAaIHH,
TEXHOJIOTUH yOeX/I€HUsl U apTyMEHTAlluK, CTPATeTuil pa3pylIeHUs HO3UIMH ONIIOHEHTA B IT033UHU
KeIpay. Tak, y mosta Acana Kaiirer (60-e rogsl XV Beka) akKCHOJIOTHS CEMEHHBIX IIEHHOCTEH B
O0paleHnn K XaHy COAEPKUT OTOpPHBIE JJISi KOYEBHHKA TMOHATHS. «Y TeOs >keHa Oe3poaHas, /
Jlpyra xaHa HeT gocToiiHoro, / CelHa HET — BIAacTh yaep:kaTh!>» [4, ¢. 26]. UmneparuBHas hopma
oOparmeHus 00yCIIOBIIEHa TEM, YTO XaH BBIHYAMJ HApoJl MEepeKoueBaTh U3 ONarolaTHbIX MECT Ha
qyOUHY, HE TOCOBELIABIINCH C HapoaoM. Cpely MPUYKH MPOU3BOJIA XaHa IS 10ATa He CilyvaiiHa
ceMmeliHas cutyanus. Tak, OOpeKInii Hapo/l Ha JINXHE BPEMEHa XaH HE UMEET OIOPHI B CEMBE.

VY kazaxoB ycmex Oarblpa (Ka3axCKOTO OOraThIpsi) CBS3BIBAICS C KOHEM W HKEHOW, MYAPOH,
BEPHOM, 10CTOIHOI My>ka. be3poHOCTh - CHHOHUM OTCYTCTBHUS yMa, CIIOCOOHOCTHU OBITh MYJpPbIM
COBCTHHKOM IIPpU CYIIPYTC. Hanmuaue HACJICAHUKA B YCJIOBUAX HCIIPCCTAHHBIX Cpa)KeHI/If/'I, YpeBaThbIX
HoTeped OTLa, 3TO BO3MOXKHOCTb BBINOJIHEHUSI MUCCHUM BBICOKOTO 3HaueHHs. CHHTE3 JIMYHOIO
U COLMAIBHOIO, OOLIECTBEHHOIO M TIOCYIapPCTBEHHOIO HE TOJIBKO IapagurMa HCTOPUYECKOIO
3HAUEHUs,, HO MOJENb IOBEIEHUS U MPOEKTUPOBAHHUS COBPEMEHHON JMYHOCTH, OCO3HAIOIIEH
MNPUHATJICIKHOCTE K TICPOHMYCCKOMY IIPOLIIOMY. Bximouenne KpUTCPpUAJIbHOTO MECXaHHU3Ma
(comocraBieHUEe CO CBEPCTHMKAMHU MPOILIOro, MaciiTaboM HX JesSTeNbHOCTH) aKTUBU3UPYET
TCHHBIN KO IMaMsATHU Yy MOJIOJACIKHU.

B amneropun Acana «4YTo HecdacTbe B 3TOM KU3HU?) 3HAKAMM COLIMAJIBHOTO HEOIaronomyus,
KaTacTpo(UYHOTrO JUIs HapoJa, CTAHOBATCS YHUUTOKEHHBIM ropoJi, mepeiaHHbli uepe3 Metadopy
«KOBBUIb, pacTyumuii B Oenom ropoae» [1, c. 27]. DT0 METOHMMHMSI «yCTajoro Cepaua», T..
IepecTaBIIEro HCIBITHIBATh PAOCTh. «be3 npy3eit oMHOKas cCTapoCTh He B paiocTh, / He moHsBIIe

2 Pycckue mepeBOABI MO33UH OCYHIECTBICHBI U IMPEACTaBICHBI podeccopoM Kadenpsl pycckoil ¢pumonornu EHY uwm. JLH.
T'ymunéra K.b. YpaszaeBoii. TekcTbl HIUTUPYIOTCS 110 PUBEIEHHOMY Ka3aXCKOMY OpUTHMHAIY, YKa3aHHOMY B CIIUCKE JIUTE€PaTyphl.
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HEBECTKE U JIEBYIIKA B TAroCTb» [1, c. 27] akTyanusupyer OTCyTCTBUE B CEMbE KaK OTCYTCTBHE
CMbICJIa KM3HU. B Ka3aXCKMX HapOIHBIX IPEJICTABICHHUSIX OTHOLICHHS HEBECTKH M 30J0BKH
COKPOBEHHBIE, JI0BEPUTEIIbHbIEC, OTHOLIEHUS TyXOBHO OJM3KUX JIOJEH, MoApyr. BelpaxeHHas B
CHMBOJIaX CEMEHHOr0 KoJa, MH(popManus AcaHa MOHATHA YEJIOBEKY, BOCIMTAHHOMY B HapOJHbBIX
TpajuLUsX.

«Kak 661 HU OBUT XOpOII repoii-0orateips, / OH cuacThbst HE 3HAET, Korna oH oauH!» [4, c. 27].
OpunouecTBO 00MaaeT XapakrepoMm npuroBopa. OJTUHOKOMY YEJIOBEKY CI0KHO BBDKHUTDH B yCIIO-
BHUSIX KOYEBOTO 00pa3a JKU3HH, B KU3HU, MOJTHONH BOCHHBIX HA0ETOB M MOXOMO0B. [IpsMonnHeiHo
roBopuT 00 3ToM modT XVIII Beka Illankuuz (1465-1560): «HToObI Bpar 3a BOPOT HE CXBaTHII
pykoii, / MHOXXeCTBO pOAHM MMETh Obl 3a crimHO» [4, c. 48]. CoOopHOE CO3HAHME Ka3aXCKOTO
o011ecTBa ¢ IpeesIbHO YeTKO OPraHn30BaHHOM CTPYKTYPOH yTBEPKIAAET LICHHOCTh POACTBEHHBIX
OTHOILICHUH.

Axkcunomnorus ceMeHbIX IIeHHOcTel B mo33uu Kastyrana sxeipay (30-e rogst XV B.) «Anah,
anaH, anaH kep» (3emuis, 3eMJIsl, 3eMJIsl POAHAsi KPYTOM...) BbIpaskeHa B (hopMysaxX pUTyaabHOTO
MIEPEYHCIICHNUS 110 TeHEATOTMYeCKON HUCXOAAICH JIMHUK: «3eMJIsl, 3eMJIsl POJIHAs KpyroM, / 3emits,
rae Oenas ropta — Moit oM, /3emuts, tae aed Mo Cyronur / CeMeiHbIe paloCTH 3/1€Ch IMOCTHT,/
3emutsi, Tie Math Mosi bo3ryran / HeBectkoro crana u riae Kasryran,/ Mamoro pocra pomawics
Ha cBeT» [4, ¢. 32]. 3emutst - IOM - ceMbsl Kak 0a30BbIe IICHHOCTH, CHMBOJIBI TIPEEMCTBEHHOCTH,
KPETNOCTH POjia, HOMUHAIMS KaK OMO3HABaTeNbHbIC 3HAKH IIMpe Ouorpaduueckoil nHpopManuu.
[IpuHaaIeKHOCTH K OMpeeIEHHOMY POy 7S Kazaxa ceMHOoTHUecKast nHpopMaIus, coaepsarias
KOPIYC CakpajbHBIX 3HAHUH (OT UCTOpPUU poOna, reorpaduu pacceleHHs, MecTa B CIOXKHOM
uepapxuu u T.1). iponndeckoe npru3HaHue B MaJOM POCTE CTAJI0O OCHOBOM BTOPOTO UMEHU MOATA.
MauocTts (pM3N4eCcKOTo CBOWCTBA ONMIIOHUPYET CHJIA TyXa M XyI0KECTBEHHOTO TaslaHTa. Bkitouenue
MaTepu B JUHHIO poja (00bIYHO HA3BIBAIOT OTIIA CPEIU MPEACTaBUTENCH POAa O MY>KCKON JIMHUM)
- HApyLIEHUE PUTYAJIbHON TPATUIIMU U O3HAYAET COCAUHEHHUE JIByX Ka3aXCKUX POJIOB KaK OCHOBY
YKpEIJIEHUsI Ka3aXCKOro oOuiecTBa. «3emiis, MyMOBUHbBI XpaHsIIas Clea» - MPOIOIKEHHE TEMbI
MaTepH, POKIACHHUS HOBOM KU3HHU. APXETHUIIbI, CBATHIC JUIsl YEJIOBEKA, XapaKTEPU3YIOT CIOCOOBI
nepenayu vH(popMalu, KOTOpble BOCIPUHUMAIOTCS COBPEMEHHOMN MOJIO/IEKbIO KaK KAHOHHYECKHE.

[Mapannenusmbl B mo33un llankuuza, onepupyromero MOHATUAMU Ka3aXCKOro ObITa, CKO-
TOBOIYECKOTO 00pa3a XO3sSHCTBOBaHMS, BBIBISIOT MPOCTYIO M MOHATHYIO Ka3axy JIOTHKY. «OT
nByropooro u Hapa® poxaaercs skamio3s, / [1o cuiie Ha Hapa AeTEHBIII TOX0XK, / ApraMmaka u poCToi
KOOBLTHI citel] — /B sxepebenke OnaropoacTsa HeT.//OT TIIOXUX JItoiel poausicst 100psii cbiH,/ Ecin
pacckaszarh, HOBEPHIIb Thl? /Y JOCTOWHBIX POIMJIICS 310U BOJIE TOKOPHBIN —/ YalTku e1bl 3TOT ChIH
He AocToun» [4, c. 50]. DT0 aHanor pycckoil MOroBopku «50J0K0 OT 0JIOHU HEJATIEKO MaTaeTy.

[IpuBenenHbIii Marepuanq TMOMOTaeT aKTUBU3UPOBATh IO3HABATEIBHYIO JICSITEIIBHOCTD
oOyyaroniuxcsi, a UMEHHO - YCBOUTH BHIBI 3()PeKTHUBHBIX crOCOO0B mepenayn MHPpOpMaLUU
COIMAJIbHBIM T€JJaTOTOM U BOCIIPHUSITHUS €r0 KIIUEHTOM.

3 OpHOTOPOBII BepOITIO
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KOHTpOJ’[beIe BOIIPOCHI.

1. Kak MOYXHO HCITOJIb30BaTh BBISBIEHHBIE CIIOCOOBI Nepeaayn HH(QOpMaIMi B COBPEMEHHBIX
CTPATErusIX KOMMYHHUKALUH?

2. Kakue 0cOOEHHOCTH TEXHOIOTUU yOEXKICHUs Ka3aXCKOW CPEeHEBEKOBOW MOI3UHU CO3JAI0T
OCHOBY JUIsl KX COBPEMEHHOTO MPUMEHEHUS?

3amanus.

1. Ha ocHOBe paccMOTpPEHHBIX CIIOCOOOB OOpa3HOW mepernadyrd WH(POPMAIUU HCIIONB3YHTEe
MOCJIOBUIIBI, Ka3aXCKHUE U PYCCKUE, COAepKAIlKe Mapauieu3Mbl, sl epeaayn nHdpopmanuu o
YKU3HU Ha 4yKOMHE.

2. TlpeacraBbre ceds - ¢ UCHOJIB30BAaHMEM HAPOJHBIX PUTYaJIbHBIX CIIOCOOOB 3HAKOMCTBA
C HE3HAKOMOW ayAuTOpuel - B CEIbCKOW MECTHOCTH ¢ KOMMAKTHBIM MPOKMBAHHUEM Ka3aXCKOTO
HaCEeJICHUS WK CPEId STHUIECKHUX Ka3axoB (OpajIMaHOB).

MeToauyecKkue peKoOMeHIanu.

1. Chopmynupyiite s ceOs 1esernoiaraiye.

2. [IpogymaiiTe mpueMsbl CO3IaHUS «ITPOCTPAHCTBA TOBEPHS.

3. CMonenupyiTe CUTYalHIoO C TIO3UITUH BOCTIPUATHS HH(DOPMAITUH C pa3HBIX TOYEK 3PCHHUS.

WNuTepecHblit MaTepua s U3y4eHHs TEXHOIOT U yOexk 1eHu s, TepeyOeskIeHus, apTyMEeHTalluH
MIPENICTABIISIET JKaHp OOpalleHui K BIACTUTENSAIM 1MO3TOB. Hampumep, AcaH codeTaer cleayromme
CTpaTeruu pa3pylieHus MO3UIIMU OMIIOHEHTA: MPSIMOE U OTKPbITOE pa3pyiieHue: «Ho Tel Ha MecTe
9TOM cOBeTa He co3Ba» [4, ¢. 26]; MOJBOAMT OIIOHEHTA K IMOHUMAHHIO OMHUOOYHOCTH: «ThbI
COBETY HE€ BHsUI, U 4y)XOMHa TecHa, / Ha ckuTanbs Hapox TBOW Temephb oOpekiay [4, c. 26]; oT-
pUIlaeT MHUMOE TIPEBOCX0/ICTBO: «l OBOpHIIb, Kak OyaTo, kpome Tebsi. Het nmpyrux xaHoB» [4, c.
26]; ucnonp3yeT nprueM (GOPMHUPYIONTUX BOIIPOCOB; MOOYXKIACT XaHa K MPaBUILHOMY JCHCTBHUIO:
«Ecnu cnymiare Tel TOTOB MeHs, Haiiau / Tel koueBbe, XKenmas* most B myTH,/ B 3emito Ty Hapoa
niepese3n» [4, c. 26]. [Ipenynpexnenune Kanndexy: « CynHbId AeHb, TIsIH, HacTaHeT, / [1{yka Oemast
nocranert, /Bepx, urparouu, cCocHb» [4, c. 27] B aluleropuu KOHIIA CBeTa 001a/laeT XapaKkTepoM
MPUTOBOpA. ApryMeHTAaIMs BKIIOYaeT B cedst u dpdexTuBHOE nepeyoexaenne. HTepecHo, 4To
TABTOJIOTUYECKAs CTpaTerus AcaHa H3BECTHA B IICMXOJIOTHUH Kak «dPdekT kpasp»’ [5, Online]. « -
(heKT Kpash» yCTaHOBIICH HEMEIIKUM Ticuxoiiorom [. D00uHTray30M, 1Be pabOThI KOTOPOTO O MaMSITH
Obutn onyOnukoBaHbl B Poccuu B Hawane XX Beka. [IposiBisieTcs Kak B HEMOCPEICTBEHHOM, TaK
U OTCPOUYEHHOM BOCIIPOM3BEACHUU. B acrnexTe B3auMonelcTBUs MPOLIECCOB BHYTPEHHETO TOPMO-
KCHHSI, OTHOBPEMEHHO JICHCTBYIONINX B XOJI€ HAYUYEHUS M 3aMEJISIFOIINX €T0, u3ydaics QpaHirys-
ckuM ncuxosnorom M. dyko. B coBpeMeHHBIX UCCIIeOBaHUAX «IPPEKT Kpash» U3ydaeTcs Kak «d¢-
(eKT NepBUYHOCTIY, <« (PEKT HENABHOCTIY, UITH «3(PPEKT HOBU3HBDY. OHM IIUPOKO MPUMEHSETCS

4 Mudomnormueckuii 00pa3 BepOToanIsl AcaHa, Ha KOTOPOW OH HCKOJIECHII MHUD B TIOMCKaX 0OETOBAHHOMU /IS Ka3aXOB 3€MIIH.

5 «OddekT kpas» ycTaHOBIEH HEMELIKHUM TICHXoioroM [. D00uHray3om, 1Be pabOTHl KOTOPOTO O IMaMSATH OBUIM OMyOIMKOBAaHBI
B Poccun B Hawane XX Beka. [Iposiisiercs kak B HEMOCPEACTBEHHOM, TaK M OTCPOUEHHOM BOCIIPOM3BENEHMU. B acrekre
B3aUMOJICHCTBUS MIPOIECCOB BHYTPEHHETO TOPMOKEHHUS, OAHOBPEMEHHO IEHCTBYIOMNX B XOJ€ HAyUeHHs U 3aMeUIAIONINX €ro,
n3yyaics Gppaniry3ckuM ncuxoiaorom M. dyxo.
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cpenn 3(ppekToB MacCOBBIX KOMMYHHUKaIUi [6]. PaccMOTpeHHBIE TPUMEpPHI CTPATeTuH YOS K ICHUS
¥ apTryMEHTAIMH1 33/1al0T UMITYJIbC K BBIPAOOTKE TEXHOJIOTHH PAOOTHI ¢ BO3PAKECHUSIMH.

KoHTpoJibHBIE BOIPOCHI.

1. B Kakux cirydasx IpeInodTUTEIBHO NPSIMOE pa3pylIeHHE TTO3UIUU ONITIOHEeHTa?

2. Kakue ¢akTopsl 00yCIOBIUBAIOT UCIONb30BaHUE ITpuéMa 3(h(heKTUBHOTO nepeyOex1eHus ?
3. Kakue ncuxonorndeckue pa3inuyus JexaT B OCHOBE IIPUEMOB COBETOBAThCSA U COBETOBATb.
4. Yro BbI 3HaeTe 0 mpueMe «3PPexT kpas»?

3aganus.

1. TlpuBenure 3-4 yTOYHSIONIMX BOIPOCA KaK MPUMEPHI Pa3pyIICHHs TO3UIUH ONIIOHEHTA.
2. Ilpusenute 3-4 popMupyromux Bonpoca Kak IpuMepbl pa3pymeHus MO3UIUU OIIIOHEHTA.

3. IIpencraBere cutyanuio «OTKa3 BBITYCKHHKAa YHMBEPCUTETa BO3BpallaTh I'OCYIApPCTBY
00pa3oBaTeIbHbIN KpeanuT».

4. CocraBbTe MOJICIIb pa6OTBI C BO3PAXXCHHUAMU I10 CXCME: «IPAMOC Pa3pylICHUC MMO3UITUN
OIIIIOHEHTA - THOKOE nepey6e>1<z[eHI/Ie Ha OCHOBC BBIABJICHUSA ITPOCUCTOB - cOIMKeHne TOYEK 3pCHHUA
COHAJIBHOTIO IIeJarora v KJIMCHTA - MPUMCHCHUC ITPpHUEMa COBETOBATBHCA, HO HC COBECTOBATH).

MeToanyeckue PEKOMEHIAallUH.

1. BeIcokopa3BuTasi KOMMYHUKATUBHAS KYJIBTYpa IPEAIIOIAracT yMEHHE CIIbIIIATh U CIIyLIaTh
cobeceslHUKa, TIOHMMATh €r0 HACTPOW, YMEJIO KPUTHKOBAaTh — B CIy4ae HEOOXOOUMOCTH — €ro
MO3UIINIO, TPO(PECCHOHAILHO 33/1aBaTh BONMPOCHI, 3((HEKTHO OTBEUATh HA HUX, T.€. OOHAPYKUBAThH
noBezieHne NpodecCHoHATFHOT0 KOMMYHHKATOPA.

2. Taxxe Ba)XHO I CONUAJIBHOTO IIeJarora HaJU4ue€ IMCUXOJOTHYCCKOro MnmpeuMyiicCcTBa.
Ono MPOABJISICTCA B YMCHUN MOJACTIMPOBATHL NOBECACHUEC KIIMCHTA, IIPOrHO3UPOBATH AUAJIOT C HUM,
OpCABOCXUIIATD BO3PAKCHUA OIIIIOHCHTA U KMCTb OTBCTHI HA HUX.

3. B TexHomorum yoexaeHus 0coOyr0 posib UrpaeT «dOdexT Kpasn».

4. MHcnonb3yiTe coBa ONTOHEHTA AJI U3MEHEHUS €r0 TOYKU 3PEHUSI.

5. IIpomymaiite crmocoObl pabOThI C COMHEHUSIMU M BO3PAKCHHUSIMH OTITIOHEHTOB.
6. IIpomymaiite cnocoObl pabOTHl C COMHEHHSIMU U BO3PAXKCHHUSIMHU OTIIIOHEHTOB.

AHan3 TEXHOJIOTUH pa3pyLICHHs TO3ULIUH ONIIOHEHTA C TPUMEHEHUEM PEITUTHO3HBIX TOHATHN
npencrasisier «lIpenynpexnenne Ouro Temupy mnepen cosepuieHueM xamka» lllamkuusa.
«Pemmt TeI 1OBEpUTH KOpabito cynp0y cBoro, / I oT Hapoma meiciei He Tast, / 3ambicamt: [Jom
Bcesbimnero —/ Kaaba sxxaer tebs!» [4, ¢.46]. YMeHne MOoaenupoBaTh MBICTIH ONIIOHEHTA - BAXKHBIN
KOMITOHEHT TeXHOoJoruu yoexaenus. [llankumnz ucrnonb3yeT Te xe mpueMbl, 4To AcaH, a UMEHHO
BBISIBJICHHE ApaMaTHYHBIX mocnenctuid: «Ho ¢ orpeznom O6ust Temupa / YXOOUT npUBBIYHAS CHJIA:
/Y OCHOBaHbsI pora TpeluHa Jeria» [4, ¢.46]. Ta ke cucTtema yTOUHSIONUX U (HOPMHUPYIOLITUX
BOIIPOCOB XapaKTepU3yeT MpUeM pabOTHI C BO3PAKEHUSIMH OIIOHEHTA, MEPEXOIAIINUMU B A dek-
TUBHOCTH TepeyOexkaeHus: «5 cmpammBar, XxaH MoH, nmoBenutens, / Kaaly, wis BceBblHero
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oburens, / Cozgan Ubpaxum Xamun Asuiax, /A gymu MepTBbIX 3a0upaet Aspausn//. Ho eciu Th
MOJIHUMeEIb yraBiiero, / Ho eciau Thl yTemmib ckopOsiiero, / Bempsmuiis ropoaroro, TBOO
Kaaly - / Jlom BceBbimiaero misi cedst otkpoit: // Moii moBenutens, Mol cynran, / OH — mpes
Tobo#!» [4, c. 47].

[ankuu3 Bocco3/1aj1 KOHIIETILHIO APY>KOBI KaK CyJIbObI B TEPMUHAX PEITUTHHU: « S OoraT qpy3biaMu:
ecth oHM Besne.// Ho, korma HykHbI OHE MHE,/ HeT X B TECHOM CKOJb3kOM mupe. // Uto aenars,
ecnu He HaWTh,/ CynpOy Bceembrmnemy s mopyumn» [1, c. 45]. Cyduiickas dopmymna «TecHOTO
CKOJIB3KOTO MHpPay SIBIISICT aTBTEPHATUBY MYCYJIBMaHCKOU MOKOpHOCTH. B ricnmame deHoMeH pukp
- abcoJroTHasl MOKOPHOCTh Bepyrolero BceBbilliHEMY, U OHA CTAaHOBUTCS JJISl MO3Ta BHIOOPOM
cynbObl. Clieyer 3aMEeTHTh, YTO aKCHOJIOTUSI CEMEUHBIX, PEIMTHO3HBIX, COLUATBHBIX [EHHOCTEH
3aKJII0YaeT B ce0e HOPMbI ITPakIaHCKOTO U MPABOT0 BOCTIUTAHUS.

Untepecno, uto llankun3oM akTUBHO HCIMONB3YETCS MCUXOJIOTHUYECKUN MpUEM COMMKEHUS
TOYEK 3PEHUS U CO3/1aHUS «IIPOCTPAHCTBA JOBEPUs». B mcuxonornn MaccoBbIX KOMMYHHUKAIUI
IIUPOKO MCTOIb3yeTcs: Teopus cornuanbHoro HayueHus (SOCIAL LEARNING THEORY), onu-
caHHas B kuure Puuappa Xappuca «Ilcuxonorus maccoBbIX KOMMYHMKauui». M3BecTHO, 4TO
JaHHBIN MOJIXO0J] BO3HUK B OMXEBUOPUCTCKOM MCUXOJIOTUH, METOIOJIOTHS KOTOPO# ObLIa OCHOBaHA
Ha CBSI3M MEX]Ty CTUMYJIOM U peaknuei (S-R). Pazpaborky momxona oTHOCAT K 60-€ rogam, Tpyaam
couuanpHOro rncuxonora AnbOepra banmypsl u ero kosuier. CMbICT TEOPUU COCTOUT B TOM, UTO
«MBI yCBaMBaeM MOJEIH MOBEACHUS, TSI, KaK OKPYKAIOIIUE BEAyT ceOsl OmpeieIeHHbIM 00pa-
30M, a 3aTeM UMHUTUPYS uX aerictBusa. Poms CMU npuoOpeTtaer 31ech 3HAYUUMOCTb, KOT/Ia pUMe-
PBl, IEMOHCTPUPYEMBIE B HUX, CTAHOBATCSI UCTOUHUKOM HaydeHus» [5, c. 260].

Xappuc Ha3bIBaCT IIPUEM «KOTHUTHUBHOIO ITPOUTPBIBAHUA», KOTJIA YEJIOBEK JOJKEH 3aIIOMHUTH
MOJEIb NTOBEICHU U HadaThb O HEll nymark. [IpuMeHeHune 3Toro npuema no3BojseT COUUaIbHOMY
NEAArory MEpEeKIOYUTHCS Ha BOJHY PACCYKICHHMM OIIOHEHTAa W IPOrHO3UPOBATH JIOTHKY €T0
pasmblluieHUHA. 11 3TOro HeoOXOJMMO HaJIW4Yhe KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, MOTOPHBIX
HAaBBIKOB U MOTHUBALIVH.

He menee BakHO Juis OyaylIero COLUAIbHOTO Ielarora 3HaHHE TEOPUU KOH(IMKTOJIOIHUH,
npeIaraonield Croco0bl PemeH:s IEPEroBOpoB M JOCTIKeHUS 2 HEeKTHBHOTO B3auMOeHCTBUS
NpY HAJIMYIMU KOH(IUKTa HHTEpecoB [7, c. 10- 180].

[IpakTuka paszpemeHust KOHQIUKTOB sBIsieTCs peameroM uccnenoBanuii .1 Ilouemnioa. 310
cnenuduka nmpodeccuii meperopopirka [8, ¢. 159-161], o0cobeHHOCTH KPU3UCHBIX KOMMYHHUKAITHI
[8, c. 182-189], MexaHU3Mbl KOMMYHHKaTHUBHOIO BO3/IEHUCTBUS B KPU3MCHBIX CUTyalusx [8, c.
190-199], uto crasio obocHOBaHMEM i aHanu3a npodeccun kpusucHuka. [IpeacrasieHue o
cBOEOOpa3uu padOThl COLMAIBLHOIO IEarora, BKJIIOYAIOLIEH HaBbIKM pabOThl MEPErOBOPIIMKA
U KPU3UCHHKA B YCIIOBUSX PabOTBhl C BO3PAKEHUSMHM, KOTJAa BAXKHO CONM3HUTH TOYKU 3PEHUS
COLIMAJILHOTO T€JIarora M OMNIOHEHTa, CTal0 MOYBOM ISl pa3pabOTKH CIEIYIOIIHUX BOIPOCOB U
3aIaHUH.

IIpencrasere cutyanuio «becena ¢ 0Tka30M BEPYIOLIEH CTYAEHTKH HOCUTH CBETCKYIO OIEKIY
B ayIUTOPHUI.
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KOHTpOJ’IbeIe BOIIPOCHI.

1. C kakoro Te3uca ¥ aprymMeHTa HauHeTe Oecey ¢ OMMOHEHTOM?
2. Kakue apryMeHTHI OIMIOHEHTA BBl OKUAETE YCIIBIIATh?

3. Kakyto posib urpaet ymeHue MoJeJInpoBaTh MHEHHE ONIIOHEHTA JUIs COLIMAIbHOTIO Mearora
B YMEHUHU PabOTATh C BO3PAKECHUSIMU?

4. Kaxue apryMeHThI Uil KOPPEKTUPOBKU MHEHUS OINMOHEHTAa BbI Oy/eTe UCIIOIb30BaTh?

5. Kakue crnocoObl cONMMKeHHs MHEHUSI OMIMOHEHTa C MPaBWJIbHBIM MHEHHEM B CUTYalluU
CIOpa Bbl MOXKETE HA3BATh?

6. Ilouemy yMmeHue BbICAYLIaTh TOYKY 3pEHMSI ONIOHEHTA SBISETCS BAXKHBIM 3BEHOM
TEXHOJIOTHH yOeKIeH s ?

7. Tlouemy BakHO TPHBOAWTH CaMbIe CHJBLHBIC apTyMEHThI B Hadalie W KOHIE Oecelbl C
ONIIOHEHTOM?

8. Kakwue aprymeHTHI BbI IpUBEIETE B Hauase U KOHIle Oecebl?

9. JIo/KHBI JIM OHU Pa3inyaThbCs?

10. Ilouemy BakHO COOECEHUKY HE COBETOBATh, @ COBETOBATHCS C HUM?
11. KakoB OyzeT mpeIMeT COBMECTHOTO COBETa ¢ COOECETHUKOM ?
3aganmns.

1. TlompoOyiiTe cMoAenUpOBaTh MBICIIH ONIOHEHTA, MPUMEHsIsSI coBeThl Pruapnaa Xappuca u3
00JIaCTH TEOPUH COLUAIBHOTO HayUeHHUS.

2. TIlocraBbre ceOs Ha MecTo omnmnoHeHTa. Kakoe ys3BMMOE MECTO B €ro MO3ULUH CTaHET
MCXOHOM TOUKOH 1 epeyOekAeHus ONoHeHTa?

3. BripaGoraiite ¢popMbl pacnionoxeHus codeceHIKa K ceoe.
4. Omnpexnenurte TOUYKH COMMIKEHUs Balllel MO3ULUU C MHEHUEM OIIIOHEHTA.
MeTonn4veckne peKOMeHIAIUH.

1. PaccmarpuBaiiTe CUTyalMI0 Kak IIEPETOBOPHI, T.€. B3aUMOJEHCTBHE 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH JUIs IPOYKTUBHOI'O PAa3peIICHUs] KOHPIUKTA.

2. HSy‘II/ITC OCHOBHBIC HCTOYHHKH II0 TCOPHUHU U IIPAKTHUKC KOH(1)J'II/IKTOJ'IOFI/II/I, CIIOCOOBI
MOATOTOBKH, OpTraHHU3alliui U NPOBCACHUA IIEPCTOBOPOB.

3. OOcyxIeHne KOHKPETHBIX IPOOJIEM U CBOEBPEMEHHOE BOBJICUEHUE COOECETHNKA B TUATIOT
HE TOJIBKO MO3BOJISIET TOBBICUTH d(P(PEKTUBHOCTH CBOMX JOBOJIOB, HO CO3MAET MPEANOCHUIKHU IS
TOTO, YTOOBI ONTIOHEHT BCTAJI HA CTOPOHY COIMAJIBHOTO IeIarora.

4. (DOpMI/IPOBaHI/Ie J0BCpUAd K CO6CC€I[HI/IKy H €ro pPacCIlOJIOKCHMU, cOmmKeHne TOYeK
3pCHUA CO3MACT CUTyallusd, KOI/Ia OT COUHUAJILHOIO mneaarora UCXoAdaT HE COBCTHI, a4 MPCAJIOKCHUC
II0OCOBCTOBATHCA.

5. q)OpMI/IpOBaHI/Ie AOBCpUA K CO6€CGI[HI/IKy H Cro pacloJIoKCHU, COMMKEHUE TOUYEK
3pC€HHUA CO3MACT CUTyallud, KOI/la OT COOHAJILHOIO Ieaarora HCXoadaT HE COBCTHI, a MPCAJTIOKCHUC
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IIOCOBECTOBATLCA.

Taxum 06pa3om, BTopas rpymia pe3yybTaToB CBI3aHa C pa3paboTKON KOHTPOJIBHBIX BOIIPOCOB,
3aJJaHUi, PEKOMEHIAIUH [0 MTPUMEHEHHIO TeXHOJIOTHH yOeKICHHS U apryMeHTalUH.

3aKiIroueHue

Wtak, B paboTe BBIABICHA POJIb TEXHOJOTMH YOESKACHHUS IS BBHICTpauBaHHsA dPPEKTHBHON
KOMMYHHKAIIUH M 00eCHeYeHns] THOKOCTH TOBEICHYECKUX CTPAaTeTHil COIMaJIbHOTO IeNarora,
BBIPAOOTKHM YMEHHMI IpaMOTHO B3aHMMOJIEHCTBOBATh C MPEACTABUTEISIMUA PA3IMYHBIX COIIMATIBHBIX
rpynn. AHanIW3 CTpPAaTeTHil MBIIUICHHUs, CIIOCOOOB Mepenadn M BOCIPHUATHS HH(OpMAIUH,
TEXHOJIOTHI yOeXJIEHHsI M apryMEHTAIlMH, KOHTPOJIbHBIE BOMIPOCHI, 33JaHUS U PEKOMEHIALUU
CIIOCOOCTBYIOT BBIPA0OTKE HABBIKOB KOMMYHHMKAaTHBHOW KOMIIETCHIIMH, YMEHHIO COJIKaTh
TOYKH 3peHus, (GOpMUpPOBaTH HABBIKM MCUXOJIOTMYECKOTO MPEUMYINEcTBa MpodeccnoHaIbHOro
KOMMYHHKaTopa. Bmecte ¢ TeM ycTaHAaBIMBAIOTCS OCHOBHBIC IIPHUHIMIIBI  COIMAIBHO-
MEIarOTUYECKOT0 TMPOEKTUPOBAHMUS JIMYHOCTH COIMAJIBHOIO TeJarora M €ro ayJuTOpHUH.
[TpeanprHATHIA aBTOPOM ONBIT ONpEessieT U BAXHOCTh U3YUYEHUS] TEXHOIOTUH yOeKaeHUs [UIs
MOTHUBAIMH K TPOPECCHOHAIEHOMY Pa3BUTHIO COIIMAIBHOTO Me1arora.
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SMART- TECHNOLOGIES AS AN EFFECTIVE MEANS OF
EDUCATION INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstact

The article deals with the didactic opportunities of electronic (virtual) learning environment
in the study of the theory and practice of intercultural communication. The purpose of the article
is to provide a description of the content and the construction of a modular training course for
undergraduates in profile “Theory of Communication and International Public Relations”. The
article observes the use of complex scientific techniques such as: a systematic approach in the
formation of ideas about the phenomenon of virtual learning language environment and its de-
sign; expert-analytical method for assessing the quality of materials and creating an online course
and other components. The use of smart technologies in mastering the content of the discipline
“Theory and Practice of Intercultural Communication” is aimed at developing the professional
competence of the undergraduates by creating the main technological approaches to develop their
own educational “route” in a virtual learning environment. The expected result is the formation of
student’s readiness to use knowledge of the theory and practice of intercultural communication in
solving educational and professional goals with the help of modern computer technology. Meth-
odological novelty of the proposed approach is to develop a training course materials and methods
of application of the remote forms of organization of independent students’ work in their practice
in e-learning environment. A promising direction for further research in our project is identifying
a new methodological problem, which consists in the modification of the system and methods for
training material, in accordance with changes in e-learning environment.

Keywords: Information and computer technology, theory and practice of intercultural commu-
nication, virtual learning environment

[losiBneHHI0O WHHOBAIMOHHBIX ()OPM  SI3BIKOBOTO  00pa3oBaHUs, K YHMCIY KOTOPBIX,
0€3yCI0BHO, OTHOCHTCS AWCTAHIOHHAS, CIOCOOCTBYET PAacCIpOCTPAHEHHE CPEACTB MacCOBOM
KOMMYHHUKAIIUN U OTKPBITOTO JOCTYTIA K IIMPOKOMY HH(POPMAITMOHHOMY IPOCTPAHCTBY BO MHOTHX
rocyznapcTBax, B ToM uuciie u B Poccun. Pa3pabarsiBatoTcsi My TH MOBBIIIEHUS PE3YIBTaTHBHOCTH
oOpa3oBaHusl, (PMHAHCHPYETCS OCBOEHHUE MEAarorniyeckuM cOoOIIeCTBOM BO3MOKHOCTEH HOBBIX
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MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIIOTUI W MHCTPYMEHTOB, pa3pabOTKa HAa MX OCHOBE HOBBIX CIIOCOOOB
o0pa3oBareIbHON AEATEeIbHOCTH, B TOM YHCII€ OTKPBITOM — HE OTpaHUYEHHON MPOCTPAHCTBOM U
BpeMeHeM. J{ucTtaHimoHHOe 00yueHue, KOTOPOE CErOJHS pacCMaTpPUBAETCsl KAK MHHOBALUS JJaXe
B TAKUX MIPEIMETHBIX 001aCTAX, IJI€ YK€ HAKOIUIEH OOJIBIION OIBIT 3a04HOT0 00yUeHUs, OTMEYEHO
0C000¥ CTEeTeHbI0 HOBU3HBI B c(hepe MpernogaBaHus AUCUUILUINH MaruCTPaTyphl MO JIMHTBUCTHKE
npoduis: «Teopusi KOMMYHUKALIUK U MEKITyHApPOIHbIE CBS3U C OOIIECTBEHHOCTHION.

Oco0y10aKTyallbHOCTb UCCIIEI0BAaHUAM B JaHHOM HalIPaBJICHUH [IPUAAE€T BO3MOKHOCTb [IEpEHOCA
KOMMYHHUKaTHBHO-/IETEIbHOCTHOW KOHLICTIIIMH O0y4EHUs B IPAKTUKY AUCTAHIIMOHHOTO O0y4EHUS
U MOJIeIMPOBAaHUE HA 3TOW OCHOBE HOBOIO 00pPa30BaTENbHOIO MPOIYKTA C MCIOIb30BAHUEM OH-
JaifH KOMIIOHEHTOB ¥ UX BHEJIPEHUEM B Y4eOHBIN Mpolecc (B paMKax JTUCIHUILTHHBI MaTUCTPaTyPbI
«Teopus ¥ MpaKTUKA MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUN»).

OO0y4eHrne MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMA OTHOCHTCS K OJHOMY W3 BaKHEUIITUX HaIpaBICHHUN
MOATOTOBKH JIMHTBHUCTOB. Llenms naHHOTrO Kypca - 0OydeHHE CTYIEHTOB TEOPETHYECKUM OCHOBAM
MEXKYIBTYPHOTO  B3aMMOJACUCTBUSA,  (OPMUPOBAHUE  MEKKYJIBTYPHOH  KOMIICTCHTHOCTH,
MO3BOJISIIOIIEH OOYy4aroIIUMCsl OCYIIECTBIISATh a/IEKBATHYI0 KOMMYHUKATUBHO-S3BIKOBYIO JESITEIb-
HOCTh B YCJOBHSIX BXOXKJICHHS B Uy)KHE€ KyJIbTypHBbIE Tpymmbl. B paMkax mpodeccrnoHalIbHOM
MOATOTOBKH MAarCTPAHTOB HAPSIILy C Pa3BUTHEM TPAIUIIMOHHBIX, XOPOIIIO 3aPEKOMEH IOBABIITNX CEOST
Ha MMPaAKTUKE MMOIXO0/I0B K OOYYCHHUIO S3bIKYy M30paHHOW CIEIMATBLHOCTH CIIEAYET 00paTUTh 0C000e
BHUMaHUE Ha 00y4YCHUE yJaIuxcst HeOOXOMMbIM 3HAHHUSM M HaBBIKaM pa0OThI ¢ H(OpMaIruei mpu
MCITOJIb30BAaHUM HOBEHIIMX KOMITBIOTEPHBIX TeXHOJOTHi [1, 2, 3, 4, 5, 10], 4ro moMoraeT MoJjIo/ibIM
CHEIMAIMCTAaM CaAMOCTOSITEIIbHO OOHOBJISATH COOCTBEHHBIM 3ar1ac 3HAaHHM, MOJIb3YSICh TOMOTHUTEIHLHO
pecypcamu ipodeCCHOHATTLHOM HHTEpHET-KoMMYyHuKarmu [11, 12, 13, 14].

B Hacrosmeil craree paccMaTpuBaroTCsl  00ydarolde BO3MOXKHOCTH  AIIEKTPOHHOM
00pa3oBaTe’IbHON Cpelbl MPU U3YyYSHHH MarucTpaHTaMHU TEOPHH U TPAKTHKH MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKALUH.

Bompocam opranuzaiuu BUpTyaabHOM cpeibl 00yueHus nocsiieHsl padotsl A.H boromonosa
[3], JLA. dynaeBoii [4] , O.I. Asumona [1], C.C. Kynuxosoii [6], T.H. HockoBoit [7], Benen 3a
O.I. A3uMOBBIM TI0JT BUPTYaJbHON 00pa30BaTeIbHOM CpPEOd MBI MMOHUMAaeM cpeay OOydeHHs,
OCHOBaHHYI0 Ha UHTEpPHET-TeXHONOTHAX [ 1, ¢.194]. OOyuarouiye pecypcbl BUPTyalbHOMU S3bIKOBOM
Cpenbl CTposITcsl Ha 0a3e SJIEKTPOHHBIX YUYEOHHKOB M Y4EOHO-METOAMYECKHUX KOMILIEKCOB,
NPEACTABISIFOIINX COO0N «CTPYKTYPHPOBAaHHOE MHPOPMAITHOHHO-00pa30BaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO
y4eOHOTO 3aBEJCHHUS CO BCEMH HUMEIOUIMMUCS B HEM KypcaMu JUCTAaHIIMOHHOTO OOy4YeHWs,
IPeAyCMOTPEHHBIMU Y4eOHBIM TUIAHOM HJTH Tporpammont ooyuenus» [1, c.195].

Pa3paborannbiii HamMu y4eOHO-METOAMYECKHH KOMIUICKC T0 aucnuiimHe «Teopust wu
IPAKTUKA MEXKYJIbTYpHON KOMMyHMKauuu» [9,10] HMHTErpupoBaH B 3IIEKTPOHHYIO CpeLy
oOyueHus: BUpPTyasbHOrO Kamiryca W BKJIFOYaeT B CBOM COCTaB BEO-CTPaHHUILy MPEIIOIaBaTelIs
¢ HUH(OPMALIMOHHO-CIIPABOYHBIMM MaTepuaiaMu, 3afaHus (MHAMBHIyallbHbIE W TPYIIIOBbHIE),
KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUS U TECTHI, @ TAK)KE BEO-CTPAHUILY YUaIIETroCsl, BKIFOUAIOIIYIO IOKYMEHTAIUIO
y4eOHOro mpoliecca, MeToJuUecKiue MaTepuaibl, POpyMbl, BEO-KBECThI U CIIOCOOBI OpraHU3aIuN
B3aMMOJEHCTBUS C MPENOAABATEIIEM.
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WNurtepakTuBHass OCHOBa TMOCTPOCHHUS Kypca (B3aUMOICHCTBHE BCEX €ro CTPYKTYPHBIX
JJIEMEHTOB U OH-JIAalH KOMIIOHEHTOB) 00€CIEeYMBAETCS] CUCTEMOW CKBO3HBIX THIEPCCHUIOK B
CTPYKTypE CaMOro Kypca: JICKIIMOHHBIN Marepuajg —> OCHOBHbIC (KJIFOUCBBIC) MOHITHUS Pa3/IC/iOB
Kypca = TeCThbl > IPAKTUYECKUE 3a/1aHKsI = MPOOJEMHbBIC 3a1aHusI U POEKThI. JlaHHbIH MOIX0.
K TIPOEKTUPOBAHUIO COICPKAHUS YUEOHOTO Kypca MarucTpaTypbl peain3yeTcss B MarucTepCKoi
nporpaMme no JUCHUIUIMHE “TeopHsi M MpakTUKa MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIMH,  BIEPBbIC,
YEeM U OTPECIISIETCS €€ MPAKTUUECKasi 3HAYMMOCTh U METOJIMYECKAsl LICHHOCT.

ITpu pa3paboTKe Kypca UCIIOIb30BAINCH CIICIYIOINE METOBI HCCIIEIOBAHMS:

- TEOPETUYECKUI aHAIN3 U CHHTE3 IPU 0000IIEHUH JTUTEPATyPHBIX UCTOUHUKOB, SJIEKTPOHHBIX
pecypcoB yueOHOTO Ha3HAYEHHsI, HTHCTPYMEHTAIBHBIX CPEICTB Pa3pabOTKN CUCTEM JAWCTAHIIMOH-
HOTO O0y4eHUS;

- CUCTEMHBIH MOAX0A MpH (POPMHUPOBAHNY TIPEICTABICHUH 0 ()eHOMEHE BUPTYAIbHON yueOHOM
SI3BIKOBOM CPEIbI U ITPH €€ IPOEKTUPOBAHNN;

- OKCIIEPTHO-aHAJTUTUICCKUI METOJI OIICHKH KaueCTBa CO3aHHBIX MAaTEPUAJIOB M OH-JIAH KOM-
MMOHEHTOB Kypca,

- MeTO/ HaOJII0/IEHUS 3a [TPOLIECCOM PEUEBOM AESITEILHOCTH YUYaAIIUXCS B pealIbHOM U BUPTYallb-
HOM y4eOHOM SI3BIKOBOM Cpeie.

[IpuMeHeHne KOMITIEKCHBIX HayYHbIX METOUK MO3BOJISIET 00€CIEeUUTh TAKKHE MapaMeTphbl Kypca
KaK: €ro MHHOBAI[MOHHBIM XapakTep, yCTONYMBOCTb, JKU3HECIOCOOHOCTh, U THUPAXKUPYEMOCTH
pE3yIbTaToB.

PaGoueii mporpammoi qucHUIUIMHBL « Teopusi U MPaKTHKA MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAITUIY
[9] mpemycMOTpeHO: 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH TEOPETHYECKUMH IOAXOAAaMHU K aHaIU3y
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS; MPUOOPETCHNE 3HAHUN O crienu(UKe KyIbTyp HM3ydaeMbIX SI3bIKOB,
cHCTEeMaX MX [IEHHOCTEH MHOPM, OIIPEACIISIOINX TPaBHIIaBEpOATFHOTO (PEYEBOT0 ) M HEBEPOATHLHOTO
TIOBEJICHUSI HOCHTENCH ATHX KYIBTYp; (OPMHUpOBaHHE KYJIbTypHOW BOCIPUUMYHUBOCTH KaK B
OTHOIICHUU COOCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEMH, TaK 1 MO0 OTHOIIECHHIO K CIIEII(HKE IPYTUX

KYJBTYD.

Hcnonb3oBaHne cMapT-TEXHOJIOTUM MPU OBJIAJICHUU CONEPKAHUEM JUCLMIUIMHBI HAIIPaBJIECHO
Ha pa3BUTHE NMPOPECCUOHATHFHON KOMIIETCHIIMN MAarCTPAHTOB ITyTEM OBJIAJICHUSI UMH OCHOBHBIMH
TEXHOJIOTUYECKUMH TOAXOaMU K BhIPa0OTKE COOCTBEHHBIX 00pa30BATEIBHBIX «MAPIIPYTOB
B BHUPTyallbHOU cpene oOydeHus. OXUAaeMBIM Pe3yJIbTaTOM SIBIIICTCS (OPMHUPOBAHUE Y
MAaruCTpaHTOB TOTOBHOCTH MCIIOJIb30BaTh 3HAHME TEOPUM M TMPAKTUKU MEKKYIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU TIPU PEIICHHH y4eOHO-TIPO(hEeCCHOHAIBHBIX 3a7ad C MOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUM.

B xome wu3y4yeHHs TeOpHM M TPAKTUKU MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMM MarduCTPaHTBI
3HAKOMSATCS C OCHOBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH INI00aILHOTO TTpoliecca HHGOpMaTU3aINK 0011IeCTBa
u o0pa3oBaHus; criennukoil 1 00pa3oBaTeILHBIMI BO3MOKHOCTSIMU COBPEMEHHOM BUPTYaIbHOM
cpenbl o0yuenusi [2, 6, 7, 8]. Kpome Toro, oHM y4arcs O1eHMBaTh MPOTEKaHUe y4eOHOTO mpolecca
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B BHUPTYaJIbHOW HWH(POPMAIIMOHHOW 00pa30BaTEIbHOM CpEAe; OCYIIECTBIATh BHPTYAIbHYIO
KOMMYHUKAIMIO C WiEHaMHM y4eOHOH TrpyHmbl M IpenojaBaTeieM, MPUMEHSTh BO3MOXXHOCTH
BUPTYaJIbHON CpeAbl ISl PeIICHHUs Pa3IMYHBIX y4yeOHO-HAyYHBIX 3a7a4 (TMOArOTOBKAa JOKJIAJIOB,
pedepaToB, KypcoBbIX padOT U I1p.), y4aCTBOBATb B IPOBEJCHUN U OPraHU3AL[MH CETEBbIX IUCKYCCUI
(popymax) mo mpobiaemMaM MEKKYJIBTYpHOTO 001IeHHs. B pe3ynbsrare MarucTpaHThl OBJIACBAIOT:
TEXHOJIOTMSIMU TIOMCKa MH(GOpPMALMU IO 3aJaHHBIM TEMAaTUKOW Kypca BONpOcaM; CrocoOamMu
OpUEHTUPOBAHUS M B3aMMOJAEUCTBUA C pecypcaMu IioOanbHON cetu VMHTepHeT; TexHonorueu
IPOEKTUPOBAHUS COOCTBEHHBIX 00PAa30BaTEIbHBIX MAPIIPYTOB C IMOMOIIBIO BUPTYaJIbHON Cpelibl
oOyueHwus.

B ocHOBy pa3paboTku Kypca mo gucuuriuinHe « Teopus U mpaKTHKa MEKKYIBTYPHOH KOMMY-
HUKaIMK», 94uTaeMoro B Maructparype POY um. I.B. I1nexanosa, HamMmu ObUT MTOJIOKEH PsiJT TPUH-
LUIOB: CTPYKTYPUPOBAHHUE MPEAMETHOTO COACPNKAHUS AUCIHUIUIMHBI (MOIYJIbHOE MOCTPOCHUE),
OpHEHTAIMs Ha [TpaKTUUeckue o0pa3zoBareibHbIe U MPOPECCUOHATbHBIE TOTPEOHOCTH MarucTpaH-
Ta, HAJIMYHUE ITOCTOSTHHOM TUCTAaHITMOHHOM MOAIEPKKH U UCIIOIB30BAaHUS BUPTYalIbHOW 00pa3oBa-
TenbHOU cpenbl [10].

I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa ((Teopl/lﬂ H ITPaKTHKa MGX(KYHBTypHOﬁ KOMMYHHKalIUH» BKIIFOYACT CCMb MOI[y.]'IGﬁZ

1) MexkynpTypHass KOMMYHUKAILUA KaK MEXKIUCIHUIUIMHAPHAS O0JIaCTh TYMaHHUTAapHOTO 3Ha-
Hus; 2) SA3bIk U KyasTypa; 3) KynbTypa cOBpEMEHHOIO COLlMyMa B MEXKYJIBTYPHOM B3aUMOEH-
ctBun; 4) CriocoObl, GopMBI M CpencTBa MEXKYJIBTYPHOW KoMMYyHHUKaruu; 5) [Ipobnema moHu-
MaHHS B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKaIMH. CTEpeoTUITbl BOCHIpUATHUS; 6) SI3pIKOBas TUYHOCTD B
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKaIMK. HarmoHaneHeIil XapakTep yepes npusmy si3bika; 7) Bocnpustue
¥ OCBOCHHE UY>KOU KYJIBTYPHI B POLIECCE MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHMKaUWH. [lHanor KymneTyp.

I/I3y‘-I€HI/I€ KypcCa CTPOUTCA KaK COBMECTHAA UCCICAOBATCIIbCKAsA ACATCIIbHOCTD IPCIOAaBaTCIIsA
n o6yqa101unxc>1, HINYHIHUX OTBETHI HA AKTYAJIbHBIC BOIIPOCHI MCX(KYHBTypHOﬁ KOMMYHHKalIH. B
Imponeccce N3y4YCHUA MOZ[YJIef/'I MaruCTpaHTbl CAMOCTOATCIIBHO BBITTIOJIHAIOT PA3JIMYHBIC 3aJaHUs:

- MIOMCK MaTepuajoB IO MPOOIEMHBIM BOTIpocaM, (GOPMYITHPOBAHIE COOCTBEHHBIX OTBETOB B
xozie aAuckyccuit (popymMoB),

- BBIITOJIHCHHUEC TCCTOB U KOHTPOJIbHBIX pa60T 10 TEMaM Kypca,

- HAITUCAHUC U 3alllUTa KypCOBOI'O IPOCKTA, MOATOTOBJICHHOT'O B PC3YyJIbTATC JIMHTBUCTHUYCCKOT'O
HCCJICAOBAaHMAA,

- U3y4eHHUEe HAy4YHOU JUTEpaTyphl,

- aHaJIM3 U OLIEHKA AJIEKTPOHHBIX PECYPCOB M0 TEOPUHU U NPAKTUKE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHU-
KaI1H.

Bces camocTositenpHas pabota ciaymiareneil MarucTparypbl OCyIIECTBISCTCS B AIEKTPOHHOM 00-
pazoBarenbHOU cpenie - BupTyaiabHoM Kammyce (Ha 6a3e nH(DOpPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, pa3pado-
TaHHBIX B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE SKOHOMUKH, CTATUCTUKU U HH()OPMATUKN),
TTO3BOJIAIOICM IMOAACPKNBATD MOCTOSIHHBIHN qu6HBIﬁ KOHTAKT C MPEroaaBaTci€M, KOHTPOJIUPOBATh
BBITIOJTHEHHE TECTOB U JAPYTMX CAMOCTOSTEIbHBIX 33JaHUN B XOJI€ M3YYEHUS TUCIMIUIMHBI, CO3/Ia-
BaTh, OTKPHIBATh, UCIIOJIb30BATh, COXPAHATH, IIEPECHUIATH COOOIICHUS M (aiiiibl pa3InIHbIX (hopma-
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TOB, BBIIIOJIHATH HCO6XOI[I/IMLI€ I[GflCTBPISI B CTaHAAPTHBIX y‘IG6HbIX CUTyaludaXx, HAXOAUTb I/IH(I)OpMa-
MO O CBOEH YCIIEBAEMOCTH IO 0a/NTbHO-PEHTHHIOBOM CHCTEME OIICHKH 3HAHUM.

Kak Bugum, BUpTYyasbHas o0pa3oBaTesibHas cpefia B CHITy CBOETO CBO€0Opasusi U 0COOEHHOCTEH
OpraHu3aIlMH BeJET K YCUICHUIO pe(IEeKCUBHON aKTUBHOCTH CyOBEeKTOB oOpa3oBanus. [Ipemnona-
BaTeNl0 HEOOXOJMMO HAy4YHThCS IPAMOTHO HCIOJIb30BaTh PedUIEeKCHBHBIN MOTEHIMAT CETEBOTO
IIPOCTPAHCTBA AJIs LI€JICHANPABICHHOIO PEILIEHUS N1€arorn4eckux 3ajay, CBI3aHHbIX CO CTaHOB-
JeHreM npodeccruoHaIbHOW KOMITETeHIIMH OyayIiero crernuanucra. Mcenonbp3oBanue noreHuuana
MH(POPMALIMOHHOM CPEABI CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUS «0COO0I KOMIETEHTHOCTH — pe(IeKCUB-
HOI», KOTOpasi BKJIIOYaeT B ceds pepaeKCUBHYIO CIIOCOOHOCTh K OCO3HAHHUIO COBEpILIaeMOil Jes-
TEJILHOCTH, a TaK)Ke LEJbIN psi peIeKCUBHBIX yMEHUH 00yJaromuxcs (OpHEeHTaIMs Ha PEe3yabTaT
NeSATEITLHOCTH, Ha MPOIECC ACSITSIBHOCTH WIM IPOMEXYTOUHBIC UTOTH U J1p.) [7]. C 3TOM 1enbro
HEOOXOIMMO pa3BUBATh TMOKYIO CUCTEMY YIIPABICHHS MHTEIJICKTYaJbHOU JESTEIBHOCTBIO CTY-
JICHTOB (TpU UCIOJB30BAHUU PA3HBIX CETEBBIX MOJIENe) mpodecCHOHAIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO
oOyueHwus.
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MIGRATION SPECIFICATION OF THE THIRD DEMOGRAPHIC
TRANSITION IN RUSSIA

Abstract

The article is devoted to the issues of immigration in the Russian Federation. The authors hy-
pothesize that the third demographic transition can take place not only in the advanced economies,
but also in developing ones, and a deep economic crisis can start the mechanism. However, in
these conditions, the demographic shift will have its specific features. In addition, the experience
of Western countries undergone or undergoing the transition may be useful for the development of
migration policy and the adjustment of the process. Thus, the purpose of the article is to identify
the specifics of Russian developing economy at the stage of radical changes of the process of pop-
ulation reproduction.

The research was done on the base of the analysis of empirical data obtained from official Rus-
sian sources, using an interdisciplinary approach.

The research has revealed the specificity of the beginning of the third demographic transition
in the Russian Federation, which currently is the second after the US in terms of migration flows.

The article may be of interest to professionals involved in migration research.

The authors consider that further collection and analysis of empirical data, characterizing the
modern changes in developing countries will expand the demographic transition theory put for-
ward by David Coleman.

Keywords: immigration, population reproduction, third demographic transition, transition
economy

Introduction

In accordance with the logic of historical development, sooner or later, any country is going
through a fundamental change of the population reproduction process. The liberalization of mar-
kets for goods, services and capital, as well as increased integration of countries’ activities, leads
to an increase in cross-country labor mobility. In this connection, the migration processes become
crucial not only for the business environment in a number of sectors of the economy, but also have
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a serious impact on the social and cultural life of its people. In these circumstances, there is a need
to research migration processes, not only in terms of their impact on economic development, but
also in connection with other demographic processes.

Theoretical background of the problem

The basis of the research is the third theory of demographic transition, establishing a cause and
effect links between the birth rate and the native population replacement by migrants. Dirk Van de
Kaa wrote that the increase in immigration is a natural consequence of low birth rates in the host
territory [9, 93]. According to the concept proposed by David Coleman, the phenomenon is known
as the third demographic transition. As written by David Coleman, one can talk about the transi-
tion, if the changes in the structure and composition of the population occur quickly, irrevocably,
irreversibly, and have significant cultural, social and political value [2, 219-220]. A.G. Vishnevskiy
connects the third demographic transition with the transformation of the marriage and family insti-
tution [10, 17-18]. S.P.Kapitsa hypothesized that due to the large territory, history and diversity of
social and economic conditions Russia largely reproduces the global processes [5, 128-143].

The theory of the third demographic transition was created on the basis of empirical material of
Western countries. So, David Coleman considers that the third demographic transition, unlike the
first and second, affects only developed countries with low birth rates [1, 401-406].

However, from our point of view, the third demographic transition process, firstly, may take
place in countries with developing economies, which are recipients of foreign labor; secondly, it
has its own characteristics; thirdly, the process of migration can be influenced by the government
selecting and carrying out migration policy. So, it is possible to consider the theory of demographic
transition in relation to Russia, which is currently the second after the US in terms of attracting
immigrants.

Data and methods of the research

Empirical data were obtained from official sources, statistical compilations and analytical re-
ports of the Federal Migration Service of Russia. The basis of the research is a multidisciplinary
approach. The methods of graphical and functional analysis are used.

Results obtained

It is established that Russia is currently in the second demographic transition. This transition in
Russia was provoked by the economic crisis in 1990, XX century, when the death rate exceeded
the birth rate. Against the background of a sharp decline in living standards there began the mar-
riage institution degradation, the total fertility rate began to meet the narrowed type reproduction
of the population. In 1992, it was first recorded decline, which took place until 2013. In the period
between the population censuses of 1989 and 2010 Russia lost more than 4,165,000 people [6].
Although the economic growth in 2000s improved the demographic situation, but did not correct
it, the natural decline in population over the period 2000 to 2014 amounted to 7,507,000 people
(Table 1).
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Table 1

Increase/decrease of the population in Russia for the period 2000-2014, thousand people
Source: [4]

2000 | 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 | 2008 | 2009 | 2010 | 2011 | 2012 | 2013 | 2014

Births 1,267 | 1,312 | 1,397 | 1,477 | 1,502 | 1,457 | 1,480 | 1,610 | 1,714 | 1,762 | 1,789 | 1,797 | 1,902 | 1,896 | 1,943
Deaths 2,225 | 2,255 | 2,332 | 2,366 | 2,295 | 2,304 | 2,167 | 2,080 | 2,076 | 2,011 | 2,029 | 1,926 | 1,906 | 1,872 | 1,912
Natural

-959 | -943 | -935 | -889 | -793 | -847 | -687 | -470 | -362 | -249 | -240 | -129 -4 24 30
growth
Migration

361 278 230 258 260 282 313 355 352 345 272 320 295 296 270
growth
Population

-597 | -665 | -705 | -631 | -533 | -565 | -374 | -115 -10 96 32 191 291 320 300
balance

Removing the “Iron Curtain” and the disintegration of the Soviet Union led to the activation
of migration processes in the former Soviet space. In addition, at the beginning of the XXI cen-
tury there was a policy of attracting foreign labor force to smooth out the process of reduction of
the working population against the background of the economic growth. With the exhaustion of
repatriates’ flows, migration was a purely economic nature. At the same time it took the form of
temporary labor migration.

However, temporary migration only smoothed demographic problems, not solving them. Here-
with the migration growth up to 4,487 thousand people for the period from 2000 to 2014 compen-
sated a natural loss of the population less than 60% (Fig. 1). This evolution indicates the beginning
of the third demographic transition.

Fig. 1. Recovery of the natural population decrease due to the growth of external migra-
tion. Source: [4]

As it can be seen from Fig. 2, the main donors of labor resources in Russia are the countries
formed after the disintegration of the Soviet Union and having a visa-free regime with Russia: Uz-
bekistan, Tajikistan, Ukraine and Kyrgyzstan.

Fig. 2. Country distribution of labor migration flows in Russia in 2014 (%). Source: [7]

The research has revealed specifications of the beginning of the third demographic transition in
Russia. Firstly, there is an existence of distinct demographic waves, for which in 2010 there was a
reduction of the population of working age on the background of the birth rate growth, increased
demographic pressure, problems of pension provisions, unsatisfied demand for labor force, etc.

Secondly, there is a spatial mismatch of labor resources allocation to labor market needs, which
impairs the economic conditions also causing migration. So, a relatively high level of unemploy-
ment persisted, and the period of economic uncertainty intensified in small towns and rural areas,
while in big cities such as Moscow and St. Petersburg, even during the economic crisis in 2009
- 2010 the number of vacancies exceeded the number of unemployed. Weak internal mobility was
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due to the high differentiation of the Russian regions in terms of population living standards, real
estate prices, specifics of traditions and low effective policies to stimulate internal migration.

Thirdly, there was an exhaustion of Russian-speaking population flows, process of reducing
the level of education and qualification among the arriving migrants. And as the number of young
people in migration flows grows there is a decrease of adaptive capacities of migrants due to poor
knowledge of the Russian language. On the one hand, it testifies the failure of its popularity in
the countries of origin; on the other hand, it is due to the fact that a large proportion of migrants
is presented by natives of rural areas and provinces where the Russian language is in virtually no
demand.

The experience of European countries passed or passing the third demographic transition can be
used by other countries [3]. Unlike other demographic processes, migration is strongly regulated
by the government, which according to existing plans may either encourage migration or limit it.
Thus, the imposition of restrictions in the Russian migration legislation in 2014 has led to the re-
duction of migration flows, the number assigned to the migration registration decreased by 6% in
2015 [8].

Conclusion

There is a conclusion about the possibility of the third demographic transition existence in terms
of migration between countries with developing economies. As far as Russia the third demographic
transition was provoked by the economic crisis in 1990s, XX century.

There revealed the following specifications of the beginning of the third demographic transition
in Russia: the presence of pronounced demographic waves; immigration provoking by a territorial
mismatch of labor resources allocation to labor market needs; decrease in adaptive capabilities,
level of education and qualifications of migrants as a rejuvenation of migration flows.

There has been proposed that an active migration policy is able to adjust the process of the third
demographic transition.
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ABOUT ONE ADIABATIC INVARIANT OF COUNTRIES’
SUSTAINABILITY IN INTERNATIONAL MIGRATION PROCESS
Abstract

The article deals with the issues of preserving the sustainability of countries in the process of
international migration. The sociological approach is selected as a research method, which focuses
on issues related to the adaptation of migrants to new life conditions.

The presented task is to identify the impact of international migration on the sustainability of
countries, while trying to establish some relations between the characteristics which may play a
role of invariants of countries’ sustainability. Taking into account the nature and monotony of the
migration process, with a view to quantitative and qualitative research in the article the method of
analogy is first applied, namely, there is a transfer of physical concepts on adiabatic invariants of
different systems. Besides, as the characteristic time of the system we have selected the average

time of social adaptation (socialization) of migrants.
M

Making some calculations, we have obtained the adiabatic invariant ratio M D, - const
G,,— an absolute migration coefficient; £; — the total number of migrants increase over the rel-
evant time; Dy — growth of the native population). Taking G; = const as a condition for the sus-
tainability for the migration processes, we make conclusions and suggestions for different groups
of countries. In particular, for the countries that G; is significant, population is of small size and
has a low birth rate, the local people and migrants are of different religions, the sustainability is
fragile and fraught with the emergence of social tensions. The results obtained can be applied in the
sociological and economic research. There can be more advanced research of migration processes,

taking into account many external and internal factors.

Keywords: migration, country sustainability, method of analogy, adiabatic invariant, absolute
migration rate.

Introduction

The issues of migration policy management are particularly relevant. In the world research and
regulation of migration processes with the help of theoretical approaches and methods requires the
development of new research tools, including through simulation (modeling).

Under certain conditions, unjustified and unforeseen international migration can eventually cre-
ate such an imbalance of public life, which leads to a crisis of social and cultural life of the country.

The purpose of the article is to analyze and identify the set of those parameters, which in some
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respects can claim the role of invariants, providing sustainability in certain groups of countries in
terms of international migration.

Among the scientific approaches to the research of international migration, we have selected the
sociological approach, which focuses on issues related to the adaptation of migrants to new condi-
tions of life. The desire to create a complex sociological theory of migration and to find universal
approaches and solutions of problems leads to the need to simulate (model) the migration processes
and create a methodology for their application in specific cases.

We state that the migration process for migrants and countries can be considered successful if
migrants have eventually adapted to the society. Naturally, it requires a certain time and favorable
conditions. For the natives in each country there is always a risk of loss of identity, which can lead
to certain tensions. According to H. Tajfel’s social identity theory, one of the basic laws of identity
is a human desire to achieve positive identity, positive self-image [6].

In considering the sustainability of countries in conditions of international migration, we as-
sume that these countries form a relatively closed system.

Our task is to identify the impact of international migration on the sustainability of countries,
while trying to separate characteristics, determining the ratio the invariant of which is the country’s
sustainability. It is necessary to clearly divide the migration processes that occur continuously and
monotonically and those that occur suddenly in a large scale, as a result of various disasters (wars,
earthquakes, tsunamis, etc.).

Theoretical background of adiabatic modeling

Currently for forecasting the future development of the society mathematical modeling is wide-
ly used. It can be positive, if the selection of parameters and characteristics of the society focuses
on the most important ones and considers long time intervals.

We consider that there must be some relations between the key parameters and characteristics
of migration processes, which can guarantee the preservation of the relative sustainability and the
stability of the country in the process of migration. It concerns the search of a certain invariant with
respect to systems within countries in terms of external migration, which will slowly and monoto-
nously change under certain conditions.

Taking into account the essence and monotony of the migration process, with a view to quantita-
tive and qualitative research there has been applied the method of analogy, namely, carried out the
transfer of the physical representations of the definition of adiabatic invariants of different systems.
In the urban research there is a concept known as’ ‘gravity model of migration’, which is also an
analogue of physical representations [5].

Adiabatic invariants are quantities that are stored with high accuracy at a slow change in the sys-
tem parameters. The slowness of the change in comparison with the characteristic time parameter
of the system, as well as its monotony over time is much more than the time parameter. They are
two most important points that must first be taken into account when considering the issue.

The adiabatic parameter change means that the characteristic time for this change is much larger
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than the characteristic time of the processes occurring in the system.
Adiabatic method of modeling migration consequences

As we are considering migration processes in the characteristic time t of the variation of the
parameter it is appropriate to choose the time during which at the monotonic flow of migrants their
total number is equal to the number of the native population.

— No=Noy
RM

T

(1), where Ny is the number of the native population in the country, Now is the
number of migrants already living in the country, R AN,, 1s a migration rate: the amount of

arriving per unit of time. M ¢

As a characteristic time of the system (T) it is convenient to take the average time of social ad-
aptation (socialization) of migrants, which is understood as the process of migrants’ assimilation
of “behavior, psychological attitudes, social norms and values, knowledge, skills, allowing them to
function successfully in society” [4] .

It is known that the presence of the universal laws of development in the history of the society
is explained by the suitable adaptive responses in the psyche of people printed by the evolution [2].

The adaptation time T is very relative and highly dependent on many factors, among which the
government migration policy, the age of the migrant, religious affiliation, language, place of migra-
tion (density of population of a given nationality), employment, etc.

In order to ensure that in most cases migration is adiabatic, we give an example of the Neth-
erlands (population =7 min., 1,8 million immigrants, the intensity of migration over the last 10
years is approximately 13,000 migrants per year).

For the Netherlands 7 = 1000 years. As an adaptation time we take the average number 7 =4
years for the young and 15 years for adults. Then it can be argued that? > T so, the number of
migrants varies monotonically and adiabatic.

Now we will try to find the adiabatic invariant for the countries’ system with the respect to its
sustainability from the point of view of international migration.

For example, at some point the number of natives in some country is No and the number of
migrants Ny . Let us determine the ratio of the number of migrants to the total population 7, and
call it the relative migration rate. N

oM

"N N, @)

For example, for a period of time the migration balance is equal to Ny , and during this time the

natural growth of the native population and migrants already living in the country accordingly D,
oM Then the relative migration rate is equal to:
_ Ny + Dy + Ny,
"= N +N,, +D,+N, +D,, &
0 oM 0 M oM
If in a particular country at a concrete” there is no society tension, it can be argued that the
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preservation of this value can be an indicator of sustainability in a slow and monotonous change in

the number of international migrants. One could argue that it is equivalent to the conservation of

adaptation time, and, therefore, social entropy. Out of the stipulation”1 = 72 after simple mathemat-

ical transformations and taking into account that py | p _ p is the total number of migrants’
M oM M

increase over the relevant time, we obtain:
M - D_M 4)
NO DO
The left side of the equation (4) is the ratio of the number of migrants to the general population
at some point in time, that is, the absolute rate of migration, and the right is the same factor for the

growth of migrants and the native population. D
M

Since the time interval chosen is arbitrary, then at 71 =72 the ratio Gy = D, should remain
constant, i.e. Gur is an adiabatic invariant in the considered migration process, in which there is no
tension in the society.

From the conditions of adiabatic migration process (t»T) and the existence of the adiabatic in-
variant (G,, = const ), one can make a number of conclusions about the sustainability of the coun-
try taking into account international migration.

It is considered that the adiabatic system invariant is the dimensional constant in determining
entropy. We have found that in migration processes it is expressed in certain respects of quantita-
tive and qualitative characteristics that have the features for a separate country.

Naturally, the adiabatic invariant (G,/) for different countries is different and depends on the
initial values —* . For example, for the Netherlands it is equal to about 0.12 or 1/8.

Preserving the ratio G for a definite period of time is equal to the reproduction of migrants
in amount D,, =G,, - D, . For the Netherlands, the natural increase of the population for 2015 was
20,000. It means that to preserve G,, it is necessary that the migrants’ growth per year does not
exceed D,, =—-20000~2500 (migrants). But in 2015 the number of international migrants was
above 100,006

It breaks the adiabatic condition of the migration process and also dramatically increases the
value On , thus increasing social entropy and time adaptation of migrants. But if the flow of new
migrants V), depends on the governmental migration policy, then the natural growth of migrants
already living there is due to the degree of their reproduction rate. Generally, in the developed
countries, the balance of the native population is mainly negative, which eventually leads to serious
demographic problems. In these countries, the government should in any way stimulate the birth
rate and regulate the flow of migrants. Preserving the absolute migration coefficient G,, allows
synchronizing migration processes with the adaptation period.

There are two approaches to solving the demographic problem: to rely one’s own strength, as
well as to conduct an open immigration policy.

Now it is important to discuss the issue of minimizing the time of migrants’ adaptation (T ),
depending on the features of the migration policy of the country and the nature of the dynamics of
population change due to migration.
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The desire to minimize the significance of adaptation time is a desire to reduce social tension,
depending on the migration and, consequently, lowering of social entropy, caused by migration.
A.S.Akhiezer has put forward the idea of the existence of so-called constructive tension, fulfilling
the function of overcoming socio-cultural contradictions. The vector of this tension is directed
against the disorganization of entropic processes [1, p. 145-146].

Among a number of factors that hinder the rapid adaptation of migrants, and therefore, increase the
adaptation time one can determine more significant, such as a religious difference, great age, lack of
language skills, migrants’ community, employment, inefficient migration policy, etc. In the presence
of these obstacles adaptation time and social entropy increase. If the minimum amount of time to
adapt in certain favorable terms denotes 7, then in the presence of obstacles this time will increase:

r=I,+T (5), where T "- the amount of time that is added to the minimum adaptation time at

different obstacles. It is sure that the largest proportion of time T " is devoted to religious differ-
ence, since it is associated with the ideological aspect of the socio-cultural adaptation.

A large cluster of close ties within immigrant communities helps create vital infrastructure and
even political mobilization. It leads to the isolation of groups of migrants with respect to the others
and, as a consequence, the formation of an unsustainable system of ties with the local population,
uncertain social relations, experiencing fluctuations from quite neighborly to rapidly developing
into conflict [8, p. 97-98].

To the host society as a whole, migration can “donate” the centers of social tension in places
of high concentration of migrants, local outbreaks of ethnic conflicts, the growth of xenophobia,
political radicalism and extremism, provoked by tensions and conflicts [7].

Besides, psychological problems of ethnic migration are most clearly revealed in the process of
migrant adaptation to different ethno-cultural environment.

The main argument is based on the psychology of threat perception to the life style and local
identity of ‘original inhabitants’. The feeling is likely to occur in a relatively more ethno-homoge-
neous neighborhood with initial inflow of migrants (real or expected, but supposed) [3, p. 372-403].

Among the government migration policy, which prevents the rapid adaptation of migrants, it is
possible to allocate the policy of multiculturalism. The latter exists in both Europe and Russia. It
proved to be unsustainable, and now has entered the crisis stage. Relatively successful is the con-
cept of “melting pot,” which is opposed to multiculturalism and involves the merging of all cultures
into one (USA, Canada etc.).

The forecasting results on adiabatic modeling

To reduce the social entropy, due to migration, countries should carry out “preventive work,” namely,
to predict and evaluate the characteristics that contribute to the reduction of the adaptation period.

In the context of migration social tensions and demographic imbalance is expected in countries
where.

GM

1. Absolute migration coefficient is of great importance and there are no governmental
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migration policy for its reduction.
2. No balanced social entropy exchange with external migration.

3. Population is numerically small and takes a lot of immigrants who have a high degree of
fertility.

4. Native population and migrants profess different religions, which often leads to ideological
conflicts and prevents adaptation of migrants.

5. Existing policy of multiculturalism promotes infrastructure within immigrant communities,
thereby complicating their adaptation and integration into the society.

6. Education system does not contribute to the cultural “integration” of migrants on the basis of
universal human values.

A focus of the separate research is the sudden, massive migration. In the case of mass migra-
tion, when for a short period of time the flow of forced migrants (refugees) is many times higher
than normal, the condition? > T is no longer valid, the process ceases to be adiabatic. Then, the
absolute migration coefficient Gy dramatically increases and, consequently, the entropy and time
adaptation of migrants. In this case, when the area of migration is not only one country, but the
whole region, in the distribution of migrants one should take into account not only the population
and area of the countries, but in particular their migrant saturation, that is Gu for them. The greater
Gy , the greater risks. In the case of mass immigration concepts transfer, ruling on one side of the
border, will automatically entail a reduction in the level of the social consensus.

Conclusion

Thus, using the method of analogy we transfer physical representations of the definition of
adiabatic invariants of different systems into the migration processes, which allows modeling and
researching these processes at a new qualitative and quantitative level and therefore make a number
of proposals and recommendations.

The results can be applied in the sociological and economic research. Under this approach, one
can research migration processes more extendedly, taking into account many external and internal
factors.
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Abstract

In recent years, migration as a transnational phenomenon plays an increasingly prominent role
in the geo-economic and geopolitical processes. Academic migration can be viewed as a special
kind of migration. This type of migration contributes to the development of quality human poten-
tial, which is closely linked to the quality of human capital. The purpose of the article is to examine
the Russian demographic situation at present and possible replenishment of high-quality labor
resources due to academic migration. The article presents the forecast of the number of students in
Russian universities, including foreign ones.

The article considers adaptation experience of foreign students in the American University of
Toledo and the University of New Zealand, as well as the analysis of educational migration in the
Ural Federal University (Yekaterinburg, Russia), which shows the dynamics of educational migra-
tion at the University from 1998 to 2015. These results emphasize the importance of the problem
of socio-economic and cultural adaptation related to moving to another country for further training.
The data obtained can be used to compile the adaptation program in the academic environment.
Taking into account the complexity and diversity challenges presented, it is necessary to undertake
further multidisciplinary research.

Keywords: academic mobility, migration flows, educational migrants, foreign students’ adap-
tation

Introduction

In recent years, as reflected in the Concept of the Migration Policy of the Russian Federation
for the period up to 2025, in Russian migration processes educational migration takes an important
place. Recognizing the significant role of educational migration is caused by two factors. The first
factor involves a complex system of parameters characterizing primarily the demographic situation
in Russia. The second factor is the “soft power” associated with the desire of Russian universities
to become educational and cultural centers, enter the rankings of the best universities in the world,
promote academic mobility in general [4, p. 44].

Education, including at the international level, is an important part of the social life of the
individual. Russia is not an exception: more and more students seek training and additional inter-
national standard qualification in foreign universities. Educational migration for many countries,
including in Russia, turns into an important and highly profitable sector of the economy and its
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transformation into a reliable source of essential personnel. The higher academic mobility is the
greater social activity of younger generation.

Academic mobility enables students and university professors to “move” from one institution
to another to exchange experiences, overcome national isolation and acquire the pan-European
perspective. According to the recommendations of the Bologna Declaration, each student is invited
to spend at least one semester at another university, preferably abroad. Undoubtedly, the high de-
gree of academic mobility requires a well-developed infrastructure (hostels, health insurance, etc.),
availability of financing sources (scholarships, travel grants, etc.), high language skills of students
and lecturers enabled to teach and be taught abroad (in foreign languages), as well as the psycho-
logical readiness of educational migrants to adapt to the new conditions, which, unfortunately, are
not always feasible. Currently in Russia, even internal mobility is not sufficiently developed. We
should also mention about mass trips of students to European and other foreign universities. It
should be a priority for universities and education authorities [2].

Demographic situation in Russia

In the modern world demographic processes are determined by the fast growth of the senior
group. Between 1994 and 2014 the number of people aged 60 and older increased by almost half.
The world’s population is aging. Even in China, according to available estimates, the population
will begin to decline as early as 2038-2040. In 2014 the total fertility rate in the world was about
2.5 children per woman [6].

So, the interest in foreign students is related to the demographic challenges. Demographic cal-
culations show that the reduction in the number of high school graduates in the next five years, the
main contingent of entering universities, is about 10% [4, p. 45].

According to the medium variant of Rosstat forecast (Russia) for the period 2015-2020 there
will be the deepest gap in the number of the active labor contingent falling by 5 million people. The
reduction will mainly affect the youngest working age group (18-29 years old). Young workers will
quickly become the scarcest resource in the labor market [7].

Due to the demographic situation in Russia, the number of students of institutions implementing
the program of higher education, as compared 2009/2010 to 2013/2014 academic years, will be
reduced by 493,800 i.e. 15.3%.

To reduce the negative effect of reducing the total number of students in Russian university
until 2025 is presumably possible by increasing the admission the foreign nationals. If the annual
rate of increase of foreign citizens in the Russian universities will remain at current levels (4-5%),
comparing with the 2009/2010 academic year then by 2025 their numbers in higher education
institutions of the Russian Federation may increase about twice: 76,600 people — 2009/2010 and
159,300 —2024/2025.

Nowadays, the growth in the number of foreign students in the Russian Federation is mainly
due to immigrants from the CIS countries (Belarus, Kazakhstan, Turkmenistan, Tajikistan and
Azerbaijan) and Asia (China, Myanmar and Mongolia). The largest contingent of foreign students
in Russian universities are the representatives of China, in the second place - Kazakhstan, the third
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- India, the fourth - Ukraine, the fifth - Vietnam. At the same time the number of students from the
Baltic countries, Africa and Latin America have decreased [3].

Analysis of educational migration opportunities in Russia

In recent years, educational migration takes a significant place in the Russian migration policy.
It can be judged by the statements of the government, updating the thesaurus of terms character-
izing the educational migration, reflected in the Concept of the Migration Policy of the Russian
Federation for the period until 2025.

The peculiarity of the formation of the modern education system in Russia is an attempt to
ensure consistent development according to European trends in the mid 1970s of the twentieth
century, when there was a need of convergence and harmonization of European education systems
in order to create a single European Higher Education Area.

The liberalization of the immigration legislation in the last decade of the twentieth century of-
fered Russian young generation the opportunity to receive higher education and advanced degrees
in foreign universities. Research of educational migration shows that every year between countries
and universities there is an increase in competition for the education migrants as foreign students
are the “norm of international cooperation” and “soft power” in the context of geo-cultural space,
and future “quality labor migrants” (young, embedded in the socio-cultural context). The increase
share of educational migration in the total migration flow provides greater manageability of the
immigration process; therefore, education migration can be considered an important component in
the concept of security of any country.

Thus, the “educational migrants” as a category of social analysis and a special group of migrants
was first designated in the new Concept of the Migration Policy of the Russian Federation for the
period up to 2025. Educational migration is not a homogeneous phenomenon; the group of educa-
tional migrants consists of various subgroups that differ in the goals of migration, respectively, play
different roles in the immigration policy of Russia.

Thus, students from the EU and US are participants of the short-term educational programs
focused on international cooperation in the future professional activity, but definitely they don’t
plan to work in Russia. At the same time, educational migrants from CIS countries getting higher
professional education in Russia make plans for professional development precisely in Russia (es-
pecially in Moscow) [4, p. 49].

Success in the field of educational migration depends on the agreed decisions and actions, both
at the university management level and at the level of regional and federal immigration policy. So,
educational migration is widespread in the modern world. There is a sufficient experience on the
organization of the acceptance and training of students in foreign countries, which offer numerous
programs for various periods of training. The CIS countries have less experience with international
migration. However, many representatives of these countries want to study abroad.

Russia is one of the ten top countries for educational migration. The most popular among for-
eign students studying in Russian universities, are areas in the humanities (20.5%), health care
(20.2%), economics and management (16.6%) and the Russian language.
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Problems of educational migration adaptation on the example of foreign universities

To solve problems of educational migration one can use the experience of other foreign univer-
sities. Thus, we have studied the experience of the two foreign universities: the American Univer-
sity of Toledo and the University of New Zealand.

At the University of Toledo (USA), foreign students account for about 10% of the number of
students (the total enrollment is over 16,000 students). The main problems of international students
are adaptation to a new culture, lack of knowledge of the English language, financial hardship,
nostalgia for the homeland and a mutual lack of understanding on the part of a broad University
community. The researchers note that foreign students are often lonely in the new environment.

Such loneliness includes not only the absence of friends and relatives, but also the absence of a
familiar cultural and linguistic environment. Therefore, the number of friends for a foreign student
is one of the main factors of success of adaptation to the new environment. Experts also note that
knowledge of English is very important in terms of academic and social integration of foreign stu-
dents. Recommendations for a more successful adaptation of foreign students include initiatives to
enhance the role of international students at the university, to improve the financial aid and schol-
arships, as well as to create conditions for mastering spoken English [5].

A special feature of the University of Technology in New Zealand is that more than 85% of
international students are from Asia. A lot of work on studying the level of the Asian internation-
al students’ needs has been done. The survey found that Asian students were generally satisfied
with their learning experience at the university in terms of the quality of education and training
programs. The main problems were cross-cultural communication barriers: language difficulties,
cultural differences, lack of knowledge of academic rules and regulations, the difficulties in making
friends among local students, and the lack of a sense of belonging to the student community.

Research shows that it is important that lecturers of leading universities can adapt pedagogical
methods of teaching and redesign them according to the needs of international students. The clos-
er to the student the culture of the host community, the easier it is to find interaction and regulate
the process of adaptation. The survey found that Asian students were more concerned about the
high-quality education, but had lower levels of satisfaction with their training and experienced
more problems related to academic and intellectual tasks than students from Europe, South and
North America and Australia [1].

Educational migration in Ural Federal University (Yekaterinburg, Russia)

Despite the fact that the migration of the population as a socio-economic phenomenon has long
been known, it has still attracted attention and interest in science and in practical terms, especially
it concerns educational (training) migration.

In our study on the example of the Ural Federal University in Yekaterinburg (UrFU), we con-
sider the dynamics of educational migration at the University from 1998 to 2015. Working with
electronic databases, using statistical methods, we have made the following conclusions:

e Over 18 years in the Ural Federal University there have been students (educational migrants)
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from 74 countries, including 15 countries of the “near abroad” (15 former Soviet republics) and
59 countries from “far abroad”. Well represented are Africa (Gabon, Guinea, Zambia, Egypt, and
others) and Asian countries (China, Japan, Korea, Afghanistan, Iraq, Iran, Syria, Pakistan, etc.), to
a less extent European countries (Germany, Italy, France, Bulgaria, Great Britain and others.) and
the United States.

e During the period of 1998-2015 there are observed a steady annual increase in entering. Al-
though in 2009 there was a significant decline from the 267 people in 2008 to 81 people in 2009. It
was due to the financial crisis of 2008-2009 in Russia against the background of the global financial
crisis. However, since 2011 there is a rise with a constant annual growth: 2011 — 170 people; 2012
—338;2013 -499; 2014 — 714; 2015 — 724.

e By gender male-foreigners entered in 2 times more than women, especially from Asian coun-
tries: 2011 - 100 and 70; 2015 - 445 and 279, respectively.

e From 2000 to 2005, there were more popular courses in the area of economics and manage-
ment, and in 2006-2008 there was a peak of popularity in the course of “Industrial and Civil Con-
struction.” Since 2009 the course “Philology” has been gaining popularity, as there was a start of
working of the one-year preparatory department for foreigners studying Russian language with the
aim of further entering the UrFU.

Conclusion

In recent decades, the research of the problem of foreign students’ adaptation to the new so-
cio-cultural environment has become extremely important in the foreign and Russian science. The
reason for scrutiny of the scientific community, reflected in numerous research, is the intensifica-
tion of migration flows and other movement types (tourism, business trips, international exchang-
es, education, etc).

Education abroad is a popular trend worldwide. Year by year, there is an increase in the number
of those wishing to receive additional education outside the country. Employers, according to the
survey, are more inclined to choose someone who has experience of studying abroad. International
experience, in the opinion of employers, helps to better understand the cultural differences and
significantly helps to achieve success in their work.

In this regard, there is a very urgent problem of socio-economic and cultural adaptation related
to moving to another country for further training. Thus, we can conclude that the transnational mi-
gration flows involve not only the labor and trade migration, but educational migration as well, the
number of which increases with each year. This type of migration contributes to the development
of quality human potential, which is closely linked to the quality of human capital. In general, the
concept of human potential can be considered as an extension of human capabilities through edu-
cation, which are further implemented in other types of economic activity. However, this type of
migration has a number of problems that require further research and development of programs for
adaptation [3].
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Reviews and Notes

A.Petrikova, T.Kuprina, J.Gallo “Fundamentals of Intercultural Didactics”. —M.: Russian
Language. Courses, 2015. — 376p. ISBN 978-5-88337-416-5

In 2013 in Preshov, Slovak Republic there was published educational-methodical complex
“Introduction to Didactics of Russian Language and Intercultural Communication.” The complex
quickly gained popularity, received and continues receiving very high ratings. Currently, a limited
number of it is used in Slovak Republic, Russia, Armenia, Belgium, Czech Republic, Germany,
Italy, Japan, Poland and Ukraine.

At the moment, the publishing house “Russian Language. Courses” (Moscow, Russia) has published
the second edition of educational complex, called “Fundamentals of Intercultural Didactics”. The course-
book is accompanied by “Hypertextual Workshop on Intercultural Communication” offered in the CD.

The course-book discusses the didactic fundamentals of teaching Russian as a foreign language
in various types of educational institutions. The idea of learning a foreign language is based on the
cross-cultural paradigm which involves the related language training and culture as the modern
world is a multicultural and multilingual one. We believe that it predetermines the training of stu-
dents for living in a multipolar world.

Taking into account the development of the modern education paradigm, the authors’ team of-
fers their own concept of diversification of the university discipline “Didactics of Teaching Russian
as Foreign Language,” which is reflected in the course-book, designed for lecturers, students of
gradual and post gradual education.

The course-book consists of six chapters.

The first chapter deals with basic problems of didactics of foreign language teaching, the es-
sence of didactic teaching Russian as a foreign language, its subject and tasks. It describes the types
of didactics and its interrelation with other sciences, the new concept of “intercultural didactics.”
Basic didactic categories, their relationships in the process of foreign language teaching are dis-
cussed in the second section. The third section describes the age levels of students, their learning
prerequisites and individual approach in modern education. In the third section there are some
types of exercises and assignments for students, depending on the predominance of their left-hemi-
spheric or right-hemispheric modality. The first chapter completes with the description of the tools
of foreign language teaching, types of modern educational complexes.

The objective of the second chapter is to introduce the paradigm of intercultural education,
its components, didactic description of students’ intercultural communication competence. The
lecturers are leaders in the classroom, so it is important to know what professional communicative
competences they should have. The chapter considers causes of communication conflicts in a mul-
ticultural environment and ways to overcome them. Mutual understanding of representatives of
different nationalities, successful communications require the development of competences in the
field of non-verbal communication in a multicultural audience, this issue has also been represented
in the chapter.
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P The third chapter is devoted to describing the intercultural aspects of
L foreign language teaching. In European schools the Russian language is as

a second foreign language, while there is a clear tendency of increasing a
number of students learning it. This chapter describes the basics of the in-
tercultural and communicative method, which is considered at present the
most relevant method of foreign language teaching. The chapter presents

training linguistic tools of communication in the aspect of the dialogue of
=i cultures, which is one of the main conditions of multicultural education and
development of the student’s identity. Attention is paid to oral and written
communication with a perception of foreign language cultural facts.

OcHoBbl
MEXKYNbTYPHOR
ARAAKTHEM

PRaynui i

The fourth chapter describes the current approaches in education, as well as the strategies,
methods for their implementation. In this chapter, one can find answers to the following questions:
how to prepare for the lesson, design their plans, models and stages of the lesson and how lessons
should be organized to motivate students.

In the fifth chapter one can learn about the essence of interactive educational methods and
technologies, such as multimedia transformer, blended learning, brainstorming, drama, case study,
discussion, portfolio and their application in the process of foreign language teaching.

The sixth chapter deals with the problems of bilingual education. In this chapter, one can con-
sider such topics as: the competencies required for teaching in the bilingual type of schools; the se-
lection of teaching materials for bilingual lessons; methods of implementation of bilingual lessons;
assessment of bilingual education. In addition to traditional methods, it is recommended to use
alternative teaching methods in the bilingual classes: IT-technologies, distance learning, interactive
tools, role-playing and multicultural guides training. The material presented in the chapter may be
used at some lessons in monolingual schools.

In teaching future foreign language lecturers the important role is devoted to teaching practice
the time for which is limited, so the course-book presents a variety of professional cases, which
we hope will help in an unlimited time mode to analyze situations of the educational environment
and to find solutions, both independently and in collaboration with the study group. Using case
studies as one of the most active and challenging teaching methods, raises learning on a higher and
qualitatively new level.

The Appendices include additional educational materials to help beginners to get teaching skills.

T T A.Petrikova, T.Kuprina, J.Gallo Hypertextual Workshop on In-

THnepTOKCTYanbH TpAKTHYM tercultural Communication
10 MEXKYALTYpHOR 4
HHII!I!HKILIHH

The course-book “Fundamentals of Intercultural Didactics” is ac-
companied by “Hypertextual Workshop on Intercultural Communi-
cation” on an electronic medium, offering to compare the culture of
Russia and other countries. As a result, you find those roots that unite
the peoples of all continents.

The Workshop is composed in a modular type and consists of 14
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sections (modules), the keys to the exercises, 3 textual and 7 musical appendices, a list of resources
used.

The novelty of Hypertextual Workshop is to present not only the most famous Russian cities such
as Moscow and St. Petersburg but also the Ural region as a rapidly developing region in Russia.

The structure of Hypertextual Workshop includes the following topics: 1. Russian Federation.
2. Russian national symbol: birch. 3. Russian national costume. 4. Russian national musical instru-
ments. 5. Russian national household items, 6. Russian national meal, 7. Russian national souvenir,
8. Russian national traditions: Russian bath (banya), 9. Russian national holidays and celebrations:
Shrovetide (Maslenitsa), Wedding, 10. Urals — Yekaterinburg. 11. Ural writers to children, 12.
Generalizing exercises and activities. 13. Exercises of increased complexity. Project activities. 14.
Methodical exercises for lecturers.

In designing Hypertextual Workshop the authors have used an innovative concept of hypertext
which is a set of texts containing transition nodes between them, permitting to choose information
or reading sequence. It is used to create the effect of the game since the amount of meanings of the
original text extends due to the formation of the reader’s storyline.

A distinctive feature of the modules is their multifunctional use. Module materials can be used
on an interdisciplinary level: Russian Language — History, Russian Language — Geography, Rus-
sian Language — Cultural Studies, Russian Language — Literature, Russian Language — Biology,
Russian Language — Music and even Russian Language — Mathematics (for example, the numerical
parameters); for the introduction and testing lexical and grammatical forms. At the end of each part
there are some exercises.

In the Textual Appendices there are two tales of the Ural writer P.P. Bazhov in Russian and En-
glish, and a tale of the Ural writer D.N. Mamin-Sibiryak in Russian. They also include tasks relying
on images.

In the Musical Appendices there are some famous Russian folk songs, fragment from
Tchaikovsky’s album “Seasons” (March) and the fairy-tale “Father Frost’s Reed Pipe”.

The authors of the complex recommend the comprehensive use of course-book materials and
Hypertextual workshop on intercultural communication.

The edition of the educational complex “Introduction to Didactics of Russian Language and
Intercultural Communication” and “Workshop on Intercultural Communication” won Gold Medal
at XXVIII Moscow International Book Fair (2-6 September 2015).
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Preview

Anna P. Beketova, Tamara V. Kuprina “Five Lessons for Develop-
s ing Tolerance” (preparing for publishing, 2016)

Tamara V. Kuprina

In today’s multicultural world the ability to communicate with dif-
FIVE LESSONS FOR DEVELOPING ferent cultures which often have significant differences in the percep-

TR tion of the world is becoming increasingly important. Particular at-
tention is paid to the development of tolerant behavior skills in the
students’ audience becoming increasingly multinational.

W
§“(§— However, in existing tutorials there are almost no issues on toler-
# ~ @ ance and constructive intercultural dialogue. Besides, there are no spe-
cial tutorials entirely devoted to the problem.

The aim of the proposed tutorial is to fill in the aforementioned gap.
The tutorial 1s completely devoted to the development of intercultural tolerance with regard to the
requirements to modern training technologies. It represents not the fragmentary information but
systemic knowledge on one of the most difficult social problems.

The importance of the development of students’ tolerance is due to the fact that today’s multicul-
tural society demands specialists not only with a high professional level, but also having the ability
to constructive interaction with people of different nationalities both in everyday and professional
communication.

The tutorial is comprehensive and consists of five modules: “A lesson of respect for others,” “A
lesson of polite behavior,” “A lesson of dealing with differences,” “A lesson of professional behav-
ior” and “A lesson of being part of a global society”.

Each unit contains four topics representing the authentic texts; tasks designed to enhance and
consolidate the theoretical and practical skills on the proposed topics; exercises to develop com-
munication skills.

In designing tasks and exercises the primary role is given to the principle of communication
which is focused on team-working both with the lecturer and students with each other.

The selection of material is based on the overall level of students’ English proficiency (Interme-
diate — according to European standards).

As aresult of working with the tutorial students are expected to develop in-depth knowledge on
tolerance; realize the importance and necessity of a respectful attitude towards the people around;
master the skills of tolerant interpersonal interactions, including cross-cultural; get constructive
competences for conducting and showing the desire for tolerant intercultural dialogue.
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Knuea-uccneoosanue B. bonoapenxko «M.IO. Jlepmonmos. Mucmuueckuit zenuity u
cepuiinwblilt KHuzouszoamenvckuii npoekm « Humaii Poccury» ¢ Kumae.

Cu JDii, npogpeccop Ilekunckozo o6veounenno2o ynugepcumema.

Viadimir Bondarenko «M. Yu.Lermontov. Mystical Genius.» (An
examination).

MoHorpagusi U3BECTHOIO PyCCKOro JureparypHoro kputuka B.T.
bonpapenko «M.IO. JlepmoHTOB. MHCTHUECKMI TE€HHI» BBIILIA B
Kurae B sHBape 2016 roga. Ee BBITYCTHIIO MPECTUKHOE KHUTANCKOE
Hay4yHoe wu3narenbcTtBo «Boctok» B Ilexkune. Kuury mnepesen
npodeccop IleknHCKOrO yHUBEpPCUTETa HHOCTpPAHHBIX $3bIKOB Ban
JIue, xotoporo aBrop usnanus B. bongapeHko Ha3Ball «BBIJAIOIIUMCS
YYEHBIM-PYCHCTOM U JIEPMOHTOBEAOM». Kak oTmedaeT nepeBOaYnK
Ban Jlue B cBOEM mpenucioBuM K MOHOTpaduu, 3HaYEHUE BBITYyCKa
JAHHOM KHHUTU COCTOMT, BO-IIEPBBIX, B TOM, YTO B PYCCKOM W MHPOBOM JIEPMOHTOBEJIECHUHU 3a
MOCJIE/IHUE TO/IbI 0OHAPYKUIOCH MHOTO HOBOT'O, U 3TO CYLIECTBEHHO BOCIIOJIHUIIO MPEICTaBICHUS
uccienoparene o pycckor nureparype XIX Beka B mnenoMm. Bo-Bropeix, kaura B. boHmapenko
cuiibHa cBoell (pakrorpadueil 1 TPaKTOBKOM OTAEIbHBIX MPOM3BEIEHUI PYCCKOTO M03Ta, OTTOTO
MOKET CUUTATbCS BaXXHBIM (DAKTOpPOM B MOOYKJIEHUU K HCCIIEOBATEIbCKOM U MEpeBOAYECKOM
NEeSITeIbHOCTH B c(hepe KUTAHCKOTO JIEPMOHTOBOBEICHHS.

Cpa3zy xe 1mocie BBIXOAA JAHHOTO M3/IaHUS HAa HEro IMOSBUIIOCh MHOXKECTBO peleH3ui. Kak
0Ka3aJ10Ch, KUTANUCKHWE KPUTHUKH €IMHOINIACHO CYMTAIOT, YTO MpaBJIuBas TPAaKTOBKA CYIbObI U
TBOpPUYECTBA PYCCKOTO KiIaccuKa OydeT BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBaTh MHTEHCHBHOMY Pa3BUTHIO
KUTANUCKOIO JIEPMOHTOBEJEHUS W KHUTANUCKO-PYCCKUX JINTEpaTypHBIX CBA3€H B LeIoM. B
IlonneGecHoit kuura B. BoHmapeHko sBnseTcss mepBoil MoHorpaduei, koropas MOCBsIIEHA
noapoOdHoMy wuccnenoBanuto Ouorpadpun M. JlepmonTOoBa. B CBSi3M ¢ Tem oOHa BhI3BajIA
HETOAJENIbHO ITYyOOKUH MHTepec y kutaickux uurareneil. I'y FOubmy, npodeccop [lexknnckoro
YHUBEPCUTETA, KPYIHEHIINI COBPEMEHHBIN MEPEBOAYNK M MCCIEN0BATENb JIUPUKHA JIepMOHTOBa
B Kurae, naypear MexIyHapOAHBIX NMpeMuil (KUTalCKOW, PycCKOil M Jp.) 3a MEepeBOABI JIUPUKH
M.IO. JlepmonToBa, nan kuure B. bonnapenko u nepesony Ban Jlue Bricokyto ouenky. Ilo ero
MHEHHIO, KHUT'a CIIPABEIJIMBO 3aAIIUILAET U TOYHO Pa3bsACHSAET BEJIMKUN PYCCKUN TaJIaHT, KOTOPOMY
OH OoJ1ee NoTyBeKa MOCBSIILAJI CBOU NEpeBObI U HccaenoBanus. 'y FOHbIy oTMedaeT, 4To MMEHHO
kHura «M.IO. JlepmoHTOB. MUCTHYECKUII TeHUID» TOMOTJIa €My TIOCTUTHYTh ITyOUHY JTYIIEBHOTO
MHpa BBIJAIOMIETOCS PYCCKOrO mucareisd. Bo-BTOPBIX, B KauecTBE CBHIETEINA Ipolecca TpyAa
NepeBOUYMKA OH OTMEYAET, uTo mpodeccop Ban JIlue neHHO u HOLIHO, HE MOKIAast pyK, padoTasn
HaJl 3TOW KHUIOW, JOOMBAsICh a/leKBaTHOCTH U COBEPILEHCTBA €€ IEepeBOAd, U 3a00TACh O TOM,
YTOOBI 1IeHHasi MOHOTpa(usl PyCCKOro KpUTHKA Obljla BBIMYIIEHA B CPOK — B paMKax IOOHIEHHOrOo
npa3aHoBanus 200-netus co nus poxxaenust M.1O. JlepmonToBa. B 3akitoueHne ydeHbli IpU3HAeT,
YTO U aBTOp, U NEPEBOJYMK BHECIM CBOMMM KHUT'AMH OTPOMHBIN BKIIAJl B PYCCKO-KUTAWCKYIO
KOMIIApPATUBHUCTHUKY U B JI€JIO PACIIUPEHUS KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKOTO HAAJIOTa JBYX CTPaH.
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[MonyTHO OTMETHM, UTO, CIIEAYsl HHTEpPECY B cepe TBOPUECKON Omorpaduu pyccKoro KiIaccuka,
npodeccop Ban Jlue B robunerinom 2015 romy ycrnesn mo3HaKOMUTB ¢ pparMeHTaMu COOCTBEHHOTO
TEOPETHUECKOTO UCCIEAOBAHUS B 00JIaCTH KUTAWCKOTO JIEPMOHTOBOBEIeHUsI unTarenei u3 Poccun,
BBICTYIIUB C JIOKJIaJIoM B MOCKOBCKOM IrOCyJJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE U OIyOIMKOBaB CTaThH B
¢unonorudecku xxyprnanax B Mockse, Cankr-IlerepOypre u ExatepunOypre.

Mownorpadus B. borgapenko o M. JlepMOHTOBE BKJIFOYEHA B MPOCKT CEPUHHOTO U3TAHUS KHUT
non rpudom «Hutait Poccuroy. [Ipoekt kypupyertcs LleaTpom cmauctuku B Kurtae nmpu Cronmnanom
MearornueckoM yHuBepcurere Bo miase ¢ npencenaresnem KAIIPSAJI-a u 3amMecTutesieM MUHUCTpa
Kuraiickoro munucrepcra npocsemienus Jlto JluMuHeM, W3BECTHBIMU Y4YEHBIMU-(DUIOIOTaMHU
JIro Banbdeem u Uro FOubxya. Cepusi COCTOUT U3 TpeX LUKIOB. Bo-nepBhIX, U3 MEPEBOAOB KHUT
0 KW3HU KPYMHBIX KYJBTYPHBIX U JHUTEparypHbIX Aesitencid. Kpome kuuru «M.IO. JlepMOHTOB.
Muctudeckuii reanii» (B. bongapenko, 2016), cepuitHoe nzganue OyAeT BKIIIOYATh €IIE TaKue
MoHorpaduu, kak «mutpuii Jluxaue» (OK. Hupa, 2016), «A. Comxenunsia» (Ban. Ilomos,
2016). Bo-BTropbIX, U3 NEpeBOAOB IIEAECBPOB PYCCKUX KIIACCUKOB: YK€ BBINMYIICHbI «/30paHHbIe
CTUXOTBOPEHHUSI TIOITOB cepeOpsiHoro Bekay (rep. Yaxxu bun, 2015), roroButcs «IloHoe codpanme
npousBeneHuii u nuceM A.A. AxmaroBoi» (2017). B-Tperpux, W3 HayuyHBIX MOHOTrpaduit
KUTAaWCKHUX YYEHBIX-(UIOIOTOB.

dunonornyeckuid npoekT «Ywurait Poccuto» oTiMuYaeTcs IEeMOKpaTM4ecKuM CcTuiem. B
MIEPBYIO OYepe/lb, OTKPBITOCTH MPOSBISETCS, B BhIOOpe TeM. JlaHHas cepusi XapaKTepusyercs
JUTEPATYPOIIEHTPU3MOM, MEXKIY TEM, JUTEPAaTypHbIE TEMbl SKCTPAINOJHUPYIOTCS B pa3HbIC
KyJIBTYPOJIOTHYECKHE OOJIACTH, B TOM YHCIIE B SI3BIK, (PHIOCO(UIO, PEITUTHIO, UCKYCCTBO H JIP.,
B Te c(ephl, KOTOPbIC MOMOTAIOT KUTAUCKUM YHUTATENIIM IITy0Xe MOCTUraTh TYMaHUCTHYECKHI
noreHIuan Poccum u mpruoOIIUTHCS K €€ BRICOKHM HAayYHO-UCCIIEA0BATEIbCKIM JIOCTIHKEHUSIM. Bo-
BTOPBIX, JJIS POCKTA XapaKTepHa OTKPBITOCTh (POpMBI M3naHus. JlaHHas cepusi HE OTpaHUYeHA HU
KOJIMYECTBOM aBTOPCKHUX KHUT, HA XPOHOJIOTMYECKUM JIMANa30HOM U3JaHui. 3a/1a4a 3aKIII0YaeTCs B
TOM, YTOOBI, 0OHAPY>KHB 3PEITYIO0 KHUTY, CBOEBPEMEHHO MPUHSATH €€ K [IEYaTH U CJIEIaTh TOCTOSTHHEM
KUTaCKOW Hanuu. B-TpeTbuX, Takash OTKPBITOCTh CKA3bIBACTCS €I1I€ B ONPEACIICHUH MOOMIIbHBIX
TPYII U3 YUCIIa TIEPEBOJYMKOB M aBTOpoB. Cama uaes 00 3Tol cepur BbIIBUHYTA CTOTUYHBIM
MIeIarOTMYECKIM YHUBEPCUTETOM. PeTaKIIMOHHBIE COBETHI 00Pa3yI0TCS TOJIBKO U3 COCTaBa YUCHBIX-
pycucTtoB ganHoro yHuBepcuteta. Cepust «Uurait Poccuroy» mpuHUMaeT K myOIMKaIliy HayYHbIE
HIeJICBPhl YUEHBIX-CIABUCTOB BCETO MHUPA, a 32 MEPEBOABI OTBEYAIOT BHICOKOMPO(ECCUOHATLHBIC
nepeBoIunKn Bcero Kuras.
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